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  7.2.2	 Reiniging van de snijgroep

BELANGRIJK  Kantel de machine opzij en 
zorg ervoor dat de machine stabiel is voordat 
u eender welke handeling uitvoert.
Verwijder de resten van gras en modder die 
binnen het chassis opgestapeld worden om te 
vermijden dat deze resten, wanneer ze opdrogen, 
een volgend opstarten moeilijk maken.

  7.2.3	 Reiniging van de zak (Afb.39)

  7.3	 MAAI-INRICHTING (Afb.40÷43)

	 Raak de snij-inrichting niet aan totdat de sleutel 
verwijderd is en de snij-inrichting volledig stilstaat. Let 
op omdat dat de maai-inirichting kan bewegen, zelfs als 
de sleutel is verwijderd.

	 Alle handelingen die betrekking hebben op de 
snij-inrichtingen (demontage, slijpen, in balans bren-
gen, herstelling, hermontage en/of vervanging) vergen 
een specifieke vaardigheid en het gebruik van geschikt 
gereedschap; uit veiligheidsoverwegingen moeten deze 
handelingen daarom steeds uitgevoerd worden in een 
Gespecialiseerd centrum.

	 Laat de beschadigde, geplooide of versleten 
snij-inrichtingen steeds als geheel vervangen, samen 
met de schroeven, om de balans te behouden.

BELANGRIJK  Gebruik steeds originele 
snij-inrichtingen, met de code aangegeven 
in de tabel “Technische Gegevens”.
Gezien de ontwikkeling van het product, kunnen 
de snij-inrichtingen aangegeven in de "Technische 
Gegevens" in de loop van de tijd vervangen worden 
door andere, met soortgelijke eigenschappen voor wat 
betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

8.	 STALLING

	 De veiligheidsnormen die in acht genomen moe-
ten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze 
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of 
gevaren te lopen.

  8.1	 STALLING VAN DE MACHINE (Afb.43÷46)

  8.1.1	 Verticale stalling van de machine 
(EL 380/420 Li 48L)

Indien noodzakelijk kan de machine verticaal 
opgeborgen worden, door ze aan een haak te hangen.

	 Controleer dat de haak en het relatieve beves-
tigingssysteem geschikt is en het gewicht van de 
machine kan dragen; let goed op zodat kinderen of 
dieren niet op de machine klimmen en de lading op de 
haak belasten. Hang de machine op waarbij het maai-
mechanisme naar een wand is gericht of voldoende is 
afgedekt zodat er geen gevaar is bij toevallig contact 
met volwassenen, kinderen of dieren.

Om de machine verticaal op te bergen, laat u de hendels 
los (Afb. 47.A) en draait u de hendel naar voren zodat de 
tand die is gemarkeerd met «>» UITSLUITEND samenvalt 
met de ruimte die is gemarkeerd met «S» met de 
vertanding, en vergrendelt u vervolgens de handgrepen.
De stand moet dezelfde zijn aan beide zijden. 

  8.2	 STALLING VAN DE ACCU

De accu moet in op een schaduwrijke, frisse plaats 
bewaard worden, waar er geen vochtigheid is.

OPMERKING In geval van langdurige inactiviteit 
moet men de accu's om de twee maanden 
opladen, om de duur ervan te verlengen.

9.	 VERPLAATSING EN TRANSPORT 
(Afb.29, Afb. 31, Afb. 34, Afb. 48÷53)

	 De veiligheidsnormen die in acht genomen moe-
ten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze 
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of 
gevaren te lopen.

10.	 ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN
Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u nodig hebt 
om de machine te kunnen gebruiken en om er op de juiste 
manier eenvoudige onderhoudswerkzaamheden aan te 
kunnen verrichten, die de gebruiker zelf kan uitvoeren. Alle 
handelingen van de afstelling en het onderhoud die niet 
in deze handleiding worden beschreven, moeten worden 
uitgevoerd door uw dealer of een gespecialiseerd centrum.
Handelingen die in niet geschikte structuren of door 
onbekwame personen uitgevoerd werden, doen 
elke vorm van garantie en alle verplichtingen of 
aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.
•  Niet originele wisselstukken en toebehoren zijn 

niet goedgekeurd; het gebruik van niet originele 
wisselstukken en toebehoren brengt de veiligheid 
van de machine in gevaar en ontheft de Fabrikant 
van alle verplichtingen en aansprakelijkheden.

11.	 GARANTIEDEKKING
De garantiedekking is enkel bestemd voor de 
consumenten, d.w.z. niet professionele bedieners.
De garantie dekt alle kwaliteits- en fabricagefouten die 
tijdens de garantieperiode door uw Wederverkoper of 
door een gespecialiseerd Centrum vastgesteld worden.
De toepassing van de garantie is beperkt tot de herstelling 
of vervanging van het defect geachte onderdeel.
Men raadt aan de machine eens per jaar aan 
een geautoriseerd dienstencentrum toe te 
vertrouwen voor het onderhoud, assistentie en 
controle van de veiligheidsinrichtingen.
De toepassing van de garantie is ondergeschikt 
aan een regelmatig onderhoud van de machine.
De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
•  Onvoldoende kennis van de vergezellende 

documentatie (Gebruiksaanwijzing).
•  Professioneel gebruik.
•  Achteloosheid, nalatigheid.
•  Externe oorzaak (bliksem, stoten, aanwezigheid van 

vreemde voorwerpen in de machine) of incident.
•  Onjuist of niet door de fabrikant 

toegestaan gebruik en montage.
•  Gebrekkig onderhoud.
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•  Wijziging van de machine.
•  Gebruik van niet originele wisselstukken 

(aanpasbare stukken).
•  Gebruik van toebehoren dat niet door de 

fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.
Deze garantie geldt bovendien niet voor:
•  De onderhoudshandelingen (beschreven 

in de gebruiksaanwijzing).
•  de normale slijtage van verbruiksmaterialen 

zoals de maai-inrichting, wielen, 
veiligheidsbouten en bedradingen;

•  Normale slijtage.
•  Esthetische slijtage van de machine wegens het gebruik.

•  De steunen van de snij-inrichtingen.
•  De eventueel bijkomende onkosten voor activering 

van de garantie, zoals de reiskosten tot bij de 
gebruiker, het vervoer van de machine naar de 
Wederverkoper, de huur van uitrustingen voor 
de vervanging of de oproep van een externe 
maatschappij voor alle onderhoudswerkzaamheden.

De gebruiker is beschermd door de nationale wetten 
van zijn eigen land. De gebruiker van de koper die 
voorzien zijn in de nationale wetten van zijn eigen land, 
zijn op geen enkele wijze beperkt door deze garantie.

12.	 IDENTIFICATIE PROBLEMEN

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde 
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

1.	 Wanneer de schakelaar 
wordt geactiveerd, wordt 
de motor niet gestart 

Contactsleutel ontbreekt of 
niet correct geplaatst.

Plaats de sleutel (Afb. 23).

Geen accu of accu niet 
correct geplaatst.

Open het luikje en controleer dat de 
accu juist geplaatst is (Afb. 23)

Accu plat. Controleer de lading en laad 
de accu op (Afb. 32).

De machine wordt niet 
onmiddellijk gestart.

Houd de schakelaarbediening 2-3 
seconden ingedrukt (Afb. 25).

Ingreep van de thermische bescherming 
wegens oververhitting van de motor.

Wacht minstens 5 minuten en 
herstart dan de machine.

2.	 De motor loopt maar de 
maai-inrichting draait niet 

Bevestiging van de snij-
inrichting losgekomen.

Stop de motor onmiddellijk en 
verwijder de contactsleutel.
Contacteer een dienstencentrum voor controle, 
vervangingen of herstellingen (par. 7.3).

3.	 De motor stopt tijdens 
het werk.

Accu niet correct geplaatst. Open het luikje en controleer dat de 
accu juist geplaatst is (Afb. 23).

Accu plat. Controleer de lading en laad 
de accu op (Afb. 32).

Verklemmingen die de rotatie van 
de snij-inrichting verhinderen.

Verwijder de veiligheidssleutel, doe 
werkhandschoenen aan en verwijder gras of 
resten die aanwezig zijn aan de onderkant 
van de machine en/of in het aflaatkanaal.

Ingreep van de thermische bescherming 
wegens oververhitting van de motor.

Wacht minstens 5 minuten en 
herstart dan de machine.

Ingreep van de thermische 
bescherming wegens een te hoge 
stroomabsorptie te wijten aan:
•  Het maaien van te hoog gras.

•  Verklemmingen die de rotatie van 
de snij-inrichting verhinderen.

•  Te veel grasresten die zijn 
aangehecht aan de binnenkant van 
het chassis en in het aflaatkanaal.

•  Een hogere maaihoogte in te stellen 
wanneer het gras hoger staat en een tweede 
maaibeurt uit te voeren op een lagere hoogte

•  Verwijder de verklemmingen (par. 7.2.2).

•  Reinig de machine (par. 7.2.1)

Wacht minstens 5 minuten en 
herstart dan de machine.
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4.	 Het gemaaide gras wordt 
niet meer opgevangen 
in de opvangzak.

De snij-inrichting heeft tegen 
een vreemd voorwerp gebotst 
en werd beschadigd.

Stop de motor onmiddellijk en 
verwijder de contactsleutel.
Controleer de eventuele schade, en contacteer 
een Dienstencentrum voor de eventuele 
vervanging van de snij-inrichting (par. 7.3).

De binnenzijde van het chassis is vuil. Reinig de binnenzijde van het chassis 
om de evacuatie van het gras naar de 
opvangzak te vergemakkelijken (par. 7.2.2).

5.	 Het maaien ver-
loopt moeizaam.

Het maaimechanisme is 
niet in goede staat.

Contacteer een dienstencentrum 
voor het bijslijpen en vervangen 
van het maaimechanisme.

6.	 Men hoort overdreven 
geluiden en/of trillingen 
tijdens het werk.

Bevestiging van het 
maaimechanisme losgekomen of 
maaimechanisme beschadigd.

Stop de motor onmiddellijk en 
verwijder de contactsleutel.
Contacteer een dienstencentrum voor controle, 
vervangingen of herstellingen (par. 7.3).

7.	 Kleine autonomie 
van de accu.

Zware gebruiksconditie met 
grotere stroomabsorptie.

Optimaliseer het gebruik (par. 7.1.1).

Accu niet voldoende voor 
de werkbehoeften.

Gebruik een tweede accu of een 
sterkere accu (par. 13.2).

8.	 De acculader laadt 
de accu niet op.

Accu niet correct geplaatst 
in de acculader.

Controleer of de accu correct 
geplaatst is (Afb. 32).

Niet geschikte omgevingscondities. Herlaad de accu in een omgeving 
met geschikte temperatuur (zie 
handleiding van de accu/acculader).

Vuile contacten. Reinig de contacten.

Geen spanning aan de acculader. Controleer of de stekker in het 
stopcontact steekt en of er spanning 
aanwezig is in het stopcontact.

Defecte acculader. Vervangen met een origineel wisselstuk.

Indien het probleem aanhoudt, raadpleeg 
de handleiding van de accu / acculader.

13.	 OP AANVRAAG LEVERBARE ACCESSOIRES

  13.1	 KIT VOOR "MULCHING"

Snijd het gemaaide gras fijn en laat het op het gazon 
liggen, als alternatief voor de opvang in de zak (voor 
machines die hiervoor voorzien zijn) (Afb.54.A).

  13.2	 ACCU'S

Er zijn accu's met verschillende vermogens 
beschikbaar, aangepast aan specifieke operationele 
vereisten (Afb.54.B). De lijst van de voor deze 
machine gehomologeerde accu's bevindt 
zich in de tabel 'Technische Gegevens'.

  13.3	 ACCULADER

Inrichting die gebruikt wordt voor het 
opladen van de accu (Afb.54.C).
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1.	 GENERELT

  1.1	 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

MERK   eller | VIKTIG  presiserer det som 
er forklart tidligere for å forhindre at maskinen 
ødelegges, eller at det oppstår skader.

Symbolet  viser en fare. Hvis advarslene ikke over-
holdes, kan dette medføre personskader eller skader på 
tredjeparter og/eller ødeleggelser.

Avsnittene som er merket med en firkant med stiplet grå 
ramme, henviser til tilleggsfunksjoner som ikke finnes i 
alle modellene som beskrives i denne bruksanvisningen. 
Kontroller om ekstrautstyret finnes på din modell.

Alle henvisningene til maskinens høyre og venstre side samt 
for- og bakside gjelder i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

2.	 SIKKERHETSBESTEMMELSER

  2.1	 OPPLÆRING

	 Les disse anvisningene nøye før bruk av maskinen. 
Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av maskinen. 
Lær å slå av motoren raskt. Manglende overhold av advars-
lene og instruksjonene kan forårsake elektriske støt, brann 
og/eller alvorlige skader. Ta vare på alle advarslene og 
instruksene for senere konsultasjon.

•  La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse 
bestemmelsene bruke maskinen. Kommunale 
bestemmelser kan fastsette en tillatt minstealder for bruk.

•  Dette apparatet kan brukes av barn over 8 år eller personer 
med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller 
personer som mangler erfaring og kunnskap, dersom de 
får tilsyn eller opplæring i en sikker bruk av apparatet og 
risikoene knyttet til bruken. Barn må ikke leke med apparatet. 
Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn uten tilsyn. 

•  Bruk aldri gressklipperen dersom det er personer, 
og særlig barn eller dyr, i nærheten. Barn må 
holdes under oppsyn av en voksen.

•  Maskinen må aldri brukes hvis brukeren er trøtt eller ikke føler 
seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika, alkohol eller andre 
stoffer som nedsetter refleksene eller oppmerksomheten.

•  Husk at føreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker som 
påføres tredjepersoner eller deres eiendom. Det er brukeren 
som er ansvarlig for å vurdere potensielle farer på underlaget 
hvor arbeidet skal utføres, og som må ta alle forholdsregler for 
å garantere egen og andres sikkerhet. Dette gjelder spesielt 
i skråninger, og på ujevne, glatte eller ustabile underlag.

•  Dersom maskinen skal overdras eller lånes ut til andre, 
må brukeren ha lest og forstått bruksanvisningen

  2.2	 FORBEREDENDE OPERASJONER

•  Bruk egnede klær, kraftige arbeidssko med antisklisåle, 
og lange benklær. Bruk aldri maskinen barføtt 
eller med åpne sandaler. Bruk hørselsvern.

•  Ta ikke på deg skjerf, frakk, halskjeder, armbånd, vide klær 
eller klær med stropper, slips, eller annet hengende eller 

ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR DU 
BRUKER MASKINEN. Må oppbevares til senere bruk.NO
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omfangsrikt tilbehør som kan sette seg fast i maskinen, 
gjenstander eller materialer på arbeidsstedet.

•  Sett opp langt hår.
•  Bruk egnede arbeidshansker i alle situasjoner 

hvor hendene utsettes for risiko.
•  Undersøk grundig hele arbeidsområdet, og fjern alt som kan 

slynges vekk av maskinen eller skade klippeinnretningen/
roterende deler (steiner, greiner, ståltråd, ben, osv.).

  2.3	 UNDER BRUK

•  Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser, i 
nærheten av brennbare væsker, gass eller støv. Elektriske 
apparater utvikler gnister som kan antenne støv eller damp.

•  Ikke utsett maskinen for regn eller våte 
omgivelser. Vannet som trenger inn i et elektrisk 
apparat øker risikoen for elektrisk støt.

•  Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig 
lys, og med gode siktforhold.

•  Unngå å bruke gressklipperen på vått gress, 
når det regner og når det er fare for dårlig vær, 
spesielt hvis det er fare for lyn og torden.

•  Vær spesielt oppmerksom på ujevnheter i terrenget 
(humper, søkk), skråninger, skjulte farer og 
eventuelle hinder som kan begrense sikten.

•  Vær meget forsiktig i nærheten av grøfter, skrenter 
eller voller. Maskinen kan velte hvis et hjul kommer 
over kanten eller hvis kanten gir etter.

•  Klipp på tvers i skråninger, og aldri rett oppover eller 
nedover. Vær veldig forsiktig når du svinger, og pass 
på at hjulene ikke støter på hindringer (steiner, greiner, 
røtter, osv.) som kan føre til at maskinen glir sidelengs, 
eller at du mister kontrollen over maskinen.

•  Maskinen må aldri brukes i skråninger på 
over 20°, sett bort fra i kjøreretningen.

•  Ikke sett gressklipperen i hellende stilling ved oppstarten. Start 
den på et jevnt underlag uten hindringer eller høyt gress.

•  Vær svært oppmerksom når du drar gressklipperen 
mot deg. Se deg bak før og mens du rygger, for å 
forsikre deg om at det ikke finnes hindringer.

•  Aldri løp, men gå rolig.
•  Unngå å bli trukket av gressklipperen.
•  Hold alltid hender og føtter langt fra klippeinnretningen, 

både under start og bruk av maskinen.
•  Hold alltid god avstand til utkasteråpningen.
•  Maskinen må aldri brukes hvis vernene (oppsamleren, 

vernet for sideutkast eller vernet for utkast bak) er 
ødelagte, mangler eller ikke er riktig plassert.

•  Sikkerhetssystemene/mikrobryterne må 
ikke deaktiveres eller tukles med.

	 Ved skader eller ulykker under arbeidet, skal moto-
ren stanses øyeblikkelig og maskinen fjernes fra stedet for 
å unngå at den ikke påfører mer skade; Ved ulykker med 
personskader eller skader på tredjepersoner, må du umid-
delbart gi førstehjelp og henvende deg til legevakten for 
nødvendig behandling. Fjern nøye eventuelle rester som 
ellers kan forårsake skader på gjenstander, personer eller 
dyr.

  2.4	 VEDLIKEHOLD, LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder 
maskinens sikkerhet og ytelsesnivå.
•  Etter hver bruk, kontroller at ingen deler har 

løsnet eller er skadet. Bytt eventuelt ut ødelagte 
komponenter, stram skruer eller bolter som har 
løsnet eller kontakt et autorisert servicesenter.

•  Maskinen må aldri brukes med slitte eller ødelagte 
deler. Ødelagte eller slitte deler skal byttes ut og 
aldri repareres. Bruk kun originale reservedeler.

•  Under justeringer av maskinen må du passe på og 
unngå å klemme fingrene mellom klippeinnretningen 
i bevegelse og maskinens faste deler.

•  For å redusere brannfaren må ikke beholdere 
med klippeavfall oppbevares innendørs.

•  Sett maskinen til oppbevaring: 
 – Helst tildekket med en lerretsduk.
 – utilgjengelig for barn.
 – Pass på å fjerne nøkler eller verktøy som 

er blitt brukt til vedlikeholdet.
•  Passe på at ingen personer eller gjenstander blir 

skadet under manøvreringen av maskinen.

	 Støy- og vibrasjonsnivået oppgitt i bruksanvisningen 
er maskinens maks verdier. En ubalansert klippeinnret-
ning, for høy hastighet og manglende vedlikehold, påvirker 
støyutslippene og vibrasjonene i betydelig grad. Ta derfor 
nødvendige tiltak for å redusere mulige skader på grunn 
av høyt støynivå og vibrasjonsbelastninger. Vedlikehold 
maskinen, bruk hørselsvern og ta pauser under arbeidet.

  2.5	 BATTERI / BATTERILADER

VIKTIG  De følgende sikkerhetsreglene utgjør 
sikkerhetsforskriftenene i håndboken for batteri 
og batterilader som følger med maskinen.
•  Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten for å lade 

batteriene. En uegnet batterilader kan føre til elektrisk 
støt, overoppheting og lekkasje av batterivæske.

•  Bruk kun spesifikke batterier beregnet for verktøyet. Bruk av 
andre batterier kan medføre personskader og brannfare.

•  Hold det ubenyttede batteriet på avstand fra binders, mynter, 
nøkler, stifter, skruer og andre små metallgjenstander 
som kan kortslutte kontaktene. Kortslutning mellom 
batterikontaktene kan føre til antennelse eller brann.

•  Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med lettantennelige 
damper, væsker eller på lettantennelige overflater 
som papir, stoff osv. Batteriladeren blir varm under 
oppladingen, og det kan oppstå brann.

•  Under transport av akkumulatorene må ikke 
kontaktene kobles til hverandre, og ikke bruk 
metallbeholderen til transporten.

  2.6	 MILJØVERN

•  Følg nøye de kommunale bestemmelsene for kasting 
av emballasje, defekte deler eller deler som er sterkt 
forurensende Dette avfallet må ikke kastes med 
husholdningsavfallet, men kildesorteres og leveres til 
miljøstasjoner som sørger for resirkulering av materialene.

•  Følg nøye de kommunale bestemmelsene 
for kasting av avfallsmateriale.

•  Når maskinen ikke skal brukes lenger, må den ikke 
kastes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter 
i henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktøy i 
husholdningsavfallet. I henhold til direktiv 
2012/19/UE om elektrisk og elektronisk avfall 
og samt gjeldende nasjonale lover, skal brukt 
elektrisk verktøy kildesorteres og leveres 

til en miljøstasjon for resirkulering. Hvis de elektriske 
verktøyene kastes på søppelfyllingen eller graves ned i 
jorden, kan de giftige stoffene nå grunnvannet og komme 
inn i næringskjeden og være til skade både for helsen og 
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velferden. Kontakt renholdsverket eller din forhandler for 
ytterligere opplysninger om avhending av produktet.

Ved endt levetid må batteriene avhendes i 
henhold til gjeldende miljøbestemmelser. 
Batteriet inneholder materialer som er farlige for 
folk og miljø. Batteriet må fjernes og avhendes 
separat ved et mottak for batterier med litiumsioner.
Kildesortering av brukte produkter 
og emballasje tillater resirkulering og 
gjenbruk av materialene. Gjenbruk av 
resirkulerte materialer hindrer miljøforurensning 
og reduserer behovet for råvarer.

3.	 BLI KJENT MED MASKINEN

  3.1	 BESKRIVELSE AV MASKINEN 
OG BEREGNET BRUK

Denne gressklipperen styres av gående fører.
Maskinen består hovedsakelig av en motor 
som driver en klippeinnretning under et deksel. 
Maskinen er utstyrt med hjul og et styre.
Brukeren kan føre maskinen og bruke hovedkontrollene 
mens han/hun hele tiden står bak styret og dermed 
på en sikker avstand fra klippeinnretningen.
Når brukeren forlater maskinen, stanser motoren 
og klippeinnretningen innen et par sekunder.

  3.1.1	 Tilsiktet bruk

Denne maskinen er utviklet og laget for klipping 
av gresset i hager og på gressbevokste områder, 
utført med tilstedeværelse av en operatør til fots.
Maskinen kan utføre følgende:
1.	 Klippe gresset og samle det i oppsamlingsposen.
2.	 Klippe gresset og kaste det ut på 

bakken fra den bakre delen.
3.	 Klipp gresset, mal det opp og legge det på 

bakken ("mulching»-effekt - utstyrsavhengig).
Ved bruk av særskilt tilbehør, standardlevert av 
produsenten eller som kan kjøpes separat, kan 
gressklippingen utføres på forskjellige måter, 
som beskrevet i denne bruksanvisningen, eller i 
instruksjonene som følger med det enkelte tilbehøret.

  3.1.2	 Feil bruk

Enhver annen bruk, som er forskjellig fra det 
som er nevnt ovenfor, kan vise seg å være farlig 
og forårsake skader hos folk og/eller ting.
Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, følgende:

 – Transportere andre personer, barn eller dyr 
på maskinen, som kan forårsake alvorlige 
skader eller sette en sikker kjøring på spill.

 – Bli fraktet av maskinen.
 – Bruk av maskinen til å slepe eller skyve last.
 – Bruk av klippeinnretningen på gressfrie strekninger.
 – Bruk av maskinen til oppsamling av løv eller avfall.
 – Bruk av maskinen til klipping av hekker 

eller vegetasjon som ikke er gress.
 – Bruk av maskinen sammen med flere personer.

VIKTIG  Feil bruk av maskinen fører til bortfall av 
garantien. Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og 
det er dermed brukeren som er ansvarlig for utgiftene ved 
sakskader, personskader eller skader på tredjepersoner.

  3.1.3	 Brukergruppe

Denne maskinen er beregnet på forbrukere, 
det vil si ikke-profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG  Maskinen må kun brukes av en person.

  3.2	 HOVEDKOMPONENTER (Fig. 1)

A. Chassis: dekselet som holder på plass 
den roterende klippeinnretningen.

B. Motor: leverer bevegelsen av klippeenheten.
C. Klippeinnretning: elementet som klipper gress.
D. Vern for bakre tømming: dette er et 

sikkerhetsvern som forhindrer at eventuelle 
gjenstander som samles opp av klippeenheten 
kastes langt vekk fra maskinen.

E. Samlesekk: i tillegg til funksjonen som samler opp 
gresset som klippes, er den et sikkerhetselement 
som forhindrer at gjenstander som samles opp av 
klippeinnretningene kastes langt vekk fra maskinen

F. Håndtak: dette er operatørens 
arbeidspoisisjon. Håndtakets lengde sørger 
for at operatøren alltid opprettholder sikker 
avstand til den roterende enheten.

G. Kommandobryteren: starter/stopper motoren og 
samtidig kobler til/kobler ut klippeinnretningen.

H. Luke som gir tilgang til batterirommet
I. Sikkerhetsnøkkel (deaktiveringsinnretning): 

Nøkkelen aktiverer / deaktiverer 
maskinens elektriske krets.

J. Batteri (hvis det ikke leveres med maskinen, 
se kap. 13 “tilbehør på forespørsel):b|: gir strøm 
til verktøyet Egenskapene og bruksreglene 
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

K. Batterilader  (hvis denne ikke leveres med 
maskinen, se kap.13 “tilbehør på etterspørsel”): 
anordning som brukes for å lade batteriet.

  3.3	 IDENTIFIKASJONSETIKETT(Fig. 1)

1.	 Lydeffektnivå.
2.	 Samsvarsmerke EU.
3.	 Produksjonsår.
4.	 Maskintype.
5.	 Serienummer.
6.	 Produsentens navn og adresse.
7.	 Artikkelnummer.
8.	 Motorens maks. driftshastighet.
9.	 Vekt i kg.
10.	 Matespenning og -frekvens.
11.	 Elektrisk beskyttelsesgrad.
12.	 Nominell effekt.

VIKTIG  Opplysningene på produktets 
identifikasjonsetikett må oppgis ved 
henvendelse til et autorisert verksted.

VIKTIG  Eksempelet på samsvarserklæringen 
finnes helt bak i bruksanvisningen.
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  3.4	 SIKKERHETSSYMBOLER(Fig. 2).

På maskinen finnes ulike symboler.
Symbolenes betydning:

Advarsel. Les bruksanvisningen 
før maskinen tas i bruk.

Fare! Risiko for utslynging 
av gjenstander. Pass på at 
uvedkommende ikke oppholder 
seg i området under arbeidet.
Vær oppmerksom på at 
klippeinnretningen er skarp. Stikk aldri 
hender eller føtter inn i klippeinnretningens 
ramme. Klippeinnretningen fortsetter å 
rotere også etter at motoren er slått av. Ta 
ut sikkerhetsnøkkelen (deaktiveringsenhet) 
du gjør vedlikehold av maskinen.

Ikke utsett maskinen for regn eller fukt.

�Vær forsiktig med anordningen med skarp 
klipping: Klippeinnretningen fortsetter 
å gå rundt etter at motoren er slått av.

Kun for elektriske gressklippere 
med strømtilførsel.

Kun for elektriske gressklippere 
med strømtilførsel.

VIKTIG  Klistremerker som er ødelagt eller 
uleselig må skiftes. Be om nye klistremerker 
hos et autorisert servicesenter.

4.	 MONTERING

	 Sikkerhetsbestemmelsene som skal følges er be-
skrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene må nøye overhol-
des for å unngå alvorlig risiko eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen av maskinens 
deler ikke montert i fabrikken, men må monteres av kunden 
i henhold til instruksjonene, etter å ha fjernet emballasjen.

	 Utpakking og fullføring av monteringen må foretas 
på en jevn og solid overflate, med god nok plass til å 
flytte maskinen og emballasjen. Bruk alltid egnet utstyr. 
Bruk ikke maskinen før alle indikasjoner i avsnittet "MON-
TERING" har blitt fullført.

	 Før du utfører monteringen, må du kontrollere at 
batteriet ikke sitter på plass.

  4.1	 UTPAKKING (fig. 3)

  4.2	 MONTERING AV OPPSAMLINGSPOSEN 
(Fig.4, Fig. 5)

  4.3	 MONTERING AV STYRET

•  EL 340 Li 48L - (Fig.6÷9)

•  EL 380/420 Li 48L (Fig.10÷13)

5.	 BETJENINGSUTSTYR

  5.1	 SIKKERHETSNØKKEL 
(DEAKTIVERINGSINNRETNING)

Nøkkelen (Fig.14.A), plassert inne i batterirommet, 
aktiverer og deaktiverer maskinens elektriske krets.
Når nøkkelen fjernes, deaktiveres den elektriske kretsen 
fullstendig for å forhindre at maskinen brukes ukontrollert.

VIKTIG  Fjern sikkerhetsnøkkelen når maskinen 
ikke er i bruk, eller blir stående ubevoktet.

  5.2	 HÅNDTAK

  5.2.1	 Kommandobryter for start/stopp

Kommandobryteren (Fig.15.A, Fig.15.A.1)  starter/stopper 
motoren og samtidig kobler til/kobler ut klippeinnretningen.
Posisjonene som indikeres svarer til:

Start. 

Innkobling av klippeinnretningen.

Stans. 

6.	 BRUK AV MASKINEN

	 Sikkerhetsbestemmelsene som skal følges er 
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene må nøye over-
holdes for å unngå alvorlig risiko eller farer.

  6.1	 FORBEREDENDE OPERASJONER (Fig.16)

Kontroller at sikkerhetsnøkkelen ikke sitter i nøkkelhullet.

	 Dette skal gjøres når klippeinnretningen står stil-
le.

  6.1.1	 Batterikontroll (Fig.17)

  6.1.2	 Klargjøre maskinen for arbeidet

MERK Denne maskinen kan klippe gresset på 
forskjellige måter; Før arbeidet starter må maskinen 
klargjøres i henhold til klippingen som skal utføres.

a. Klargjøring for klipping og oppsamling 
av gresset i oppsamlingsposen(Fig.18)

b. Klargjøring for klipping og utkast 
av gresset bak (Fig.19)

1.	

c. Klargjøring for klipping og oppmaling av 
gresset (“mulching”-funksjon):(Fig.20)

  6.1.3	 Regulering av klippehøyden(Fig.21)
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  6.1.4	 Regulering av håndtakets 
stilling (Fig.8, Fig.12)

  6.2	 SIKKERHETSKONTROLLER

 	Sikkerhetskontrollene skal alltid utføres før bruk.

  6.2.1	 Generelle sikkerhetskontroller

Tema Resultat

Håndtak Rene, tørre.

Håndtak Festet på riktig og skikkelig 
måte til maskinen.

Klippeinnretning Ren, ikke skadet eller 
slitt,  hel, skarp.

Vern for utkast bak; 
samlesekk

Hele. Ingen skade. 
Montert riktig.
Skift de ut dersom 
de er skadet.

Kommandobryter Gasspaken må kunne 
beveges fritt og utvungent, 
og idet den slippes må den 
hurtig og automatisk vende 
tilbake til nøytral posisjon.

Batteri Ingen skade på 
forpakningen, ingen 
væskelekkasje.

Skruer på maskinen og 
klippeinnretningen

Godt festet (ikke løsnet). 
Ikke skadet eller slitt.

Maskin Ingen tegn til skader 
eller slitasje.
Ingen unormale 
vibrasjoner. 
Ingen unormale lyder.

Handling Resultat

1.	 Start maskinen (avsn. 
6.3).

2.	 Slipp kommandobry-
teren (Fig.29).

1.	 Klippeinnretningen skal 
nå bevege seg.

2.	 Sikkerhetsspaken 
må kunne beveges 
fritt og utvungent, og 
idet den slippes må 
den hurtig og automa-
tisk vende tilbake til 
nøytral posisjon som 
fastsetter stans av 
klippeanordningen

	 Hvis noen av resultatene avviker fra det som er 
angitt i tabellene, må du ikke bruke maskinen! Kontakt 
et servicesenter for nødvendige kontroller og repara-
sjon.

  6.3	 OPPSTART (Fig.23÷25)

	 Start av motoren vil også samtidig føre til innkob-
ling av klippeenheten.

  6.4	 ARBEID  (Fig.26)

VIKTIG  Hvis motoren stopper under arbeidet 
på grunn av overoppheting, må du vente i ca. 
5 minutter før du kan starte den igjen.

  6.4.1	 Klipping av gress (Fig.27, Fig.28)

MERK   Tilpass framdriftshastigheten og 
klippehøyden til plenens tilstand (høyde, tykkelse og 
gressets fuktighet) og mengden gress som fjernes.

  6.4.2	 Tømming av oppsamlingsposen 
(Fig.29, Fig. 30)

  6.5	 STANS (Fig.29)

Klippeinnretningen fortsetter å rotere i et par 
sekunder selv etter at den frakoblet, eller etter at 
motoren er slått av.

VIKTIG | Stopp alltid maskinen.
•  Når du flytter maskinen fra et arbeidsområde til et annet.
•  Når du krysser områder med annet enn gressdekke.
•  Hver gang du må kjøre over en hindring.
•  Før regulering av klippehøyden.
•  Hver gang man fjerner eller setter på 

oppsamlingsposen igjen.

  6.6	 ETTER BRUK (Fig.31÷33) 

VIKTIG  Fjern sikkerhetsnøkkelen når maskinen 
ikke er i bruk, eller blir stående ubevoktet.

7.	 VEDLIKEHOLD

	 Sikkerhetsbestemmelsene som skal følges er 
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene må nøye over-
holdes for å unngå alvorlig risiko eller farer.

	 Før du utfører enhver kontroll, rengjøring eller 
vedlikehold/innstilling av maskinen:
•  Stopp maskinen.
•  Ta ut sikkerhetsnøkkelen (la den aldri stå i eller 

være tilgjengelig for barn eller uvedkommende).
•  Fjern batteriet.
•  Forsikre deg om at alle bevegelige 

deler har stoppet helt.
•  Kjøl ned motoren før maskinen 

settes bort til oppbevaring.
•  Bruk egnede klær, og arbeidshansker i alle 

situasjoner hvor hendene utsettes for risiko.
•  Les bruksanvisningen som følger med.

  7.1	 BATTERI

  7.1.1	 Batteriets autonomi

Batteriets autonomi (og dermed gressoverflaten som 
kan klippes før opplading) avhenger hovedsakelig av:

a. Miljøfaktorer som fører til økt energiforbruk:

 – Klipping av tett, høyt og fuktig gress.
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b. Maskinens klippevidde: jo større 
bredde, desto større energibehov.

c. Brukerens oppførsel, som bør unngå:

 – Av - og påskruing ofte under arbeidet.
 – En klippehøyde som er for lav i 

forhold til gressets tilstand.
 – En fremdriftshastighet som er for høy i forhold 

til gressmengden som skal klippes.

MERK  Under bruk er batteriet beskyttet 
mot total utlading med en verneinnretning som 
slår av maskinen og stopper funksjonen.
Gjør følgende for å optimere batteriets autonomi:

 – Klipp gresset når plenen er tørr.
 – Klipp gresset ofte slik at det ikke blir for høyt.
 – Still inn en større klippehøyde når gresset 

er veldig høyt, og klipp en andre gang 
med en lavere klippehøyde.

 – Ikke bruk maskinen i funksjonen 
“mulching” med veldig høyt gress.

Gjør følgende hvis du ønsker å bruke maskinen til lenger 
arbeidsøkter enn hva som er mulig for et standardbatteri:

 – Kjøp et andre standardbatteri slik at du 
umiddelbart kan bytte ut det utladete 
batteriet uten å måtte avbryte arbeidet.

 – Kjøp et batteri som har en større autonomi 
enn et standardbatteri (avsn. 13.2).

  7.1.2	 Ta ut og lade batteriet (Fig.31÷33)

MERK  Batteriet er utstyrt med en 
verneanordning som hindrer lading hvis 
romtemperaturen ikke er mellom 0 og +45 °C.

MERK  Batteriet kan lades når som helst, 
også delvis, uten fare for at det skades.

  7.2	 RENGJØRING (Fig.34)

Etter bruk må maskinen rengjøres som beskrevet nedenfor.

  7.2.1	 Rengjøring av maskinen (Fig.35÷38)

  7.2.2	 Rengjøring av klippeaggregatet

VIKTIG  Vipp maskinen på siden, mens 
man forsikrer seg om at maskinen er stabil 
før man utfører enhver type inngrep.
Fjern gressrester og søle som har samlet seg inni 
chassiset etter hver bruk for å unngå at dette tørker 
og gjør det vanskelig å starte opp igjen neste gang.

  7.2.3	 Rengjøring av posen (Fig.39)

  7.3	 KLIPPEINNRETNING (Fig.40÷43)

	 Ikke ta på klippeinnretningen før tenningsnøk-
kelen er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet helt. 
Vær oppmerksom på at klippeinnretningen kan bevege 
seg, selv om nøkkelen har blitt tatt ut.

	 Alle oppgaver med klippeinnretningene (demon-
tering, sliping, balansering, gjenmontering og/eller 
bytting) er krevende arbeid som forutsetter spesial-
kompetanse, foruten bruk av særskilt utstyr Av sikker-
hetsmessige årsaker skal derfor disse alltid utføres ved 
et spesialverksted.

	 Skift alltid ut klippeinnretningen hvis den er ska-
det, skreiv eller slitt, sammen med skruene som følger 
med, for slik å opprettholde balanseringen.

VIKTIG  Bruk alltid originale klippeinnretninger, ved å 
gjengi koden som indikeres i tabellen "Tekniske Data".
På grunn av produktutvikling kan ovennevnte 
klippeinnretninger med tiden blir erstattet 
av andre med tilsvarende egenskaper for 
kompatibilitet og sikker funksjon.

8.	 OPPBEVARING

	 Sikkerhetsbestemmelsene som skal følges er 
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene må nøye over-
holdes for å unngå alvorlig risiko eller farer.

  8.1	 LAGRING AV MASKINEN (Fig.43÷46)

  8.1.1	 Vertikal lagring av maskinen 
(EL 380/420 Li 48L)

Om nødvendig kan maskinen henges loddrett i en krok.

	 Pass på at kroken og festesystemet kan holde 
vekten av maskinen. Pass på at barn eller dyr ikke 
klatrer opp på maskinen slik at vekten øker på kroken. 
Fest maskinen slik at klippeenheten veder mot en 
vegg, eller er godt beskyttet, slik at den ikke utgjør fare 
dersom noen, barn eller dyr tilfeldigvis skulle komme i 
berøring med den.

For å sette maskinen vertikalt, lås opp håndtakene 
(Fig. 47.A) og vri håndtaket fremover slik at tannen 
merket med «>» KUN treffer inn i rommet merket 
med «S» på tennene, og lås deretter håndtakene.
Posisjonen må være den samme på begge sider. 

  8.2	 OPPBEVARING AV BATTERIET

Batteriet må oppbevares på et 
skyggefylt, kjølig og tørt sted.

MERKVed lange perioder uten bruk må batteriet 
lades hver 2. måned for å forlenge levetiden.

9.	 FLYTTING OG TRANSPORT (Fig.29, 
Fig. 31, Fig. 34, Fig. 48÷53)

	 Sikkerhetsbestemmelsene som skal følges er 
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene må nøye over-
holdes for å unngå alvorlig risiko eller farer.

10.	 SERVICE OG REPARASJONER
Denne bruksanvisningen gir alle nødvendige 
indikasjoner for å kjøre maskinen, samt informasjon 
om korrekt vedlikehold som kan utføres av brukeren. 
Alle vedlikeholds- og justeringsoppgaver som 
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ikke er beskrevet i bruksanvisningen, må foretas 
hos forhandleren eller ved et spesialverksted.
Inngrep utført ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte 
personer, fører til bortfall av garantien og hever 
produsenten for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.
•  Uoriginale reservedeler og tilbehør er ikke godkjent; 

Bruk av ikke originale reservedeler og tilbehør 
setter sikkerheten i fare og hever produsenten 
for enhver forpliktelse og ethvert ansvar..

11.	 GARANTIENS DEKNING
Garantivilkårene gjelder kun for forbrukere, det vil 
si brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.
Garantien dekker alle defekter ved materialer 
og fabrikasjon som måtte oppstå i løpet av 
garantiperioden og som har blitt godkjent av 
Forhandleren fin eller et spesialisert servicesenter.
Garantiens utstrekning begrenser seg til reparasjon 
og utskiftning av den defekte komponenten.
Det anbefales å levere maskinen inn til et autorisert 
serviceverksted for vedlikehold, assistanse og 
kontroll av sikkerhetsanordningene en gang i året.
Garantiens utstrekning er underordnet 
regelmessig vedlikehold av maskinen.
Garantien dekker ikke feil som følger av:
•  Manglende kjennskap til vedlagt 

dokumentasjon (Instruksjonshåndbok).

•  Profesjonell bruk.
•  Uoppmerksomhet, forsømmelse.
•  Eksterne årsaker (lynnedslag, støt, forekomsten av 

fremmedlegemer inne i maskinen) eller ulykker.
•  Uegnet bruk og montering eller som 

ikke er tillatt av produsenten.
•  Dårlig vedlikehold.
•  Endring av maskinen.
•  Bruk av uoriginale reservedeler (tilpassede deler).
•  Bruk av utstyr som ikke følger med, eller 

som ikke er godkjent av produsenten.
Dessuten dekker garantien ikke:
•  Vedlikeholdsoperasjonene (beskrevet 

i instruksjonshåndboken).
•  Normal slitasje av forbruksmaterialer som 

klippeenheter, hjul, sikkerhetsbolter og ledninger.
•  Normal slitasje.
•  Estetisk forringelse av maskinen på grunn av bruk.
•  Støttene ved klippeinnretningene.
•  Tilleggskonstander som eventuelt knyttes til garanti, 

slik som overføring til brukeren, transport av maskinen 
til Forhandler, leie av erstatningsutstyr eller innleie 
av et eksternt firma for alle vedlikeholdsarbeidene.

Kjøperen er beskyttet av gjeldende nasjonale lover. 
Kjøperens lovfestede nasjonale rettigheter kan ikke 
på noen måte begrenses av denne garantien.

12.	 FEILSØKING

Hvis problemene vedvarer etter at du har utført disse utbedringsforslagene, må du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

1.	 Motoren starter ikke når 
man bruker bryteren 

Sikkerhetsnøkkelen mangler 
eller er ikke satt riktig inn.

Sett inn nøkkelen (Fig. 23).

Batteriet mangler eller er 
ikke satt riktig inn.

Åpne luken og kontroller at batteriet 
er satt skikkelig på plass. (Fig. 23)

Batteriet er utladet. Kontroller ladestatusen og lad 
opp batteriet (Fig. 32).

Motoren starter ikke øyeblikkelig. Hold bryterkommandoen inne 
i 2-3 sekunder (Fig. 25).

Temperatursikringen har slått ut 
fordi motoren er overopphetet.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

2.	 Motoren er i bevegelse 
men klippeenheten rote-
rer ikke 

Klippeinnretningen har løsnet. Stopp motoren med en gang og 
ta ut tenningsnøkkelen.
Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll, 
utskiftninger eller reparasjoner (avsn. 7.3).
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3.	 Motoren stopper under 
arbeidet.

Batteriet er ikke satt riktig inn. Åpne luken og kontroller at batteriet er 
satt skikkelig på plass. (Fig. 23).

Batteriet er utladet. Kontroller ladestatusen og lad 
opp batteriet (Fig. 32).

Tilstoppinger hindrer 
klippeinnretningens rotasjon.

Ta ut sikkerhetsnøkkelen, bruk 
arbeidshansker og fjern gress eller rester 
som er til stede i den nederste delen av 
maskinen og/eller i tømmekanalen.

Temperatursikringen har slått ut 
fordi motoren er overopphetet.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

Temperatursikringen har 
slått ut på grunn av for høyt 
strømopptak. Dette skyldes:
•  Klipping av for høyt gress.

•  Tilstoppinger hindrer 
klippeinnretningens rotasjon.

•  For mye gress-rester samlet inne i 
chassiset eller i utslyngningskanalen.

•  Still inn en større klippehøyde når 
gresset er veldig høyt, og klipp en andre 
gang med en lavere klippehøyde

•  Fjern hindringene (avsn. 7.2.2).

•  Rengjør maskinen (avsn. 7.2.1)

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

4.	 Gresset som er klippet 
blir ikke samlet opp i 
oppsamlingsposen.

Klippeinnretningen har truffet et 
fremmedlegeme og har fått et støt.

Stopp motoren med en gang og 
ta ut tenningsnøkkelen.
Se etter eventuelle skader og kontakt et 
servicesenter for en eventuell utskiftning 
av klippeanordningen (avsn. 7.3).

Innsiden av chassiset er skittent. Rengjør innsiden av chassiset for 
å lette evakuering av gresset mot 
samlesekken (avsn. 7.2.2).

5.	 Gresset er van-
skelig å klippe.

Klippeinnretningen er ikke i god stand. Ta kontakt med et servicesenter for sliping 
eller utskifting av klippeinnretningen.

6.	 For mye støy og/eller vi-
brasjoner under arbeidet.

Klippeinnretningen har 
løsnet eller er skadet.

Stopp motoren med en gang og 
ta ut tenningsnøkkelen.
Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll, 
utskiftninger eller reparasjoner (avsn. 7.3).

7.	 Batteriet har util-
strekkelig brukstid.

Tunge driftsforhold med 
økt energiforbruk.

Optimaliser arbeidet (avsn. 7.1.1).

Batteriet er utilstrekkelig ut 
fra driftsbehovene.

Bruk et annet batteri  eller et 
større batteri (avsn. 13.2).

8.	 Batteriladeren lader 
ikke batteriet.

Batteriet er ikke satt riktig 
inn i batteriladeren.

Kontroller om den er satt korrekt inn (Fig. 32).

Uegnede miljøforhold. Ladingen må utføres i et miljø med 
egnet temperatur (se batteriets/
batteriladerens bruksanvisning).

Kontaktene er skitne. Rengjør kontaktene.

Mangel på spenning til batteriladeren. Kontroller at støpslet er satt inn og at 
det er spenning til stikkontakten.

Batteriladeren er defekt. Bytt ut med original reservedel.

Se batteriets/batteriladerens 
bruksanvisning hvis problemet vedvarer.
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13.	 TILBEHØR PÅ FORESPØRSEL

  13.1	 MULCHING-SETT

Hakker opp gresset fint og etterlater det på plenen, 
som et alternativ til oppsamling i posen (for 
maskinen som har dette alternativet) (Fig.54.A).

  13.2	 BATTERIER

Det finnes batterier med ulik kapasitet, for å tilpasses 
spesifikke driftsbehov (Fig.54.B). Se tabellen Tekniske 
data for godkjente batterier for denne maskinen.

  13.3	 BATTERILADER

Enhet til bruk for lading av batteriet (Fig.54.C).
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1.	 INFORMACJE OGÓLNE

  1.1	 JAK POSŁUGIWAĆ SIĘ INSTRUKCJĄ OBSŁUGI

UWAGA   lub | WAŻNE  zawiera dokładniejsze 
omówienie lub dodatkowe elementy w stosunku do 
podanych poprzednio wskazówek, w celu uniknięcia 
uszkodzenia maszyny lub spowodowania szkód.

Symbol  wskazuje na zagrożenie. Niezastosowanie 
się do tego ostrzeżenia może spowodować obrażenia ciała 
użytkownika lub osób trzecich i/lub spowodować szkody 
materialne.

Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawędzią 
z szarych kropek wskazują na opcjonalne funkcje 
niewystępujące we wszystkich modelach opisanych 
w niniejszej instrukcji. Należy sprawdzić, czy 
dana opcja występuje w zakupionym modelu.

Wszystkie określenia „przedni”, „tylny”, „prawy” 
i „lewy” rozumie się w odniesieniu do pozycji 
roboczej operatora obsługującego maszynę.

2.	 ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

  2.1	 INSTRUKTAŻ

	 Dokładnie przeczytać treść niniejszej instrukcji przed 
włączeniem maszyny. Zapoznać się dokładnie z systemem 
sterowania i właściwym sposobem użytkowania maszyny. 
Opanować sposób natychmiastowego zatrzymania silnika. 
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń i instrukcji może spowodować 
porażenie prądem, pożary i/lub ciężkie zranienia. Zacho-
wać wszystkie ostrzeżenia i wskazówki, aby móc zapoznać 
się z nimi w przyszłości.

•  W żadnym razie nie należy pozwolić, aby maszyna była 
użytkowana przez dzieci i osoby nieposiadające wystarczającej 
wiedzy na temat instrukcji obsługi. Miejscowe przepisy 
mogą określić najniższą granicę wieku dla użytkowników.

•  Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania 
przez dzieci w wieku poniżej 8 lat i przez osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub 
nieposiadające doświadczenia i / lub znajomości przedmiotu, 
o ile nie będą nadzorowane przez osoby odpowiedzialne za 
ich bezpieczeństwo lub nie nabędą wystarczającej wiedzy 
na temat obsługi urządzenia i zagrożeń z nią związanych. Nie 
zezwalać dzieciom na zabawę urządzeniem. Czyszczenie 
i konserwacja będące obowiązkiem użytkownika nie 
mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru. 

•  Nigdy nie używać kosiarki, kiedy w pobliżu znajdują się 
inne osoby, a zwłaszcza dzieci, a także zwierzęta. Dzieci 
powinny się znajdować pod opieką drugiej osoby dorosłej.

•  Nigdy nie należy używać urządzenia, jeśli użytkownik jest 
przemęczony, źle się czuje lub zażył leki oraz jest pod 
wpływem narkotyków, alkoholu lub innych szkodliwych 
substancji, które mogą zaburzyć jego refleks czy uwagę.

•  Należy pamiętać, że operator lub użytkownik jest 
odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia, 
które mogą zaistnieć wobec innych osób lub ich własności. 

OSTRZEŻENIE!: PRZED UŻYCIEM MASZYNY NALEŻY 
UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. 
Zachować do wykorzystania w przyszłości.
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Ocena ryzyka związanego z cechami terenu przeznaczonego 
do pracy, a także wybór środków ostrożności gwarantujących 
bezpieczeństwo operatora, jak i osób postronnych, 
wchodzą w zakres obowiązków osób użytkujących 
urządzenie, zwłaszcza, jeśli chodzi o pracę na zboczach, 
terenach nieregularnych, śliskich lub niestabilnych.

•  W przypadku odstąpienia lub wypożyczenia 
maszyny osobom trzecim, należy się upewnić, że 
użytkownik zapoznał się z instrukcjami użytkowania 
zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi

  2.2	 CZYNNOŚCI WSTĘPNE

•  Nosić odpowiednią odzież, wytrzymałe obuwie 
robocze z podeszwą antypoślizgową i długie 
spodnie. Nie uruchamiać urządzenia bez obuwia lub 
w sandałach. Stosować środki ochrony słuchu.

•  Nie zakładać szali, koszul, naszyjników, bransoletek 
i innych akcesoriów wiszących lub wyposażonych w 
sznurki, które mogłyby zaplątać się w maszynę lub w inne 
przedmioty i materiały znajdujące się w miejscu pracy.

•  Związać długie włosy.
•  Zakładać rękawice robocze we wszystkich 

sytuacjach zagrożenia dla rąk.
•  Skontrolować dokładnie całą przestrzeń roboczą i 

usunąć wszystko, co mogłoby zostać wyrzucone 
przez maszynę lub spowodować uszkodzenie 
urządzenia tnącego/części obracających się 
(kamienie, gałęzie, druty stalowe, kości, itp.).

  2.3	 PODCZAS UŻYTKOWANIA

•  Nie używać maszyny na obszarze zagrożonym 
wybuchem, w obecności łatwopalnych cieczy, gazów 
lub pyłów. Narzędzia elektryczne wytwarzają iskry, 
które mogą spowodować zapalenie pyłu lub oparów.

•  Nie wystawiać maszyny na działanie deszczu lub 
wilgoci. Woda przenikająca do wnętrza urządzenia 
zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

•  Należy pracować tylko przy świetle dziennym 
lub przy dobrym oświetleniu sztucznym 
oraz przy dobrej widoczności.

•  Należy unikać pracy na mokrej nawierzchni, w 
deszczu, w przypadku ryzyka wystąpienia burzy w 
szczególności z prawdopodobieństwem błyskawic.

•  Zwróć szczególną uwagę na nierówność terenu (grzbiety, 
wgłębienia), pochyłości, ukryte zagrożenia i ewentualne 
przeszkody które mogą ograniczać widoczność.

•  Zachować szczególną ostrożność w pobliżu stromych 
zboczy, rowów czy wałów ochronnych. Maszyna 
może się przewrócić, jeżeli jedno z kół wyjdzie poza 
krawędź lub nastąpi osunięcie się krawędzi.

•  Kosić w poprzek zbocza i nigdy w górę/w dół, 
zachowując ostrożność szczególnie w momencie 
zmiany kierunku i upewniając się, że urządzenie jest 
stabilne, i że koła nie napotkały na przeszkody (kamienie, 
gałęzie, korzenie itd.), które mogłyby spowodować 
poślizg boczny lub utratę kontroli nad maszyną.

•  Maszyna nie może być użytkowana na 
terenach o nachyleniu przekraczającym 
20°, niezależnie od kierunku ruchu

•  Nie nachylać kosiarki w celu jej uruchomienia. 
Wykonywać rozruch na powierzchni płaskiej, 
wolnej od przeszkód, czy wysokiej trawy.

•  Zachować szczególną ostrożność w momencie 
ciągnięcia kosiarki w swoją stronę. Przed i w 
czasie cofania należy oglądać się za siebie, żeby 
w porę spostrzec ewentualne przeszkody.

•  Nigdy nie biegać, lecz chodzić.

•  Unikać sytuacji, które mogą spowodować, 
że jest się ciągniętym przez kosiarkę.

•  Trzymać zawsze ręce i stopy daleko od 
narzędzia tnącego, szczególnie podczas 
uruchamiania, jak i obsługi maszyny.

•  Trzymać się zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.
•  Nigdy nie należy używać maszyny z uszkodzonymi, 

brakującymi lub niewłaściwie zamontowanymi 
zabezpieczeniami (pojemnik na trawę, osłona 
wyrzutu bocznego, osłona wyrzutu tylnego).

•  Nie wyłączać, odłączać, usuwać lub 
modyfikować istniejących systemów 
bezpieczeństwa / mikro-przełączników.

	 W przypadku uszkodzeń lub wypadków przy 
pracy, należy natychmiast wyłączyć silnik i oddalić ma-
szynę tak, aby nie powodować dalszych szkód; w przy-
padku wypadków z obrażeniami ciała obsługującego 
lub osoby trzeciej, natychmiast aktywować procedurę 
pierwszej pomocy, najbardziej właściwą do zaistniałej 
sytuacji i zwrócić się do placówki zdrowia w celu pod-
dania się niezbędnej kuracji. Dokładnie usunąć wszel-
kie pozostałości, które mogłyby spowodować szkody 
lub obrażenia osób lub zwierząt, gdyby pozostały nie-
usunięte.

  2.4	 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

Regularna konserwacja i właściwe przechowywanie 
maszyny pozwalają zapewnić bezpieczeństwo 
użytkowania i wysoką wydajność.
•  Po każdym użyciu sprawdzić, czy nie ma 

poluzowanych lub uszkodzonych części. W razie 
potrzeby wymienić uszkodzone części i dokręcić 
poluzowane śruby i nakrętki lub skontaktować 
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

•  Nigdy nie używać maszyny, gdy jej części składowe są 
zużyte lub uszkodzone. Zużyte lub uszkodzone części 
należy wymienić, nigdy nie należy ich naprawiać. 
Używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych.

•  Podczas czynności regulacyjnych maszyny, należy 
zachować ostrożność, aby zapobiec uwięzieniu palców 
pomiędzy częściami ruchomymi, w szczególności 
tnącymi, a częściami stałymi maszyny.

•  W celu zmniejszenia zagrożenia pożarowego, 
nie należy pozostawiać pojemników z 
odpadami wewnątrz pomieszczenia.

•  Przechowywać maszynę: 
 – W razie możliwości przykrytej pokrowcem.
 – W miejscu niedostępnym dla dzieci.
 – Należy upewnić się, że usunięte zostały klucze 

lub narzędzia używane do konserwacji.
•  Upewnić się, że przemieszczenie maszyny 

nie spowoduje szkód czy obrażeń.

	 Poziom hałasu i drgań podany w niniejszych in-
strukcjach stanowi maksymalną dopuszczalną wartość 
tych parametrów podczas użytkowania maszyny. Stoso-
wanie źle wyważonego narzędzia tnącego, zbyt wysoka 
prędkość, nieprawidłowe wykonywanie konserwacji 
lub jej brak wpływają w istotny sposób na zwiększenie 
emisji hałasu i poziomu drgań. W związku z powyższym 
należy powziąć środki zapobiegawcze mające na celu 
usunięcie ewentualnych skutków zbyt wysokiego ha-
łasu i nadmiernych drgań, wykonywać regularną kon-
serwację urządzenia, stosować ochronniki słuchu oraz 
robić przerwy podczas pracy.
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  2.5	 AKUMULATOR/ŁADOWARKA

WAŻNE  Poniższe przepisy bezpieczeństwa są dodatkiem 
do wymogów bezpieczeństwa zawartych w instrukcji 
obsługi akumulatora i ładowarki dołączonej do urządzenia.
•  Do ładowania akumulatora należy używać wyłącznie 

ładowarek akumulatora zalecanych przez producenta. 
Zastosowanie niewłaściwej ładowarki akumulatora 
może spowodować porażenie prądem, przegrzanie 
lub wyciek płynu żrącego z akumulatora.

•  Używać wyłącznie ściśle określonych akumulatorów, 
przewidzianych dla użytkowanego narzędzia. 
Stosowanie innych akumulatorów może być przyczyną 
obrażeń oraz może wywołać zagrożenie pożarowe.

•  Nieużywany akumulator należy przechowywać z dala 
od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwoździ, śrub 
lub innych małych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować zwarcie styków. Zwarcie styków 
akumulatora może wywołać zapalenie lub pożar.

•  Nie używać ładowarki akumulatora w otoczeniu oparów, 
substancji łatwopalnych lub na powierzchniach 
łatwopalnych takich jak papier, tkanina itp. 
Podczas ładowania, ładowarka akumulatora ulega 
nagrzaniu, co mogłoby spowodować pożar.

•  Podczas transportu akumulatorów, należy uważać, 
aby kontakty nie zostały ze sobą połączone i nie 
używać pojemników metalowych do transportu.

  2.6	 OCHRONA ŚRODOWISKA

•  Przestrzegać skrupulatnie lokalnych przepisów 
dotyczących usuwania opakowań, zniszczonych części, 
czy jakichkolwiek innych elementów zanieczyszczających 
środowisko; odpady te nie mogą być wyrzucane do 
śmieci, ale muszą być oddzielone i składowane w 
odpowiednich punktach selektywnego gromadzenia 
odpadów, które przeprowadzą utylizację tych materiałów.

•  Należy skrupulatnie przestrzegać lokalnych 
przepisów dotyczących utylizacji odpadów.

•  Po ostatecznym zaniechaniu używania maszyny, 
nie porzucać jej w środowisku, lecz zwrócić się 
do punktu selektywnego gromadzenia odpadów, 
zgodnie z obowiązującymi lokalnymi przepisami.

Nie wyrzucać urządzeń elektrycznych wraz 
z odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywą 
Europejską 2012/19/UE w sprawie zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
oraz jej wykonawstwa zgodnie z przepisami 

krajowymi, zużyte urządzenia elektryczne muszą być 
zbierane oddzielnie w celu ponownego ich wykorzystania 
w sposób przyjazny dla środowiska. Jeżeli urządzenia 
elektryczne są usuwane na składowisku odpadów 
lub w terenie, szkodliwe substancje mogą dotrzeć do 
wód gruntowych i wejść do łańcucha pokarmowego, 
powodując zagrożenie dla zdrowia ludzkiego i dobrego 
samopoczucia. Aby uzyskać więcej szczegółowych 
informacji na temat utylizacji tego produktu, należy zwrócić 
się do organu odpowiedzialnego za utylizację odpadów z 
gospodarstw domowych lub do Państwa sprzedawcy.

Pod koniec okresu użytkowania, w 
trosce o środowisko naturalne, dokonać 
utylizacji akumulatora. Akumulator zawiera 
materiał, który jest niebezpieczny dla osób i 
otoczenia. Akumulator powinien być poddany 

utylizacji w wyspecjalizowanym punkcie, który zajmuje 
się recyklingiem akumulatorów litowo-jonowych.

Dzięki selektywnej zbiórce zużytych 
produktów i opakowań możliwy jest 
recykling i ponowne wykorzystanie 
materiałów. Ponowne wykorzystanie materiałów 
pochodzących z recyklingu chroni środowisko 
naturalne i zmniejsza popyt na surowce.

3.	 ZAPOZNANIE SIĘ Z MASZYNĄ

  3.1	 OPIS MASZYNY I JEJ PRZEZNACZENIE

Maszyna jest kosiarką prowadzoną przez operatora 
pieszego.
Zasadniczą częścią maszyny jest silnik, który 
napędza urządzenie tnące poruszające się pod 
obudową wyposażoną w koła i uchwyt.
Maszyna została skonstruowana w taki sposób, 
aby operator był w stanie ją prowadzić oraz 
uruchamiać podstawowe systemy sterowania, 
znajdując się z tyłu uchwytu, w bezpiecznej 
odległości od wirującego urządzenia tnącego.
W przypadku oddalenia się operatora od maszyny, 
po upływie kilku sekund następuje zatrzymanie 
silnika oraz wirującego urządzenia tnącego.

  3.1.1	 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna została zaprojektowana i skonstruowana do 
koszenia trawy w ogrodach i na obszarach trawiastych, 
wykonywanego przez jednego operatora.
Maszyna przeznaczona jest do:
1.	 koszenia trawy i zbierania jej do 

specjalnego pojemnika,
2.	 koszenia trawy i jej wyrzutu na ziemię w części tylnej,
3.	 koszenia trawy, rozdrabniania jej i rozrzucania na 

terenie (efekt mulczowania - jeżeli jest przewidziany).
Stosowanie specjalnych akcesoriów dostarczanych 
przez producenta wraz z wyposażeniem standardowym 
lub nabywanych oddzielnie umożliwia wykonywanie 
pracy różnymi metodami, które są opisane w 
niniejszej instrukcji obsługi lub w instrukcjach 
towarzyszących poszczególnym akcesoriom.

  3.1.2	 Niewłaściwe użytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegające od 
powyżej opisanego, może okazać się niebezpieczne 
i powodować szkody wobec osób i/lub mienia.
Niewłaściwe użycie maszyny stanowią 
(przykładowo podane czynności, ale nie tylko):

 – Przewożenie na maszynie osób, dzieci i 
zwierząt, gdyż może to spowodować ich 
upadek i poważne obrażenia lub też wpłynąć 
negatywnie na bezpieczeństwo jazdy.

 – Bycie przewożonym przez maszynę.
 – Wykorzystywanie maszyny do holowania 

lub popychania ładunków.
 – Włączanie urządzenia tnącego na 

odcinkach pozbawionych trawy.
 – Wykorzystywanie maszyny do 

zbierania liści lub odpadów.
 – Używanie maszyny do wyrównywania 

krzewów lub do koszenia roślinności, 
która nie jest rodzaju trawiastego.

 – Jednoczesne użytkowanie maszyny 
przez więcej, niż jedną osobę.
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WAŻNE  Niewłaściwe użytkowanie maszyny 
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia producenta od 
wszelkiej odpowiedzialności, obciążając użytkownika 
wszelkimi zobowiązaniami wynikającymi ze szkód lub 
spowodowanych strat własnych lub wobec osób trzecich.

  3.1.3	 Typologia użytkowników

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do użytku przez 
konsumentów, czyli nieprofesjonalnych operatorów.
Niniejsze urządzenie przeznaczone jest 
„do użytku hobbystycznego”.

WAŻNE  Niniejsza maszyna powinna być 
użytkowana przez jednego operatora.

  3.2	 PODSTAWOWE CZĘŚCI(Rys. 1)

A. Podwozie: jest to obudowa, która 
zabezpiecza obrotowe urządzenie tnące.

B. Silnik: zapewnia ruch urządzenia tnącego.
C. Urządzenie tnące: jest to element 

przeznaczony do koszenia trawy.
D. Osłona tylnego wyrzutu trawy: jest to 

osłona zabezpieczająca, której zadaniem jest 
zatrzymanie ewentualnych przedmiotów ściętych 
przez urządzenie tnące i uniemożliwienie 
ich wyrzucenia z dala od maszyny.

E. Pojemnik na trawę: poza funkcją zbierania 
skoszonej trawy, stanowi element bezpieczeństwa, 
który nie pozwala, aby ewentualne obiekty 
zebrane przez urządzenie tnące zostały 
wyrzucone przez maszynę na duże odległości.

F. Uchwyt: jest to element roboczy operatora 
maszyny. Jego długość sprawia, że operator 
w czasie pracy zawsze zachowuje bezpieczny 
dystans do wirującego urządzenia tnącego.

G. Przełącznik sterujący: uruchamia/zatrzymuje silnik 
i jednocześnie włącza/wyłącza urządzenie tnące.

H. Drzwiczki dostępu do komory akumulatora
I. Kluczyk bezpieczeństwa (Urządzenie odłączające): 

Kluczyk włącza / wyłącza obwód elektryczny maszyny.

J. Akumulator (jeśli nie jest dołączony do 
urządzenia, patrz rozdział. 13 „Akcesoria na 
zamówienie”):b|: dostarcza energię potrzebną do 
uruchomienia silnika; jego charakterystyka i zasady 
użytkowania opisane są w oddzielnej instrukcji.

K. Ładowarka (jeśli nie jest dołączona do urządzenia, 
patrz rozdział. 13 „Akcesoria na zamówienie”): 
urządzenie używane do ładowania akumulatora.

  3.3	 TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA (Rys. 1)

1.	 Poziom mocy akustycznej.
2.	 Znak zgodności CE.
3.	 Rok produkcji.
4.	 Typ urządzenia.
5.	 Numer fabryczny.
6.	 Nazwa i adres producenta.
7.	 Kod wyrobu.
8.	 Maks. prędkość obrotowa silnika.
9.	 Ciężar w kg.
10.	 Napięcie i częstotliwość zasilania.
11.	 Stopień ochrony elektrycznej.
12.	 Moc znamionowa.

WAŻNE  Podawać dane identyfikacyjne 
zamieszczone na tabliczce w przypadku 
kontaktowania się z autoryzowanym serwisem.

WAŻNE  Przykładowa Deklaracja Zgodności 
znajduje się na ostatnich stronach instrukcji.

  3.4	 OZNAKOWANIE BEZPIECZEŃSTWA (Rys. 2).

Na maszynie zamieszczono różnego rodzaju symbole.
Znaczenie symboli:

Uwaga Przeczytać niniejsze 
instrukcje obsługi przed rozpoczęciem 
użytkowania maszyny.
Zagrożenie! Możliwość wyrzucania 
przedmiotów. Nie dopuszczać, aby 
podczas użytkowania maszyny osoby 
postronne przebywały na obszarze pracy.
Uwaga na ostrze urządzenia 
tnącego. Nie wkładać dłoni ani stóp do 
wnętrza obudowy urządzenia tnącego. 
Urządzenie tnące obraca się nadal 
również po wyłączeniu silnika. Wyjąć 
kluczyk bezpieczeństwa (urządzenie 
odłączające) przed wykonaniem 
czynności konserwacyjnych.

Nie wystawiać urządzenia na 
działanie deszczu lub wilgoci.

�Zwracać uwagę na urządzenie tnące: 
Urządzenie tnące obraca się nadal 
również po wyłączeniu silnika.

Tylko dla kosiarek elektrycznych 
z zasilaniem z sieci.

Tylko dla kosiarek elektrycznych 
z zasilaniem z sieci.

WAŻNE  Należy wymienić uszkodzone 
lub nieczytelne etykiety. Zwrócić się o nowe 
etykiety do autoryzowanego serwisu.

4.	 MONTAŻ

	 Zasady bezpieczeństwa, których należy prze-
strzegać podczas korzystania z urządzenia opisane są 
w rozdz. 2. Postępować zgodnie z poniższymi instruk-
cjami, aby uniknąć poważnych zagrożeń i niebezpie-
czeństw podczas pracy maszyny.

W celu ułatwienia magazynowania i transportu, niektóre 
części składowe maszyny nie są montowane bezpośrednio 
w fabryce, ale muszą być skompletowane po uprzednim 
rozpakowaniu, zgodnie z poniżej podaną instrukcją.

	 Rozpakowanie i dokończenie montażu musi być 
wykonane na równym i twardym podłożu, przy zacho-
waniu wystarczającej przestrzeni na przemieszczanie 
maszyny i opakowań, korzystając zawsze z odpowied-
nich przyrządów. Nie używać maszyny przed zakończe-
niem działań opisanych w sekcji “MONTAŻ”.
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	 Przed przystąpieniem do montażu należy upewnić 
się, że kluczyk bezpieczeństwa nie jest włożony do sta-
cyjki.

  4.1	 ZDEJMOWANIE OPAKOWANIA (Rys.3)

  4.2	 MONTAŻ POJEMNIKA NA TRAWĘ (Rys.4, Rys. 5)

  4.3	 MONTAŻ UCHWYTU

•  EL 340 Li 48L - (Rys.6÷9)

•  EL 380/420 Li 48L (Rys.10÷13)

5.	 ELEMENTY STERUJĄCE

  5.1	 KLUCZYK BEZPIECZEŃSTWA 
(URZĄDZENIE ODŁĄCZAJĄCE)

Kluczyk (Rys.14.A) znajdujący się w komorze akumulatora 
włącza i wyłącza obwód elektryczny maszyny.
Wyjęcie kluczyka powoduje całkowite odłączenie 
obwodu elektrycznego, co uniemożliwia 
niekontrolowane użytkowanie maszyny.

WAŻNE  Wyjąć kluczyk bezpieczeństwa 
za każdym razem przed pozostawieniem 
maszyny bez nadzoru lub nieużywanej.

  5.2	 UCHWYT

  5.2.1	 Przełącznik sterujący 
włączaniem/wyłączaniem

Przełącznik sterujący (Rys.15.A, Rys.15.A.1) 
uruchamia/zatrzymuje silnik i jednocześnie 
włącza/wyłącza urządzenie tnące.
Wskazane pozycje odpowiadają :

Uruchamianie. 

Włączanie urządzenia tnącego.

Zatrzymywanie. 

6.	 UŻYTKOWANIE MASZYNY

	 Zasady bezpieczeństwa, których należy przestrze-
gać podczas korzystania z urządzenia opisane są w 
rozdz. 2. Postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami, 
aby uniknąć poważnych zagrożeń i niebezpieczeństw 
podczas pracy maszyny.

  6.1	 CZYNNOŚCI WSTĘPNE (Rys.16)

Sprawdzić, czy kluczyk bezpieczeństwa 
nie jest wsunięty w swoje gniazdo.

	 Operację tę należy wykonywać przy zatrzymanym 
urządzeniu tnącym.

  6.1.1	 Kontrola akumulatora (Rys.17)

  6.1.2	 Przygotowanie maszyny do pracy

UWAGA  Maszyna umożliwia koszenia trawnika 
na różne sposoby; przed rozpoczęciem pracy 
należy odpowiednio przygotować maszynę, w 
zależności od wybranego sposobu koszenia.

a. Przygotowanie do koszenia i zbioru 
trawy do pojemnika na trawę (Rys.18)

b. Przygotowanie do koszenia i tylnego 
wyrzutu trawy na ziemię (Rys.19)

1.	

c. Przygotowanie do koszenia i rozdrobnienia 
trawy (funkcja mulczowania) (Rys.20)

  6.1.3	 Regulacja wysokości koszenia (Rys.21)

  6.1.4	 Regulacja nachylenia uchwytu (Rys.8, Rys.12)

  6.2	 KONTROLE BEZPIECZEŃSTWA

	 Przed rozpoczęciem użytkowania maszyny należy 
zawsze przeprowadzić kontrole bezpieczeństwa.

  6.2.1	 Ogólna kontrola bezpieczeństwa

Część Wynik

Uchwyty Czyste, suche.

Uchwyt Właściwie i prawidłowo 
zamontowany na maszynie.

Urządzenie tnące Czyste, nieuszkodzone 
ani niezużyte, dobrze 
naostrzone.

Osłona tylnego wyrzutu 
trawy; pojemnik na trawę

Nienaruszone. Brak 
uszkodzeń. Zamontowane 
prawidłowo.
Wymienić, jeśli uszkodzone.

Wyłącznik Dźwignia powinna poruszać 
się swobodnie, bez 
wysiłku, a po zwolnieniu 
musi automatycznie i 
szybko powrócić do swojej 
wyjściowej pozycji.

Akumulator Nie ma uszkodzenia 
obudowy, nie ma 
wycieku płynu.

Śruby/nakrętki na maszynie 
i urządzeniu tnącym

Dobrze dokręcone (nie 
poluzowane). Nieuszkodzone 
ani niezużyte.

Urządzenie Brak śladów uszkodzenia 
lub zużycia.
Brak nietypowych wibracji. 
Brak nietypowych dźwięków.
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Działanie Wynik

1.	 Włączyć urządzenie 
(par. 6.3).

2.	 Zwolnić przełącznik 
sterujący (Rys.29).

1.	 Urządzenie tnące po-
winno się poruszać.

2.	 Dźwignia bezpieczeń-
stwa powinna poruszać 
się swobodnie, bez wy-
siłku, a po zwolnieniu 
musi automatycznie 
i szybko powrócić do 
pozycji neutralnej, po-
wodując zatrzymanie 
urządzenia tnącego

	 Jeśli którykolwiek wynik różni się od danych wska-
zanych w poniższych tabelach, nie należy użytkować 
urządzenia! Należy zwrócić się o pomoc do centrum serwi-
sowego w celu dokonania przeglądu i naprawy urządzenia.

  6.3	 URUCHAMIANIE (Rys.23÷25)

	 Uruchomienie silnika powoduje jednoczesne załą-
czenie urządzenia tnącego..

  6.4	 PRACA  (Rys.26)

WAŻNE  Jeżeli silnik zatrzyma się z powodu 
przegrzania podczas pracy, należy odczekać około 5 
minut, zanim będzie możliwe ponowne uruchomienie.

  6.4.1	 Koszenie trawy (Rys.27, Rys.28)

UWAGA   Dostosować prędkość ruchu i wysokość 
koszenia do stanu trawnika (wysokość, gęstość i 
wilgotność) oraz do ilości usuwanej trawy.

  6.4.2	 Opróżnianie pojemnika na 
trawę (Rys.29, Rys. 30)

  6.5	 ZATRZYMYWANIE (Rys.29)

 Element tnący obraca się nadal przez kilka sekund 
nawet po jego odłączeniu lub po wyłączeniu silnika.

WAŻNE | Zawsze zatrzymywać maszynę.
•  Podczas przemieszczania się pomiędzy strefami pracy.
•  W trakcie jazdy po terenach nieporośniętych trawą.
•  Za każdym razem, gdy trzeba ominąć przeszkodę.
•  Przed wykonaniem regulacji wysokości koszenia.
•  Zawsze podczas zdejmowania lub 

mocowania pojemnika na trawę.

  6.6	 PO UŻYTKOWANIU (Rys.31÷33) 

WAŻNE  Wyjąć kluczyk bezpieczeństwa za każdym razem 
przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru lub nieużywanej.

7.	 KONSERWACJA

	 Zasady bezpieczeństwa, których należy przestrzegać 
podczas korzystania z urządzenia opisane są w rozdz. 
2. Postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami, aby 

uniknąć poważnych zagrożeń i niebezpieczeństw podczas 
pracy maszyny.

	 Przed przystąpieniem do kontroli, czyszczenia lub 
konserwacji / regulacji maszyny:
•  Zatrzymać urządzenie.
•  Wyjąć klucz bezpieczeństwa (nigdy nie 

pozostawiać klucza wsuniętego lub w 
zasięgu dzieci lub osób niepowołanych).

•  Wyjąć akumulator.
•  Upewnić się, że wszystkie ruchome 

części całkowicie się zatrzymały.
•  Odczekać, aż silnik wystygnie przed umieszczeniem 

maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.
•  Zakładać odpowiednią odzież i rękawice robocze we 

wszystkich sytuacjach zagrażających zranieniem rąk.
•  Przeczytać instrukcję obsługi.

  7.1	 AKUMULATOR

  7.1.1	 Poziom naładowania akumulatora

Poziom naładowania akumulatora (więc powierzchnia 
trawnika, jaką można skosić przed ponownym 
ładowaniem) zależny w głównej mierze od:

a. Czynników środowiskowych, które powodują 
zwiększone zapotrzebowanie na energię:

 – Koszenia gęstej, wysokiej, wilgotnej trawy.

b. Szerokości cięcia maszyny; im większa szerokość, 
tym większe zapotrzebowanie na energię.

c. Zachowań operatora, który powinien unikać:

 – Częstego włączania i wyłączania 
maszyny podczas pracy.

 – Zbyt niskiej wysokości koszenia w 
stosunku do stanu trawy.

 – Zbyt dużej prędkości w stosunku do 
ilości trawy do skoszenia.

UWAGA  Podczas użytkowania akumulator jest 
zabezpieczony przed całkowitym rozładowaniem 
za pomocą urządzenia zabezpieczającego, które 
wyłącza maszynę i blokuje jej działanie.
W celu dokonania optymalizacji żywotności 
akumulatora zaleca się:

 – kosić trawę, gdy trawnik jest suchy;
 – kosić trawę regularnie, by nie osiągnęła 

ona dużej wysokości;
 – ustawić większą wysokość koszenia, gdy 

trawa jest bardzo wysoka i wykonać kolejne 
koszenie na mniejszej wysokości;

 – Nie używać maszyny z funkcją mulczowania 
w przypadku bardzo wysokiej trawy.

W przypadku użycia maszyny w sesjach 
roboczych dłuższych od dozwolonych dla 
standardowego akumulatora, możliwe jest:

 – Dokonanie zakupu drugiego standardowego akumulatora 
w celu natychmiastowej wymiany rozładowanego 
akumulatora bez przerywania ciągłości pracy.

 – Dokonanie zakupu akumulatora o 
zwiększonej żywotności w stosunku do 
standardowego akumulatora (par. 13.2).
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  7.1.2	 Wyjmowanie i ładowanie 
akumulatora (Rys.31÷33)

UWAGA  Akumulator jest wyposażony w zabezpieczenie 
uniemożliwiające ponowne ładowanie, jeśli temperatura 
otoczenia nie zawiera się w przedziale pomiędzy 0 i +45 °C.

UWAGA  Akumulator może być ponownie 
naładowany w każdej chwili, również częściowo, 
bez ryzyka jego uszkodzenia.

  7.2	 CZYSZCZENIE (Rys.34)

Po każdym użyciu należy wyczyścić maszynę 
zgodnie z instrukcjami podanymi poniżej.

  7.2.1	 Czyszczenie maszyny (Rys.35÷38)

  7.2.2	 Czyszczenie agregatu tnącego

WAŻNE  Nachylić maszynę na bok, upewniając się, że 
jest stabilna przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności.
Po każdym koszeniu, usunąć resztki trawy i błota zebrane 
wewnątrz podwozia, aby zapobiec ich zeschnięciu, 
mogłoby to bowiem utrudnić kolejny rozruch.

  7.2.3	 Czyszczenie pojemnika na trawę (Rys.39)

  7.3	 URZĄDZENIE TNĄCE (Rys.40÷43)

	 Nie dotykać urządzenia tnącego przed wyjęciem 
kluczyka ze stacyjki i przed jego całkowitym zatrzymaniem 
się. Zachować ostrożność, ponieważ urządzenie tnące 
może się poruszać, nawet po wyjęciu kluczyka.

	 Wszystkie czynności dotyczące urządzeń tnących 
(demontaż, ostrzenie, wyważenie, naprawa, ponowne za-
montowanie i/lub wymiana) są pracami odpowiedzialnymi, 
które wymagają odpowiedniej znajomości tych urządzeń, 
a także użycia odpowiedniego sprzętu; ze względów bez-
pieczeństwa, zalecane jest zawsze zlecanie tych czynności 
specjalistycznemu serwisowi.

	 Wymienić zawsze w całości uszkodzone, zniekształ-
cone lub zużyte urządzenia tnące wraz ze śrubami tak, aby 
były odpowiednio zestrojone.

WAŻNE  Należy zawsze używać oryginalnych 
narzędzi tnących, oznaczonych kodem 
znajdującym się w tabeli „Dane Techniczne”.
Biorąc pod uwagę ewolucję produktu, narzędzia tnące 
wymienione w tabeli „Dane techniczne” mogą z czasem 
być zastąpione przez inne, o analogicznych cechach 
zamienności i tym samym bezpieczeństwie funkcjonowania.

8.	 MAGAZYNOWANIE

	 Zasady bezpieczeństwa, których należy przestrzegać 
podczas korzystania z urządzenia opisane są w rozdz. 
2. Postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami, aby 
uniknąć poważnych zagrożeń i niebezpieczeństw podczas 
pracy maszyny.

  8.1	 MAGAZYNOWANIE MASZYNY (Rys.43÷46)

  8.1.1	 Magazynowanie maszyny w pozycji 
pionowej (EL 380/420 Li 48L)

W razie konieczności maszyna może być 
umieszczona pionowo, zawieszona na haku.

	 Upewnić się, że haki i system mocowania są odpo-
wiednie do ciężaru maszyny; należy pilnować, aby dzieci 
lub zwierzęta nie wchodziły na maszynę, obciążając haki i 
system mocowania. Umieścić maszynę w taki sposób, aby 
urządzenie tnące było skierowane w stronę ściany lub było 
odpowiednio zasłonięte, tak, aby nie stanowiło zagrożenia 
w razie przypadkowego kontaktu z innymi osobami, dzieć-
mi lub zwierzętami.

Aby ustawić maszynę w pozycji pionowej, odblokować 
uchwyty (Rys. 47.A) i obrócić do przodu uchwyt, aby ząb 
oznaczony symbolem «>» był zbieżny WYŁĄCZNIE z wnęką 
uzębienia oznaczoną «S», następnie zablokować uchwyty.
Pozycja musi być taka sama dla obydwu boków. 

  8.2	 MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA

Akumulator należy przechowywać w cieniu, 
w chłodnym i suchym miejscu.

UWAGA W przypadku długotrwałej bezczynności, 
w celu przedłużenia żywotności akumulatora, 
należy ładować go raz na dwa miesiące.

9.	 PRZEMIESZCZANIE I TRANSPORT 
(Rys.29, Rys. 31, Rys. 34, Rys. 48÷53)

	 Zasady bezpieczeństwa, których należy przestrzegać 
podczas korzystania z urządzenia opisane są w rozdz. 
2. Postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami, aby 
uniknąć poważnych zagrożeń i niebezpieczeństw podczas 
pracy maszyny.

10.	 SERWIS I NAPRAWA
Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie niezbędne informacje 
potrzebne do właściwego posługiwania się maszyną 
i poprawnego wykonania podstawowych czynności 
z zakresu konserwacji dokonywanych przez samego 
użytkownika. Wszelkie regulacje i czynności konserwacyjne 
nieopisane w niniejszej instrukcji muszą być wykonywane 
przez dealera lub w specjalistycznym serwisie.
Czynności wykonane przez nieodpowiednie serwisy 
lub osoby niekompetentne powodują utratę udzielonych 
gwarancji oraz zwalniają producenta z jakichkolwiek 
zobowiązań i z odpowiedzialności prawnej.
•  Stosowanie części zamienne i akcesoriów, które nie 

zostały zatwierdzone które nie zostały zatwierdzone oraz 
części zamiennych i akcesoriów innych niż oryginalne 
zagraża bezpieczeństwu urządzenia i zwalnia Producenta 
od jakichkolwiek zobowiązań lub odpowiedzialności.

11.	 ZAKRES GWARANCJI
Warunki gwarancji dotyczą wyłącznie konsumentów, 
tj. nieprofesjonalnych operatorów.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady materiałów i 
wykonania, stwierdzone w okresie gwarancyjnym przez 
sprzedawcę lub autoryzowane centrum serwisowe.
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Wykonanie gwarancji ogranicza się do naprawy 
lub wymiany części uznanych za wadliwe.
Zaleca się, aby raz w roku skontrolować działanie maszyny w 
autoryzowanym centrum serwisowym w celu jej konserwacji, 
napraw serwisowych i kontroli urządzeń zabezpieczających.
Wykonanie gwarancji jest uzależnione od 
regularnej konserwacji maszyny.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń 
spowodowanych w wyniku:
•  Niezapoznania się użytkowników z załączoną 

dokumentacją (Instrukcje użytkownika i wskazówki).
•  Profesjonalnego użytkowania.
•  Nieuwagi, zaniedbania.
•  Przyczyny zewnętrznej (błyskawice, uderzenia, obecność 

ciał obcych wewnątrz maszyny) lub wypadku.
•  Nieprawidłowego lub niedozwolonego 

użytkowania i montażu maszyny.
•  Nieodpowiedniej konserwacji.
•  Modyfikacji maszyny.
•  Używania nieoryginalnych części 

zamiennych (adaptowalne części).

•  Używania akcesoriów niedostarczonych lub 
niezatwierdzonych przez producenta.

Gwarancja nie obejmuje:
•  czynności konserwacyjnych (opisanych w instrukcji).
•  Naturalnego zużycia części eksploatacyjnych, 

takich jak urządzenia tnące, koła, śruby 
zabezpieczające z nakrętkami i okablowania.

•  Normalnego zużycia.
•  Estetycznego pogorszenia wyglądu maszyny 

w związku z jej użytkowaniem.
•  Wsporników urządzeń tnących.
•  Wszelkich dodatkowych kosztów związanych z 

aktywacją gwarancji, takich jak przemieszczenie jej 
do użytkownika, przewóz maszyny do sprzedawcy 
detalicznego, wynajem sprzętu zastępczego lub wykonanie 
połączeń telefonicznych do firmy zewnętrznej w celu 
przeprowadzenia wszystkich prac konserwacyjnych.

Użytkownik podlega przepisom prawa danego kraju. 
Niniejsza gwarancja w żaden sposób nie ogranicza praw, 
które przysługują kupującemu w ramach tych przepisów.

12.	 IDENTYFIKACJA USTEREK

Jeżeli po wykonaniu czynności opisanych powyżej, usterki nie zostaną 
zlikwidowane, należy skontaktować się z Państwa sprzedawcą.

USTERKA MOŻLIWA PRZYCZYNA SPOSÓB USUNIĘCIA
1.	 Po wciśnięciu wyłącznika, 

silnik nie uruchamia się 
Brakujący lub nieprawidłowo włożony 
kluczyk bezpieczeństwa.

Włożyć kluczyk (Rys. 23).

Brakujący lub nieprawidłowo 
włożony akumulator.

Otworzyć drzwiczki i upewnić się, że akumulator 
został prawidłowo zamontowany (Rys. 23)

Rozładowany akumulator. Sprawdzić stan naładowania i 
naładować akumulator (Rys. 32).

Uruchomienie silnika nie 
jest natychmiastowe.

Przytrzymać wciśnięty przełącznik 
sterujący przez 2-3 sekundy (Rys. 25).

Włącza się ochrona termiczna 
przed przegrzaniem silnika.

Odczekać przynajmniej 5 minut i 
ponownie uruchomić maszynę.

2.	 Silnik jest włączony, lecz 
urządzenie tnące nie ob-
raca się 

Mocowanie urządzenia 
tnącego jest poluzowane.

Zatrzymać silnik i wyjąć kluczyk bezpieczeństwa.
Skontaktować się z Centrum Obsługi w celu 
dokonania kontroli, wymiany lub naprawy (par. 7.3).

3.	 Silnik zatrzymuje się pod-
czas pracy.

Akumulator nie jest prawidłowo włożony. Otworzyć drzwiczki i upewnić się, że akumulator 
został prawidłowo zamontowany (Rys. 23).

Rozładowany akumulator. Sprawdzić stan naładowania i 
naładować akumulator (Rys. 32).

Elementy blokujące, które uniemożliwiają 
obracanie się urządzenia tnącego.

Wyjąć klucz bezpieczeństwa, włożyć 
rękawice robocze i usunąć trawę lub 
odpady znajdujące się w dolnej części 
maszyny i/lub w kanale wyrzutu trawy.

Włącza się ochrona termiczna 
przed przegrzaniem silnika.

Odczekać przynajmniej 5 minut i 
ponownie uruchomić maszynę.

Włącza się ochrona termiczna z racji 
dużej absorpcji mocy spowodowanej:
•  Cięciem zbyt wysokiej trawy.

•  Elementy blokujące, które uniemożliwiają 
obracanie się urządzenia tnącego.

•  Zbyt duża ilość odpadów trawy 
zgromadzonych wewnątrz podwozia 
i w kanale wyrzutu trawy.

•  Ustawić większą wysokość koszenia, gdy 
trawa jest bardzo wysoka i wykonać kolejne 
koszenie na mniejszej wysokości

•  Usunąć resztki (par. 7.2.2).

•  Włączyć maszynę (par. 7.2.1)

Odczekać przynajmniej 5 minut i 
ponownie uruchomić maszynę.
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4.	 Skoszona trawa nie 
jest zbierana do po-
jemnika na trawę.

Urządzenie tnące uderzyło w ciało obce. Zatrzymać silnik i wyjąć kluczyk bezpieczeństwa.
Sprawdzić ewentualne uszkodzenia i skontaktować 
się z centrum serwisowym w celu ewentualnej 
wymiany urządzenia tnącego (par. 7.3).

Zabrudzenia we wnętrzu podwozia. Wyczyścić wnętrze podwozia, aby 
ułatwić odprowadzanie trawy do 
pojemnika na trawę (par. 7.2.2).

5.	 Koszenie trawy odby-
wa się z trudnością.

Urządzenie tnące jest w złym stanie. Skontaktować się z centrum serwisowym 
w celu naostrzenia lub wymiany ostrza.

6.	 Podczas pracy wystę-
puje nadmierny poziom 
hałasu i/lub drgań.

Mocowanie urządzenia tnącego 
jest poluzowane lub uszkodzone 
zostało urządzenie tnące.

Zatrzymać silnik i wyjąć kluczyk bezpieczeństwa.
Skontaktować się z Centrum Obsługi w celu 
dokonania kontroli, wymiany lub naprawy (par. 7.3).

7.	 Niski pozom nałado-
wania akumulatora.

Trudne warunki użytkowania z 
większym poborem prądu.

Optymalizować użytkowanie (par. 7.1.1).

Akumulator jest niewystarczająco 
naładowany w stosunku do 
wymogów operacyjnych.

Użyć drugiego akumulatora lub akumulatora 
o większej pojemności (par. 13.2).

8.	 ‎ ‎Ładowarka akumulatora 
nie ładuje akumulatora.

Akumulator nie jest prawidłowo 
włożony do ładowarki akumulatora.

Sprawdzić, czy umieszczenie akumulatora 
jest prawidłowe (Rys. 32).

Nieodpowiednie warunki pomieszczenia. Wykonywać ładowanie w środowisku o 
odpowiedniej temperaturze (patrz instrukcja 
obsługi akumulatora/ładowarki).

Zabrudzone styki. Wyczyścić styki.
Brak napięcia w ładowarce akumulatora. Sprawdzić, czy wtyczka jest podłączona i, czy w 

gnieździe elektrycznym jest obecne napięcie.
Uszkodzona ładowarka akumulatora. Wymienić na oryginalny akumulator.

Jeśli problem utrzymuje się nadal, 
należy poszukać rozwiązania w instrukcji 
obsługi akumulatora / ładowarki.

13.	 AKCESORIA NA ZAMÓWIENIE

  13.1	 ZESTAW MULCZUJĄCY

Rozdrabnia ściętą trawę na małe kawałki i pozostawia 
na trawniku, zamiast zbierać ją do pojemnika (dotyczy 
maszyn z odpowiednim wyposażeniem) (Rys.54.A).

  13.2	 AKUMULATORY

Aby dostosować się do specyficznych wymogów 
eksploatacyjnych, dostępne są akumulatory o 
różnych parametrach wydajności (Rys.54.B). Wykaz 
homologowanych akumulatorów dla tej maszyny 
znajduje się w tabeli „Dane techniczne”.

  13.3	 ŁADOWARKA AKUMULATORA

Urządzenie, które służy do ładowania 
akumulatora (Rys.54.C).
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1.	 PARTE GERAL

  1.1	 COMO LER O MANUAL

NOTA  ou | IMPORTANTE  fornece esclarecimentos 
ou outros elementos sobre o que foi indicado anteriormente, 
com a intenção de não danificar a máquina ou provocar danos.

O símbolo  evidencia um perigo. A inobservância das 
advertências acarreta a possibilidade de lesões pessoais ou a 
terceiros e/ou danos.

Os parágrafos realçados com um quadrado com uma 
borda pontilhada cinzenta indicam caraterísticas 
opcionais que não estão presentes em todos os 
modelos documentados neste manual. Verifique 
se a caraterística está presente no seu modelo.

Todas as indicações "dianteira", "traseira", "direita" e 
"esquerda" referem-se à posição de trabalho do operador.

2.	 NORMAS DE SEGURANÇA

  2.1	 PREPARAÇÃO

	 Ler com atenção estas instruções antes do uso da má-
quina. Familiarize-se com os comandos e com o uso apropria-
do da máquina. Aprenda a parar rapidamente o motor. A ino-
bservação dos avisos e das instruções pode causar choques 
elétricos, incêndios e/ou ferimentos graves. Guarde todas as 
advertências e as instruções para consultá-las no futuro.

•  Nunca permita que a máquina seja utilizada por crianças ou por 
pessoas que não tenham conhecimento das instruções. As leis 
locais podem estabelecer uma idade mínima para o utilizador.

•  O aparelho pode ser utilizado por crianças com mais de 8 anos 
de idade e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas ou sem experiência e conhecimento, 
desde que sejam supervisionadas ou instruídas sobre o uso 
do aparelho de forma segura e desde que compreendam 
os perigos envolvidos. As crianças não devem brincar com 
o aparelho. A limpeza e a manutenção ordinária não devem 
ser realizadas por crianças sem a supervisão de um adulto. 

•  Nunca utilize o corta-relva com pessoas, especialmente 
crianças ou animais nas proximidades. É necessário que 
as crianças sejam supervisionadas por um outro adulto.

•  Nunca utilize a máquina caso o utilizador esteja 
cansado ou com mal-estar, ou caso tenha ingerido 
medicamentos, drogas, álcool ou substâncias nocivas 
para a sua capacidade de reflexos e atenção.

•  Lembre-se que o operador ou o utilizador é responsável 
por acidentes e imprevistos que possam ocorrer 
com outras pessoas ou com a sua propriedade. É de 
responsabilidade do utilizador a avaliação dos potenciais 
riscos do terreno onde deve trabalhar, bem como tomar 
todas as precauções necessárias de forma a garantir a sua 
segurança e a de terceiros, especialmente em declives, 
terrenos acidentados, escorregadios ou instáveis.

•  Caso a máquina seja cedida ou emprestada a terceiros, 
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento 
das instruções de uso contidas no presente manual

ATENÇÃO!: ANTES DE USAR A MÁQUINA, LEIA ATENTAMENTE O 
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.PT
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  2.2	 OPERAÇÕES PRELIMINARES

•  Use vestuário adequado, calçado de trabalho resistente 
com sola antiderrapante e calça comprida. Não 
acione a máquina com os pés descalços ou com 
sandálias abertas. Use protetores auriculares.

•  Não use cachecóis, camisas, colares, pulseiras, 
vestuário com partes soltas e com laços ou gravatas 
e, de qualquer modo, acessórios pendentes que 
possam ficar presos na máquina ou em objetos 
e materiais presentes no local de trabalho.

•  Prenda adequadamente os cabelos compridos.
•  Use luvas de trabalho em todas as 

situações de risco para as mãos.
•  Inspecione cuidadosamente toda a área de trabalho 

e retire tudo o que puder ser expelido pela máquina 
ou que possa danificar o dispositivo de corte/órgãos 
rotativos (pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

  2.3	 DURANTE A UTILIZAÇÃO

•  Não utilize a máquina em ambientes com risco de 
explosão, em presença de líquidos inflamáveis, gás 
ou poeira. Os aparelhos elétricos geram faíscas 
que podem incendiar a poeira ou os vapores.

•  Não exponha a máquina à chuva ou a ambientes 
molhados. A água que penetra numa ferramenta 
aumenta o risco de choque elétrico.

•  Corte a relva somente à luz do dia ou com boa 
iluminação artificial e em condições de boa visibilidade.

•  Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva 
e com risco de temporais, especialmente 
caso haja probabilidade de raios.

•  Preste particular atenção nas irregularidades 
do terreno (elevações, sulcos), nos declives, 
nos perigos ocultos e na presença de eventuais 
obstáculos que possam limitar a visibilidade.

•  Preste muita atenção na proximidade de barrancos, 
valas ou diques. A máquina pode tombar caso uma 
roda passe por uma borda ou caso a borda ceda.

•  Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca 
no sentido de subida/descida, prestando muita 
atenção nas trocas de direção, verificando sempre 
o próprio ponto de apoio e certificando-se de que as 
rodas não encontrem obstáculos (pedras, ramos, 
raízes, etc.) que possam provocar o deslizamento 
lateral ou a perda de controlo da máquina.

•  A máquina não deve ser utilizada em declives superiores 
a 20 °, independentemente do sentido de marcha

•  Não incline o corta-relvas para o arranque. 
Efetue o arranque sobre uma superfície 
plana e sem obstáculos ou relva alta.

•  Tenha muita cautela ao puxar o corta-relvas na sua 
direção. Olhe para trás de si antes e durante a marcha-
atrás para assegurar-se de que não existam obstáculos.

•  Nunca corra, caminhe somente.
•  Evite ser puxado pelo corta-relvas.
•  Deixe sempre mãos e pés longe do dispositivo de corte, 

durante o arranque e durante o uso da máquina.
•  Fique sempre longe da abertura de escape.
•  Nunca utilize a máquina com as proteções danificadas, 

ausentes ou que não estejam posicionadas 
corretamente (saco de recolha, proteção de 
descarga lateral e proteção de descarga traseira).

•  Não desconecte, desative, remova ou adultere os 
sistemas de segurança/microinterruptores presentes.

	 Em caso de ruturas ou acidentes durante o tra-
balho, pare imediatamente o motor e afaste a máquina, 
para não provocar outros danos Em caso de acidentes 
com lesões pessoais ou a terceiros, ative imediatamen-
te os procedimentos de primeiros socorros mais ade-
quados à situação existente e procure um Atendimento 
Médico para o tratamento necessário. Remova cuida-
dosamente eventuais detritos que possam provocar 
danos ou lesões a pessoas ou animais, caso permane-
çam inobservados.

  2.4	 MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO

Uma manutenção regular e um correto 
armazenamento preserva a segurança da 
máquina e o nível do seu desempenho.
•  Depois de cada utilização, verifique se não há 

componentes soltos ou danificados. Se necessário, 
substitua os componentes danificados e aperte 
os eventuais parafusos e porcas soltos, ou 
contate o centro de assistência autorizado.

•  Nunca utilize a máquina com partes desgastadas ou 
danificadas. As peças danificadas ou deterioradas 
devem ser substituídas e nunca deverão ser reparadas. 
Utilize somente peças de reposição originais.

•  Durante as operações de regulação da máquina, 
preste atenção para evitar que os dedos 
fiquem presos entre o dispositivo de corte em 
movimento e as partes fixas da máquina.

•  Para reduzir o risco de incêndio, não deixe recipientes 
com os materiais residuais dentro do local.

•  Armazene a máquina: 
 – Possivelmente coberta com uma lona.
 – Num local inacessível às crianças.
 – Assegurando-se de ter removido chaves ou 

ferramentas usadas na manutenção.
•  Certificar-se de que a movimentação da 

máquina não provoque danos ou lesões.

	 O nível de ruído e de vibrações indicado nas pre-
sentes instruções são valores máximos de utilização 
da máquina. O uso de um elemento de corte não balan-
ceado, a velocidade excessiva de movimento e a falta 
de manutenção influenciam de maneira significativa as 
emissões sonoras e as vibrações. Consequentemente, 
é necessário adotar medidas preventivas capazes de 
eliminar possíveis danos devidos a um ruído elevado 
e aos esforços por vibrações Efetue a manutenção da 
máquina, use protetores de ouvido antirruído e faça 
pausas durante o trabalho.

  2.5	 BATERIA / CARREGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE  IMPORTANTE As seguintes 
normas de segurança integram as recomendações de 
segurança presentes no manual específico da bateria 
e do carregador de bateria anexado à máquina.
•  Para carregar a bateria, utilize apenas o carregador 

de bateria recomendado pelo fabricante. O 
carregador de bateria inadequado pode provocar 
um choque elétrico, o aquecimento excessivo ou 
o vazamento de líquido corrosivo da bateria.

•  Utilize somente as baterias específicas previstas 
para o seu dispositivo. O uso de outras baterias 
pode provocar lesões e risco de incêndio.
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•  Mantenha a bateria afastada de clipes, moedas, 
chaves, pregos ou outros objetos metálicos 
pequenos que possam provocar o curto-circuito 
dos contactos. Um curto-circuito dos contatos da 
bateria pode originar combustões ou incêndios.

•  Não use o carregador de bateria em ambientes onde 
estejam presentes vapores, substâncias inflamáveis 
ou em superfícies facilmente inflamáveis, como 
papel, tecido, etc. Durante a recarga, o carregador de 
bateria se aquece e pode provocar um incêndio.

•  Durante o transporte dos acumuladores, preste atenção 
para que os contactos não sejam conectados entre si 
e não use recipientes metálicos para o transporte.

  2.6	 PROTEÇÃO DO MEIO AMBIENTE

•  Siga rigorosamente as normas locais para a eliminação 
de embalagens, partes deterioradas ou qualquer 
elemento de forte impacto ambiental estes resíduos não 
devem ser deitados no lixo, mas devem ser separados 
e entregues nos centros de recolha apropriados, 
que providenciarão à reciclagem dos materiais.

•  Siga rigorosamente as normas locais para a 
eliminação dos materiais residuais.

•  No momento da desativação, não abandone a máquina 
no meio ambiente, mas contacte um centro de recolha, 
em conformidade com as normas locais vigentes.

Não jogue os aparelhos elétricos junto com os 
lixos domésticos. Em conformidade com a Diretiva 
Europeia 2012/19/UE sobre os lixos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos e a sua execução conforme 
as normas nacionais, as aparelhagens elétricas 

usadas devem ser recolhidas separadamente, a fim de 
que sejam reutilizadas de modo eco-compatível. Caso os 
equipamentos elétricos sejam eliminados num aterro ou 
no solo, as substâncias nocivas podem alcançar a camada 
aquífera e entrar na cadeia alimentar, danificando a sua 
saúde e bem-estar. Para informações mais detalhadas sobre 
a eliminação deste produto, contacte o Órgão competente 
para a eliminação de lixos domésticos ou o seu revendedor.

No término da sua vida útil, elimine as 
baterias com a devida atenção ao nosso 
ambiente. A bateria contém material que é 
perigoso para nós e para o ambiente. Ela deve 
ser removida e eliminada separadamente 

numa estrutura que aceita as baterias de íons de lítio.
A recolha diferenciada de produtos e embalagens 
usados permite a reciclagem dos materiais e 
a reutilização dos mesmos. A reutilização dos 
materiais reciclados ajuda a prevenir a poluição 
ambiental e reduz a demanda de matérias-primas.

3.	 CONHECER A MÁQUINA

  3.1	 DESCRIÇÃO DA MÁQUINA E USO PREVISTO

Esta máquina é um corta-relvas com condutor a pé.
A máquina é composta essencialmente por um motor, 
que aciona um dispositivo de corte protegido por 
um cárter, equipado com rodas e um guiador.
O operador é capaz de conduzir a máquina e 
acionar os comandos principais posicionando-se 
sempre atrás do guiador e, portanto, à distância de 
segurança do dispositivo de corte rotativo.
Se o operador afasta-se da máquina, provoca a paragem 
do motor e do dispositivo rotativo após alguns segundos.

  3.1.1	 Uso previsto

Esta máquina foi projetada e construída para o corte 
da relva em jardins e zonas com relva, realizada 
com a presença de um operador apeado.
Em geral, esta máquina pode:
1.	 Cortar a relva e recolhê-la no saco de recolha.
2.	 Cortar a relva e descarregá-la no 

solo pela parte traseira.
3.	 Cortar a relva, picá-la e depositá-la no 

terreno (efeito "mulching" - se houver).
A utilização de acessórios específicos, previstos pelo 
Fabricante como equipamento original ou que possam ser 
comprados à parte, permite efetuar esse trabalho segundo 
várias modalidades de operação, ilustradas neste manual 
ou nas instruções que acompanham cada acessório.

  3.1.2	 Uso inadequado

Qualquer outro uso, diverso daqueles citados acima, pode 
ser perigoso e provocar danos a pessoas e/ou objetos.
São considerados como uso inadequado 
(como, por exemplo, mas não somente):

 – Transportar na máquina outras pessoas, 
crianças ou animais, pois podem cair, ferir-se 
gravemente ou prejudicar a condução segura.

 – Fazer-se transportar pela máquina.
 – Usar a máquina para rebocar ou empurrar cargas.
 – Acionar o dispositivo de corte nos trechos sem relva.
 – Utilizar a máquina para a recolha de folhas ou detritos.
 – Usar a máquina para aparar as sebes ou para 

cortar a vegetação que não é do tipo relvado.
 – O uso da máquina por parte de mais de uma pessoa.

IMPORTANTE  O uso inadequado da máquina implica 
na perda da garantia e exime o Fabricante de toda e 
qualquer responsabilidade, passando ao utilizador os ónus 
decorrentes de danos ou lesões próprias ou a terceiros.

  3.1.3	 Tipologia de utilizador

Esta máquina é destinada para ser usada pelos 
consumidores, isto é, operadores não profissionais.
É destinada a hobby.

IMPORTANTE  A máquina deve ser 
utilizada por um único operador.

  3.2	 COMPONENTES PRINCIPAIS(Fig.. 1)

A. Chassis: é o cárter que engloba o 
dispositivo de corte rotativo.

B. Motor: fornece o movimento 
ao dispositivo de corte.

C. Dispositivo de corte: é o elemento 
responsável pelo corte da relva.

D. Proteção de descarga traseira: é uma 
proteção de segurança e impede que os objetos 
porventura recolhidos pelo dispositivo de corte 
sejam lançados para longe pela máquina.

E. Saco de recolha: além da função de recolha 
da relva cortada, constitui um elemento 
de segurança, evitando que os objetos 
eventualmente recolhidos pelo dispositivo de 
corte sejam lançados para longe pela máquina.
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F. Guiador: é a posição de trabalho do operador. 
O seu comprimento faz com que o operador, 
durante o trabalho, mantenha sempre a distância 
de segurança do dispositivo de corte rotativo.

G. Comando do interruptor: liga/desliga 
o motor e simultaneamente engata/
desengata o dispositivo de corte.

H. Tampa de acesso ao compartimento da bateria
I. Chave de segurança (Dispositivo de 

desativação): A chave ativa / desativa 
o circuito elétrico da máquina.

J. Bateria (caso não seja fornecida com a máquina, 
ver o cap. 13 "acessórios a pedido"):b|: fornece 
a energia para o arranque do motor; as suas 
características e as instruções de utilização 
encontram-se descritas num manual específico.

K. Carregador de bateria (caso não seja 
fornecido com a máquina, ver o cap. 
13 “acessórios a pedido”): dispositivo 
utilizado para recarregar a bateria.

  3.3	 ETIQUETA DE IDENTIFICAÇÃO (Fig. 1)

1.	 Nível de potência acústica.
2.	 Marca de conformidade CE.
3.	 Ano de fabrico.
4.	 Tipo de máquina.
5.	 Número de matrícula.
6.	 Nome e endereço do Fabricante.
7.	 Código do artigo.
8.	 Velocidade máx. de funcionamento do motor.
9.	 Peso em kg.
10.	 Tensão e frequência de alimentação.
11.	 Grau de proteção elétrica.
12.	 Potência nominal.

IMPORTANTE  Utilize os dados de identificação 
contidos na etiqueta de identificação do produto 
sempre que contatar a oficina autorizada.

IMPORTANTE  O exemplo da declaração de 
conformidade está nas últimas páginas do manual.

  3.4	 SINALIZAÇÃO DE SEGURANÇA (Fig. 2).

Na máquina estão presentes vários símbolos.
Significado dos símbolos:

Atenção: Leia as instruções 
antes de utilizar a máquina.

Perigo! Risco de expulsão de 
objetos. Durante o uso, mantenha as 
pessoas fora da área de trabalho.
Preste atenção no dispositivo de corte 
afiado. Não introduza mãos ou pés dentro 
do alojamento do dispositivo de corte. 
O dispositivo de corte continua a girar 
mesmo após o desligamento do motor. 
Remova a chave de segurança (dispositivo 
de desativação) antes da manutenção.

Não exponha a máquina à 
chuva ou à humidade.

�Atenção ao dispositivo de corte: O 
dispositivo de corte continua a girar 
após o desligamento do motor.

Somente para corta-relvas elétrico 
com alimentação de rede.

Somente para corta-relvas elétrico 
com alimentação de rede.

IMPORTANTE  As etiquetas adesivas danificadas 
ou ilegíveis devem ser substituídas. Solicite as novas 
etiquetas ao seu centro de assistência autorizado.

4.	 MONTAGEM

	 As normas de segurança que deverão ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicações para não correr graves 
riscos ou perigos.

Por motivos de armazenagem e transporte, 
alguns componentes da máquina não foram 
montados diretamente na fábrica, mas deverão 
ser montados após a remoção da embalagem, 
de acordo as instruções indicadas a seguir.

	 A remoção da embalagem e a finalização da mon-
tagem devem ser efetuadas sobre uma superfície plana 
e sólida, com espaço suficiente para a movimentação 
da máquina e das embalagens, sempre utilizando as 
ferramentas apropriadas. Não utilize a máquina antes 
de concluir as indicações da seção "MONTAGEM".

	 Antes de efetuar a montagem, verifique se a 
chave de segurança não se encontra inserida no seu 
alojamento.

  4.1	 REMOÇÃO DA EMBALAGEM (Fig.3)

  4.2	 MONTAGEM DO SACO (Fig.4, Fig. 5)

  4.3	 MONTAGEM DO GUIADOR

•  EL 340 Li 48L - (Fig.6÷9)

•  EL 380/420 Li 48L - (Fig.10÷13)

5.	 COMANDOS DE CONTROLO

  5.1	 CHAVE DE SEGURANÇA (DISPOSITIVO 
DE DESATIVAÇÃO)

A chave (Fig.14.A), colocada dentro do compartimento da 
bateria, ativa e desativa o circuito elétrico da máquina.
Removendo a chave, desativa-se totalmente o circuito 
elétrico para impedir um uso incontrolado da máquina.

IMPORTANTE  Remova a chave de segurança sempre 
que deixar a máquina inutilizada ou desacompanhada.
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  5.2	 GUIADOR

  5.2.1	 Comando do interruptor liga/desliga

O comando do interruptor (Fig.15.A, Fig.15.A.1) 
liga/desliga o motor e simultaneamente engata/
desengata o dispositivo de corte.
As posições indicadas correspondem a:

Arranque. 

Engate do dispositivo de corte.

Paragem. 

6.	 UTILIZAÇÃO DA MÁQUINA

	 As normas de segurança que deverão ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicações para não correr graves 
riscos ou perigos.

  6.1	 OPERAÇÕES PRELIMINARES (Fig.16)

Certifique-se de que a chave de segurança 
não está inserida na sua sede.

	 Execute a operação com o dispositivo de corte 
parado.

  6.1.1	 Controlo da bateria (Fig.17)

  6.1.2	 Predisposição da máquina para o trabalho

NOTA  Esta máquina permite efetuar o corte do 
relvado em várias modalidades; antes de iniciar o 
trabalho é oportuno predispor a máquina com base 
em como se pretende realizar o corte da relva.

a. Predisposição para o corte e a recolha 
da relva no saco de recolha (Fig.18)

b. Predisposição para o corte e a descarga 
traseira da relva no solo(Fig.19)

1.	

c. Predisposição para o corte e a trituração 
da relva (função “mulching”)(Fig.20)

  6.1.3	 Regulação da altura de corte (Fig.21)

  6.1.4	 Regulação da inclinação do 
guiador (Fig.8, Fig.12)

  6.2	 CONTROLOS DE SEGURANÇA

	 Efetue sempre os controlos de segurança antes 
de usar.

  6.2.1	 Controlo de segurança geral

Objeto Resultado

Pegas Limpas, secas.

Guiador Fixado corretamente e 
bem firme na máquina.

Dispositivo de corte Limpo, não danificado 
ou desgastado, 
intato, bem afiado.

Proteção de descarga 
traseira; saco de recolha

Inteiros. Nenhum dano. 
Montados corretamente.
Substituí-los se 
estiverem danificados.

Comando do interruptor A alavanca deve ter um 
movimento livre, não 
forçado e, ao ser solta, 
deve retornar automática 
e rapidamente para 
a posição neutra.

Bateria Nenhum dano na sua 
carcaça, nenhum 
vazamento de líquido.

Parafusos/porcas 
na máquina e no 
dispositivo de corte

Bem apertados (não 
soltos). Não danificados 
ou desgastados.

Máquina Nenhum sinal de dano 
ou de desgaste.
Nenhuma vibração 
anormal. 
Nenhum ruído anormal.

Ação Resultado

1.	 Ligue a máquina (par. 
6.3 ).

2.	 Solte o comando do 
interruptor (Fig.29).

1.	 O dispositivo de corte 
deve movimentar-se.

2.	 A alavanca de segu-
rança deve ter um 
movimento livre, não 
forçado e, ao ser 
solta, deve retornar 
automática e rapida-
mente para a posição 
neutra, determinando 
a paragem do dis-
positivo de corte

	 Se qualquer um dos resultados diferir muito 
daquilo que está assinalado nas tabelas, não utilize 
a máquina! Contate um centro de assistência para os 
controlos necessários e para a reparação.

  6.3	 ARRANQUE (Fig.23÷25)

	 O arranque do motor provoca o engate simultâ-
neo do dispositivo de corte.
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  6.4	 TRABALHO  (Fig.26)

IMPORTANTE  Caso o motor pare devido a 
superaquecimento durante o trabalho, é preciso esperar 
aproximadamente 5 minutos antes de reiniciá-lo.

  6.4.1	 Corte da relva (Fig.27, Fig.28)

NOTA   Regule a velocidade de avanço e a altura 
de corte às condições do relvado (altura, densidade e 
humidade da relva) e à quantidade de relva removida.

  6.4.2	 Esvaziamento do saco de 
recolha (Fig.29, Fig. 30)

  6.5	 PARAGEM (Fig.29)

 O elemento de corte continua a girar durante 
alguns segundos após o seu desengate ou após o 
desligamento do motor.

IMPORTANTE | Pare sempre a máquina.
•  Durante os deslocamentos entre áreas de trabalho.
•  Ao atravessar superfícies sem relva.
•  Sempre que for necessário superar um obstáculo.
•  Antes de regular a altura de corte.
•  Sempre que o saco de recolha for 

removido ou substituído.

  6.6	 APÓS A UTILIZAÇÃO (Fig.31÷33) 

IMPORTANTE  Remova a chave de segurança sempre 
que deixar a máquina inutilizada ou desacompanhada.

7.	 MANUTENÇÃO

	 As normas de segurança que deverão ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicações para não correr graves 
riscos ou perigos.

	 Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou 
intervenção de manutenção/regulação na máquina:
•  Pare a máquina.
•  Retire a chave de segurança (nunca 

deixe a chave inserida ou ao alcance de 
crianças ou pessoas não aptas).

•  Remova a bateria.
•  Certifique-se de que todas as partes em 

movimento estejam totalmente paradas.
•  Deixe o motor arrefecer antes de colocar 

a máquina em qualquer ambiente.
•  Use vestuários adequados e luvas 

de trabalho apropriadas em todas as 
situações de risco para as mãos.

•  Leia as respetivas instruções.

  7.1	 BATERIA

  7.1.1	 Autonomia da bateria

A autonomia da bateria (e, então, a superfície 
de relvado que pode ser cortada antes da 
recarga) é condicionada principalmente por:

a. Fatores ambientais, que requerem uma 
maior necessidade de energia:

 – Corte com relva densa, alta e húmida.

b. Amplitude de corte da máquina quanto maior for a 
amplitude, maior será a necessidade de energia.

c. Comportamentos do operador 
que devem ser evitados:

 – Ligações e desligamentos frequentes 
durante o trabalho.

 – Uma altura de corte muito baixa em 
relação às condições da relva.

 – Uma velocidade de avanço muito elevada 
para a quantidade de relva a ser retirada.

NOTA  Durante o trabalho, a bateria está 
protegida contra o descarregamento total por 
meio de um dispositivo de proteção que desliga 
a máquina e bloqueia o seu funcionamento.
Para melhorar a autonomia da bateria, é sempre importante:

 – Cortar a relva quando o relvado estiver seco.
 – Cortar a relva frequentemente, para que não 

alcance uma altura muito elevada.
 – Configure uma altura de corte maior quando 

a relva estiver muito alta e efetue uma 
segunda passada a uma altura inferior.

 – Não usar a máquina em função 
"mulching" com a relva muito alta.

Caso desejar a máquina em sessões de trabalho mais 
longas em relação à duração da bateria standard, é possível:

 – Comprar uma segunda bateria standard para 
substituir imediatamente a bateria descarregada, 
sem prejudicar a continuidade de utilização.

 – Adquirir uma bateria com autonomia superior 
em relação à bateria standard (par. 13.2).

  7.1.2	 Remoção e recarga da bateria (Fig.31÷33)

NOTA  A bateria é equipada com uma proteção 
que impede a recarga se a temperatura ambiente 
não estiver incluída entre 0 e +45 °C.

NOTA  A bateria pode ser recarregada em 
qualquer momento, até mesmo parcialmente, 
sem o risco de danificá-la.

  7.2	 LIMPEZA (Fig.34)

Após cada utilização, efetue a limpeza, 
seguindo as seguintes instruções.

  7.2.1	 Limpeza da máquina (Fig.35÷38)

  7.2.2	 Limpeza do conjunto dispositivos de corte

IMPORTANTE  Incline a máquina para o lado, 
certificando-se da sua estabilidade antes de 
executar qualquer tipo de intervenção.
Remova os detritos de relva e a lama acumulados 
dentro do chassis para evitar que, ao secar, 
possam dificultar o arranque sucessivo.
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  7.2.3	 Limpeza do saco (Fig.39)

  7.3	 DISPOSITIVO DE CORTE (Fig.40÷43)

	 Não toque no dispositivo de corte enquanto não 
for retirada a chave e enquanto o dispositivo de corte 
não estiver completamente parado. Preste atenção 
para que o dispositivo de corte possa se mover, mes-
mo que a chave tenha sido removida.

	 Todas as operações relativas aos dispositivos de 
corte (desmontagem, afiação, balanceamento, repa-
ração, remontagem e/ou substituição) são trabalhos 
difíceis que exigem uma competência específica, para 
além do uso de ferramentas apropriadas Por razões de 
segurança, é necessário, portanto, que sejam sempre 
realizadas por um Centro Especializado.

	 Faça substituir sempre o dispositivo de corte 
danificado, torto ou desgastado, juntamente com os 
parafusos, para manter o equilíbrio.

IMPORTANTE  Utilize sempre dispositivos 
de corte originais, que contenham o código 
indicado na tabela "Dados Técnicos".
Devido à evolução do produto, os dispositivos 
de corte citados na tabela "Dados Técnicos" 
poderão ser substituídos, no decorrer dos anos, 
por outros com características semelhantes de 
intercambialidade e segurança de funcionamento.

8.	 ARMAZENAMENTO

	 As normas de segurança que deverão ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicações para não correr graves 
riscos ou perigos.

  8.1	 ARMAZENAMENTO DA MÁQUINA (Fig.43÷46)

  8.1.1	 Armazenamento da máquina na 
vertical (EL 380/420 Li 48L)

Em caso de necessidade, a máquina pode ser 
armazenada verticalmente, pendurada em um gancho.

	 Certifique-se de que o gancho e o seu sistema 
de fixação são adequados e podem suportar o peso da 
máquina; preste atenção e monitore adequadamente 
para que as crianças ou animais não se pendurem na 
máquina, sobrecarregando a carga aplicada ao gan-
cho. Armazene a máquina de modo que o dispositivo 
de corte permaneça orientado para uma parede ou 
devidamente coberto, para não constituir perigo em 
caso de contacto, mesmo acidental ou fortuito, com 
pessoas, crianças ou animais.

Para armazenar a máquina na vertical, desbloqueie 
as pegas (Fig. 47.A) e rode o guiador para frente 
de modo que o dente marcado com «>» coincida 
APENAS com o espaço marcado com «S» dos 
dentes, e em seguida bloqueie as pegas.
A posição deve ser a mesma para os dois lados. 

  8.2	 ARMAZENAMENTO DA BATERIA

A bateria deve ser conservada em ambientes 
frescos, sem humidade e à sombra.

NOTA Em caso de inatividade prolongada, recarregue a 
bateria a cada dois meses para prolongar a sua duração.

9.	 MOVIMENTO E TRANSPORTE (Fig.29, 
Fig. 31, Fig. 34, Fig. 48÷53)

	 As normas de segurança que deverão ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicações para não correr graves 
riscos ou perigos.

10.	 ASSISTÊNCIA E REPARAÇÃO
Este manual fornece todas as indicações necessárias 
para a condução da máquina e para uma correta 
manutenção de base por parte do utilizador. Todas 
as intervenções de regulação e manutenção não 
descritas neste manual devem ser realizadas pelo 
seu Revendedor ou por um Centro especializado.
Operações executadas por estruturas inadequadas 
ou por pessoas não qualificadas implicam na 
perda de qualquer forma de garantia e de qualquer 
obrigação ou responsabilidade do Fabricante.
•  As peças sobressalentes e os acessórios não originais 

não são aprovados; o uso de peças sobressalentes 
e acessórios não originais comprometem a 
segurança da máquina e eximem o Fabricante 
de qualquer obrigação ou responsabilidade.

11.	 COBERTURA DA GARANTIA
As condições de garantia somente são destinadas aos 
consumidores, isto é, aos operadores não profissionais.
A garantia cobre todos os defeitos de qualidade 
dos materiais e de fabrico, apurados durante 
o período de garantia pelo seu Revendedor 
ou por um Centro especializado.
A aplicação da garantia é limitada à reparação ou à 
substituição do componente considerado defeituoso.
Recomenda-se que a máquina seja levada 
uma vez por ano a uma oficina de assistência 
autorizada para a manutenção, assistência e 
controlo dos dispositivos de segurança.
A aplicação da garantia é subordinada a 
uma manutenção regular da máquina.
A garantia não cobre os danos devidos a:
•  Falta de familiarização com a documentação de 

acompanhamento (Manuais de Instruções).
•  Uso profissional.
•  Desatenção, negligência.
•  Causa externa (raio, colisões, presença de corpos 

estranhos dentro da máquina) ou acidente.
•  Uso e montagem indevidos ou não 

permitidos pelo fabricante.
•  Manutenção insuficiente.
•  Alteração da máquina.
•  Utilização de peças sobressalentes não 

originais (peças adaptáveis).
•  Utilização de acessórios não fornecidos 

ou não aprovados pelo fabricante.
Para além disso, a garantia não cobre:
•  As operações de manutenção (descritas 

no manual de instruções).
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•  O desgaste normal de materiais de 
consumo como dispositivos de corte, rodas, 
parafusos de segurança e cablagens.

•  Normal desgaste.
•  Deterioração estética da máquina 

devido à sua utilização.
•  Os suportes dos dispositivos de corte.
•  As despesas acessórias eventualmente relacionadas 

à ativação da garantia, como a transferência 

junto ao utilizador, o transporte da máquina junto 
ao Revendedor, locação de equipamentos para 
a substituição ou a solicitação a uma sociedade 
externa para todos os trabalhos de manutenção.

O utilizador está protegido pelas suas próprias leis 
nacionais. Os direitos do utilizador previstos pelas 
leis nacionais do País em que vive não são, de 
maneira alguma, limitados pela presente garantia.

12.	 IDENTIFICAÇÃO DOS PROBLEMAS

Caso os problemas persistam após a execução das soluções descritas, contacte o Revendedor.

PROBLEMA CAUSA PROVÁVEL SOLUÇÃO

1.	 O motor não arranca 
com o interruptor sendo 
acionado 

A chave de segurança está faltando 
ou não foi inserida corretamente.

Insira a chave (Fig. 23).

A bateria está faltando ou não 
foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria 
está bem alojada (Fig. 23)

Bateria descarregada. Verifique o estado de carga e 
recarregue a bateria (Fig. 32).

Arranque não imediato do motor. Mantenha o comando do interruptor 
premido por 2-3 segundos (Fig. 25).

Intervenção da proteção térmica em 
razão de superaquecimento do motor.

Espere pelo menos 5 minutos e, em 
seguida, efetue o arranque da máquina.

2.	 O motor está a funcionar, 
mas o dispositivo de corte 
não gira 

Fixação do dispositivo de corte solto. Pare imediatamente o motor e 
tire a chave de segurança.
Contate um Centro de Assistência 
para verificações, substituições 
ou consertos (par. 7.3).

3.	 O motor para durante o 
trabalho.

A bateria não foi inserida corretamente. Abra a porta e verifique se a bateria 
está bem alojada (Fig. 23).

Bateria descarregada. Verifique o estado de carga e 
recarregue a bateria (Fig. 32).

Obstruções que impedem a 
rotação do dispositivo de corte.

Retire a chave de segurança, use luvas 
de trabalho e remova a relva ou os 
detritos presentes na parte inferior da 
máquina e/ou no canal de descarga.

Intervenção da proteção térmica em 
razão de superaquecimento do motor.

Espere pelo menos 5 minutos e, em 
seguida, efetue o arranque da máquina.

Intervenção da proteção térmica 
em razão de uma absorção muito 
elevada de corrente devido a:
•  Corte de relva muito alta.

•  Obstruções que impedem a 
rotação do dispositivo de corte.

•  Muitos detritos de relva 
acumulados no interior do chassis 
e no canal de descarga.

•  Configure uma altura de corte maior quando 
a relva estiver muito alta e efetue uma 
segunda passada a uma altura inferior

•  Remova as obstruções (par. 7.2.2).

•  Limpe a máquina (par. 7.2.1)

Espere pelo menos 5 minutos e, em 
seguida, efetue o arranque da máquina.
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4.	 A relva cortada não 
é mais recolhida no 
saco de recolha.

O dispositivo de corte atingiu um 
corpo estranho e sofreu um golpe.

Pare imediatamente o motor e 
tire a chave de segurança.
Verifique se há algum dano e entre 
em contacto com um Centro de 
Assistência para a eventual substituição 
do dispositivo de corte (par. 7.3).

O interior do chassis está sujo. Limpe o interior do chassis para 
facilitar a evacuação da relva para 
o saco de recolha (par. 7.2.2).

5.	 O corte da relva é difícil. O dispositivo de corte não 
está em bom estado.

Contate um centro de assistência para a 
afiação ou substituição do dispositivo de corte.

6.	 Notam-se ruídos e/ou 
vibrações excessivos 
durante o trabalho.

Fixação do dispositivo de corte solto 
ou dispositivo de corte danificado.

Pare imediatamente o motor e 
tire a chave de segurança.
Contate um Centro de Assistência 
para verificações, substituições 
ou consertos (par. 7.3).

7.	 A autonomia da ba-
teria é insuficiente.

Condições de uso difíceis com 
maior absorção de corrente.

Otimize a utilização (par. 7.1.1).

Bateria insuficiente para as 
exigências operacionais.

Utilize uma segunda bateria ou uma 
bateria mais potente (par. 13.2).

8.	 O carregador de bateria 
não recarrega a bateria.

Bateria não inserida corretamente 
no carregador de bateria.

Verifique se a bateria foi inserida 
corretamente (Fig. 32).

Condições ambientais inadequadas. Efetue a recarga num ambiente com 
temperatura adequada (ver o manual de 
instruções da bateria/carregador de bateria).

Contatos sujos. Limpe os contactos.

Não é fornecida tensão ao 
carregador de bateria.

Verifique se a ficha foi introduzida 
e se há tensão na tomada.

Carregador de bateria defeituoso. Substitua-o por uma peça 
sobressalente original.

Caso o problema persista, consulte o 
manual da bateria / carregador de bateria.

13.	 ACESSÓRIOS A PEDIDO

  13.1	 KIT PARA "MULCHING"

Pica finamente a relva cortada e a deixa no 
relvado, como uma alternativa à recolha no saco 
(para máquinas predispostas) (Fig.54.A).

  13.2	 BATERIAS

Estão disponíveis baterias de diferentes capacidades, 
para adaptar-se às exigências operacionais específicas 
(Fig.54.B). A lista das baterias homologadas para esta 
máquina pode ser encontrada na tabela "Dados Técnicos".

  13.3	 CARREGADOR DE BATERIA

Dispositivo que é utilizado para 
recarregar a bateria (Fig.54.C).
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1.	 GENERALITĂŢI

  1.1	 MODUL DE CITIRE AL MANUALULUI

NOTĂ   sau | IMPORTANT  precizează 
anumite detalii sau alte elemente suplimentare 
faţă de acelea indicate anterior cu scopul de a 
proteja maşina şi de a nu cauza daune.

Simbolul  indică un pericol. Nerespectarea aver-
tismentului poate cauza vătămări corporale personale 
sau ale terţilor şi/sau daune.

Paragrafele evidenţiate într-un chenar cu margine 
gri punctată indică caracteristici opţionale, care 
nu sunt specifice tuturor modelelor descrise în 
acest manual. Verificaţi dacă funcţia respectivă 
este prezentă pe propriul dvs. model.

Toate indicaţiile precum „anterior”, „posterior”, „dreapta” şi 
„stânga” se raportează la poziţia de lucru a operatorului.

2.	 NORME DE SIGURANŢĂ

  2.1	 FORMARE

	 Citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni înainte de a 
utiliza maşina. Familiarizaţi-vă cu comenzile şi modul 
adecvat de folosire a maşinii. Deprindeţi-vă să opriţi ra-
pid motorul. Nerespectarea avertismentelor şi instruc-
ţiunilor poate cauza şocuri electrice, incendii şi/sau 
vătămare corporală gravă. Păstraţi toate avertismentele 
şi instrucţiunile pentru consultarea ulterioară.

•  Nu lăsaţi niciodată copiii sau persoanele care 
nu şi-au însuşit instrucţiunile să folosească 
maşina. Legile locale pot stabili vârsta minimă 
la care utilizatorul poate folosi maşina.

•  Acest echipament poate fi utilizat de copiii cu vârstă 
mai mare de 8 ani, precum şi de persoane cu capacităţi 
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane 
care nu deţin experienţa şi cunoştinţele necesare doar 
dacă acestea sunt supravegheate sau instruite pentru a 
utiliza echipamentul în condiţii de siguranţă, înţelegând 
pericolele pe care le presupune. Li se interzice copiilor 
să se joace cu echipamentul. Curăţarea şi întreţinerea 
normală nu pot fi efectuate de copii fără a fi supravegheaţi. 

•  Nu utilizaţi maşina de tuns iarba în apropierea 
persoanelor (în special copii) sau animale. Copiii 
trebuie să fie supravegheaţi de un alt adult.

•  Nu utilizaţi niciodată maşina dacă sunteţi obosit, 
vă simţiţi rău sau dacă aţi luat medicamente, 
aţi consumat droguri, alcool ori alte substanţe 
nocive care pot afecta reflexele sau atenţia.

•  Amintiţi-vă că operatorul sau utilizatorul este responsabil 
de accidentele sau situaţiile neprevăzute care pot apărea 
şi care pot afecta persoanele sau bunurile acestora. 
Utilizatorul este responsabil de evaluarea riscurilor 
potenţiale pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat să 
adopte toate precauţiile necesare pentru garantarea 

ATENŢIE!: ÎNAINTE DE A UTILIZA MAŞINA, CITIŢI CU ATENŢIE 
MANUALUL DE FAŢĂ. A se păstra pentru consultări ulterioare.RO
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propriei siguranţe şi a celor din jur, mai ales pe terenurile 
în pantă, accidentate, alunecoase sau fără stabilitate.

•  Dacă cedaţi sau împrumutaţi maşina unui terţ, asiguraţi-
vă că utilizatorul a luat cunoştinţă de instrucţiunile 
de utilizare conţinute în manualul de faţă

  2.2	 OPERAŢIUNI PREMERGĂTOARE UTILIZĂRII

•  Purtaţi îmbrăcăminte corespunzătoare, încălţăminte 
de lucru rezistentă cu tălpi antiderapante şi pantaloni 
lungi. Nu activaţi maşina cu picioarele goale sau 
cu sandale. Purtaţi căşti de protecţie pentru auz.

•  Nu purtaţi eşarfe, halate, lanţuri, brăţări, îmbrăcăminte 
cu părţi fluturânde, cu şiret ori cu cravată, sau orice alt 
accesoriu care atârnă, este larg sau care s-ar putea 
agăţa de organele maşinii aflate în mişcare sau de 
alte obiecte sau materiale de la locul de muncă.

•  Strângeţi-vă părul, dacă este lung, în mod adecvat.
•  Purtaţi mănuşi de protecţie pentru în toate 

situaţiile de risc pentru mâini.
•  Verificaţi minuţios zona de lucru şi îndepărtaţi 

tot ce ar putea fi expulzat de maşină sau ce ar 
putea deteriora dispozitivul de tăiere/organele 
rotative (pietre, ramuri, sârmă, oase etc.).

  2.3	 ÎN TIMPUL UTILIZĂRII

•  Nu folosiţi maşina în spaţii supuse riscului de 
explozie, în apropierea unor lichide inflamabile, 
gaze sau praf. Sculele electrice provoacă 
scântei care pot incendia praful sau vaporii.

•  Maşina nu trebuie expusă la ploaie sau la umezeală. Apa 
care ajunge la scule măreşte riscul de electrocutare.

•  Lucraţi numai la lumina zilei sau cu un bun sistem 
de iluminare şi în condiţii de vizibilitate bună.

•  Nu lucraţi în iarbă umedă, în ploaie sau când există 
risc de furtună, mai ales cu posibilitate de trăsnet.

•  Acordaţi o atenţie deosebită neregularităţilor 
terenului (movile, denivelări), la terenurile în 
pantă, la pericolele ascunse şi eventualelor 
obstacole care ar putea limita vizibilitatea.

•  Fiţi deosebit de atenţi în apropierea râpelor, şanţurilor 
sau terasamentelor. Maşina se poate răsturna dacă o 
roată trece peste margine sau dacă aceasta cedează.

•  Lucraţi în sens transversal pe terenurile aflate în 
pantă şi niciodată în sens de urcare-coborâre, 
fiind deosebit de atenţi la schimburile de direcţie, 
asigurându-vă că aveţi un punct de sprijin bine fixat 
şi că roţile nu întâlnesc obstacole (bolovani, crengi, 
rădăcini etc.) care să poată determina alunecarea 
laterală sau pierderea controlului maşinii.

•  Maşina nu trebuie utilizată pe pante al căror nivel de 
înclinare depăşeşte 20°, indiferent de sensul de mers

•  Nu înclinaţi maşina de tuns iarba pentru 
pornire. Efectuaţi pornirea pe o suprafaţă 
plană şi fără obstacole sau iarbă înaltă.

•  Fiţi foarte atenţi atunci când trageţi maşina 
de tuns iarba spre dumneavoastră. Uitaţi-vă 
înapoi înainte şi în timp ce folosiţi marşarierul 
pentru a vă asigura că nu sunt obstacole.

•  Nu alergaţi niciodată, ci mergeţi la pas.
•  Nu vă lăsaţi antrenat de maşina de tuns iarba.
•  Ţineţi întotdeauna mâinile şi picioarele la distanţă de 

dispozitivul de tăiere, atât la punerea în funcţiune 
a maşinii, cât şi în timpul utilizării acesteia.

•  Păstraţi întotdeauna distanţa faţă 
de orificiul de evacuare.

•  Nu folosiţi niciodată maşina dacă protecţiile sunt 
deteriorate, dacă lipsesc sau dacă nu sunt poziţionate 

corect (sacul de colectare, protecţia de evacuare 
laterală, protecţia de evacuare posterioară).

•  Nu dezarmaţi, nu dezactivaţi, nu îndepărtaţi 
şi nu umblaţi la sistemele de securitate/
microîntrerupătoarele de pe maşină.

	 În cazul unor defectări sau accidente în timpul func-
ţionării, opriţi imediat motorul şi ţineţi maşina la distanţă 
pentru a nu cauza alte daune; în caz de accident în care 
este rănit operatorul sau alte persoane, demaraţi ime-
diat procedura de prim-ajutor cea mai potrivită situaţiei 
respective şi contactaţi un centru de prim ajutor pentru 
acordarea îngrijirilor necesare. Scoateţi cu grijă even-
tualele resturi care ar putea provoca daune sau leziuni 
persoanelor sau animalelor în cazul în care acestea vor 
rămâne nesupravegheate.

  2.4	 ÎNTREŢINEREA, DEPOZITAREA

Efectuarea unei întreţineri periodice şi a 
unei depozitări corecte menţine siguranţa 
maşinii şi a nivelului de performanţă.
•  După fiecare utilizare, asiguraţi-vă că nu există 

elemente slăbite sau deteriorate. Dacă este 
nevoie, înlocuiţi componentele deteriorate şi 
strângeţi eventualele şuruburi şi buloane slăbite 
sau contactaţi centrul de asistenţă autorizat.

•  Nu folosiţi maşina dacă are piese uzate sau deteriorate. 
Piesele deteriorate sau uzate trebuie să fie înlocuite şi 
nu reparate. Folosiţi numai piese de schimb originale.

•  În timpul operaţiilor de reglare a maşinii, aveţi grijă 
să nu vă prindeţi degetele între dispozitivul de 
tăiere aflat în mişcare şi părţile fixe ale maşinii.

•  Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lăsaţi 
containerele cu deşeuri într-o încăpere.

•  Depozitaţi maşina: 
 – Acoperită, pe cât posibil, cu o prelată.
 – Într-un loc la care nu au acces copiii.
 – Asiguraţi-vă că aţi îndepărtat cheile sau 

sculele folosite pentru întreţinere.
•  Asiguraţi-vă că manevrarea maşinii nu 

cauzează daune ori vătămări.

	 Nivelul de zgomot şi de vibraţii din instrucţiunile de 
faţă reprezintă valorile maxime de utilizare a maşinii. Utili-
zarea unui element de tăiere neechilibrat, viteza excesivă 
de mişcare sau neefectuarea întreţinerii influenţează sem-
nificativ producerea de emisii sonore şi de vibraţii. Prin 
urmare, trebuie să adoptaţi măsuri de prevenire pentru 
eliminarea posibilelor daune datorate unui zgomot ridicat 
şi solicitărilor produse de vibraţii; efectuaţi întreţinerea 
maşinii, purtaţi căşti de protecţie şi luaţi pauze în timpul 
sesiunii de lucru.

  2.5	 BATERIA/ÎNCĂRCĂTORUL BATERIEI

IMPORTANT  Următoarele norme de siguranţă 
cuprind indicaţiile de siguranţă din manualul specific al 
bateriei şi al încărcătorului de baterie, anexat maşinii.
•  Pentru a încărca bateriile, utilizaţi doar un încărcător 

de baterii recomandat de producător. Un alimentator 
necorespunzător poate cauza electrocutare, 
supraîncălzire sau scurgerea lichidului coroziv din baterie.

•  Utilizaţi exclusiv bateriile specifice recomandate 
pentru aparatul dumneavoastră. Utilizarea altui tip 
de baterii poate provoca leziuni sau un incendiu.
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•  Păstraţi bateria neutilizată departe de agrafele de birou, 
monede, chei, cuie, şuruburi sau alte mici obiecte 
metalice care pot cauza scurtcircuit. Scurtcircuitarea 
contactelor bateriei poate duce la combustie sau incendii.

•  Nu utilizaţi încărcătorul de baterii în locuri în care pot 
exista vapori, substanţe inflamabile sau pe suprafeţe 
care se pot aprinde cu uşurinţă, cum ar fi hârtia, 
materialele textile etc. În timpul încărcării, încărcătorul 
de baterii se încălzeşte şi ar putea provoca un incendiu.

•  În timpul transportării acumulatorilor, aveţi grijă să 
nu se conecteze contactele între ele şi nu folosiţi 
pentru transportul acestora containere de metal.

  2.6	 OCROTIREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

•  Respectaţi cu stricteţe normele în vigoare la nivel local 
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, 
bateriilor, filtrelor, părţilor deteriorate sau a oricărui alt 
element ce ar putea afecta mediul înconjurător; aceste 
deşeuri nu vor fi aruncate în lada de gunoi, ci vor fi 
separate şi duse la centrele de colectare autorizate, 
care se vor ocupa de reciclarea materialelor în cauză.

•  Respectaţi cu stricteţe normele în vigoare la nivel 
local pentru eliminarea deşeurilor rezultate.

•  Când maşina nu mai este utilizabilă, nu o lăsaţi 
în mediul înconjurător ci contactaţi un centru de 
colectare, conform normelor în vigoare la nivel local.

Nu aruncaţi aparaturile electrice împreună 
cu deşeurile menajere. Conform Directivei 
Europene 2012/19/UE cu privire la eliminarea 
deşeurilor care provin de la aparaturile electrice 
şi electronice şi la implementarea acesteia în 

legislaţia naţională, aparaturile electrice scoase din uz 
trebuie să fie colectate separat, pentru a putea fi refolosite în 
mod eco-compatibil. Dacă aparatele electrice sunt aruncate 
în mediul înconjurător sau duse la groapa de gunoi, 
substanţele dăunătoare se pot infiltra în pânza freatică de 
unde pot intra în circuitul apei şi deci în alimente, dăunând 
sănătăţii şi bunăstării dumneavoastră. Pentru informaţii 
mai detaliate cu privire la eliminarea acestui produs, 
contactaţi Instituţia competentă în eliminarea deşeurilor 
menajere sau Vânzătorul de la care l-aţi achiziţionat.

La sfârşitul duratei de viaţă utilă, eliminaţi 
bateriile cu atenţia cuvenită pentru mediul 
înconjurător. Bateria conţine material 
periculos pentru dvs. şi pentru mediu. Aceasta 
trebuie să fie îndepărtată şi eliminată separat, 

într-o structură care acceptă bateriile cu ioni de litiu.
Colectarea separată a produselor 
şi a ambalajelor utilizate permite 
reciclarea materialelor şi reutilizarea 
acestora. Reutilizarea materialelor 
reciclate ajută la prevenirea poluării 

mediului şi reduce cererea de materii prime.

3.	 CUNOAŞTEREA MAŞINII

  3.1	 DESCRIEREA MAŞINII ŞI 
UTILIZAREA PREVĂZUTĂ

Aceasta este o maşină de tuns iarba cu conducător în 
picioare.
Maşina este compusă în principal dintr-un motor 
care activează un dispozitiv de tăiere închis 
într-o carcasă prevăzută cu roţi şi ghidon.

Operatorul poate să conducă maşina şi să acţioneze 
comenzile principale stând în permanenţă în 
spatele ghidonului, adică aflându-se la o distanţă 
suficientă de dispozitivul de tăiere rotativ.
Îndepărtarea operatorului de maşină determină oprirea 
motorului şi a dispozitivului rotativ în câteva secunde.

  3.1.1	 Utilizare prevăzută

Această maşină este proiectată şi construită pentru a 
fi utilizată la tăierea ierbii din grădini şi zone cu iarbă, 
şi necesită prezenţa unui operator în picioare.
În general, această maşină poate:
1.	 Să taie iarba şi să o adune în sacul de colectare.
2.	 Să taie iarba şi să o descarce la 

sol prin partea din spate.
3.	 Să taie iarba, să o mărunţească şi să o depoziteze pe 

teren (efect de mulci - dacă opţiunea există în dotare).
Utilizarea anumitor accesorii speciale, prevăzute 
de fabricant ca echipament original sau care pot 
fi achiziţionate separat, permite desfăşurarea 
acestei operaţii în funcţie de mai multe moduri 
de operare, descrise în acest manual sau în 
instrucţiunile care însoţesc fiecare accesoriu.

  3.1.2	 Utilizare necorespunzătoare

Orice altă utilizare poate fi periculoasă şi poate 
provoca daune persoanelor şi/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizări necorespunzătoare 
(fără a se limita însă la următoarele exemple):

 – Transportarea pe maşină a unor persoane, copii sau 
animale deoarece ar putea cădea şi s-ar putea răni 
grav sau ar împiedica o conducere sigură a maşinii.

 – Deplasarea personală cu maşina.
 – Utilizarea maşinii pentru a tracta 

sau a împinge sarcinile.
 – Activarea dispozitivului de tăiere 

pe suprafeţe fără iarbă.
 – Utilizarea maşinii pentru colectarea 

frunzelor sau deşeurilor.
 – Folosirea maşinii la tăierea de garduri vii sau la 

tăierea unui tip de vegetaţie diferit de iarbă.
 – Folosirea maşinii cu mai mulţi utilizatori.

IMPORTANT  Utilizarea necorespunzătoare a 
maşinii atrage cu sine anularea garanţiei şi declinarea 
oricărei responsabilităţi din partea Fabricantului, 
utilizatorul trebuind să suporte consecinţele pentru 
daunele sau vătămarea personală ori a terţilor.

  3.1.3	 Tipologia utilizatorilor

Această maşină este destinată folosirii de către 
consumatori, adică de operatori neprofesionişti.
A fost proiectată pentru amatori.

IMPORTANT  Maşina trebuie 
folosită de un singur operator.

  3.2	 COMPONENTE PRINCIPALE (Fig. 1)

A. Şasiu: este carterul care încorporează 
dispozitivul rotativ de tăiere.

B. Motor: asigură deplasarea dispozitivului de tăiere.
C. Dispozitiv de tăiere: este elementul 

care efectuează tăierea ierbii.
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D. Protecţie de evacuare posterioară: 
este o protecţie de siguranţă şi împiedică 
proiectarea la distanţă a eventualelor 
obiecte strânse de dispozitivul de tăiere.

E. Sac de colectare: în plus faţă de funcţia 
de colectare a ierbii tăiate, acesta constituie 
un element de siguranţă, care împiedică 
proiectarea la distanţă a eventualelor 
obiecte strânse de dispozitivul de tăiere.

F. Ghidon: este postul de lucru al operatorului. 
Lungimea sa asigură că operatorul rămâne 
în permanenţă aceeaşi distanţă de siguranţă 
de dispozitivul rotativ de tăiere.

G. Comandă întrerupător: porneşte/
opreşte motorul şi, simultan, cuplează/
decuplează dispozitivul de tăiere.

H. Uşă de acces la compartimentul bateriei
I. Cheia de siguranţă (Dispozitiv 

de dezactivare): Cheia activează/
dezactivează circuitul electric al maşinii.

J. Baterie(dacă nu este furnizată împreună cu 
maşina, consultaţi cap. 13 „Accesorii la cerere”):b|: 
furnizează energie electrică pentru pornirea 
motorului; caracteristicile sale şi normele de 
utilizare sunt descrise într-un manual specific.

K. Încărcător acumulator (dacă nu este 
furnizat împreună cu maşina, consultaţi 
cap. 13 „Accesorii la cerere”): dispozitiv 
care se utilizează la încărcarea bateriei.

  3.3	 ETICHETĂ DE IDENTIFICARE (Fig. 1)

1.	 Nivel de putere acustică.
2.	 Marcă de conformitate CE.
3.	 Anul de fabricaţie.
4.	 Tipul de maşină.
5.	 Numărul de serie.
6.	 Numele şi adresa fabricantului.
7.	 Cod articol.
8.	 Viteza max. de funcţionare a motorului.
9.	 Greutate în kg.
10.	 Tensiune şi frecvenţă de alimentare.
11.	 Grad de protecţie electrică.
12.	 Putere nominală.

IMPORTANT  Folosiţi datele de pe eticheta 
de identificare a produsului de fiecare dată când 
contactaţi centrul de asistenţă autorizat.

IMPORTANT  Exemplul declaraţiei de conformitate 
se află în ultimele pagini ale manualului.

  3.4	 SEMNALIZAREA DE SIGURANŢĂ (Fig. 2).

Pe maşină sunt aplicate diferite simboluri.
Semnificaţia simbolurilor:

Atenţie. Citiţi instrucţiunile 
înainte de utilizarea maşinii.

Pericol! Risc de proiectare de obiecte. 
Asiguraţi-vă că nu sunt persoane în 
zona de lucru pe parcursul utilizării.

Atenţie la dispozitivul de tăiere tăios. 
Nu vă introduceţi mâinile sau picioarele în 
compartimentul dispozitivului de tăiere. 
Dispozitivul de tăiere continuă să se rotească 
după oprirea motorului. Îndepărtaţi cheia 
de siguranţă (dispozitivul de dezactivare) 
înainte de a efectua întreţinerea.
Nu lăsaţi maşina în ploaie sau 
în încăperi cu umiditate.

�Atenţie la dispozitivul de tăiere: 
Dispozitivul de tăiere continuă să se 
rotească şi după oprirea motorului.

Numai pentru maşini de tuns iarba 
electrice cu alimentare la priză.

Numai pentru maşini de tuns iarba 
electrice cu alimentare la priză.

IMPORTANT  Etichetele adezive deteriorate sau 
care nu mai pot fi citite trebuie înlocuite. Solicitaţi alte 
etichete la centrul de asistenţă autorizat din zona dvs.

4.	 MONTAJ

	 Normele de siguranţă care trebuie respectate sunt 
descrise în cap. 2. Respectaţi cu stricteţe aceste indicaţii 
pentru a nu vă confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

Din motive de înmagazinare şi transport, câteva 
componente ale maşinii sunt furnizate separat din fabrică, 
dar trebuie să fie montate imediat după îndepărtarea 
ambalajului, conform instrucţiunilor de mai jos.

	 Despachetarea şi finalizarea operaţiunilor de mon-
tare se va efectua pe o suprafaţă plată şi solidă, având su-
ficient spaţiu pentru manipularea maşinii şi a ambalajelor, 
şi utilizând unelte adecvate. Nu folosiţi maşina mai înainte 
de a fi efectuat toate indicaţiile din secţiunea „MONTAJ”.

	 Înainte de a efectua montajul, asiguraţi-vă că cheia 
de siguranţă nu a fost introdusă în locaşul său.

  4.1	 DESPACHETAREA (Fig.3)

  4.2	 MONTAREA SACULUI(Fig.4, Fig. 5)

  4.3	 MONTAREA GHIDONULUI

•  EL 340 Li 48L - (Fig.6÷9)

•  EL 380/420 Li 48L (Fig.10÷13)

5.	 COMENZI DE CONTROL

  5.1	 CHEIE DE SIGURANŢĂ (DISPOZITIV 
DE DEZACTIVARE)

Cheia (Fig.14.A), amplasată în compartimentul pentru 
baterie, activează şi dezactivează circuitul electric al maşinii.
Prin îndepărtarea cheii, circuitul electric se dezactivează 
complet, împiedicând o utilizare necontrolată a maşinii.
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IMPORTANT  Îndepărtaţi cheia de siguranţă 
de fiecare dată când părăsiţi maşina.

  5.2	 GHIDON

  5.2.1	 Comandă întrerupătorul pornire/oprire

Comanda întrerupătorului (Fig.15.A, Fig.15.A.1) 
porneşte/opreşte motorul şi, simultan, cuplează/
decuplează dispozitivul de tăiere.
Poziţiile indicate corespund pentru:

Pornirea. 

Cuplare a dispozitivului de tăiere.

Oprirea. 

6.	 UTILIZAREA MAŞINII

	 Normele de siguranţă care trebuie respectate 
sunt descrise în cap. 2. Respectaţi cu stricteţe aceste 
indicaţii pentru a nu vă confrunta cu riscuri grave sau 
cu pericole.

  6.1	 OPERAŢIUNI PRELIMINARE (Fig.16)

Verificaţi cheia de siguranţă şi asiguraţi-vă 
că nu este introdusă în locaşul său.

	 Executaţi operaţiunea cu dispozitivul de tăiere 
oprit.

  6.1.1	 Verificarea bateriei (Fig.17)

  6.1.2	 Pregătirea maşinii pentru funcţionare

NOTĂ  Această maşină poate fi reglată pentru 
a tunde gazonul în mai multe feluri; înainte 
de a începe să o utilizaţi, reglaţi-o în funcţie 
de modul în care doriţi să tundeţi iarba.

a. Reglarea maşinii pentru tăierea şi 
strângerea ierbii în sacul colector (Fig.18)

b. Reglarea pentru tăierea şi evacuarea 
posterioară a ierbii pe sol (Fig.19)

1.	

c. Reglare pentru tăierea şi tocarea 
ierbii (funcţia „mulci”) (Fig.20)

  6.1.3	 Reglarea înălţimii de tăiere (Fig.21)

  6.1.4	 Reglarea unghiului de înclinare 
a ghidonului (Fig.8, Fig.12)

  6.2	 CONTROALE DE SIGURANŢĂ

	 Efectuaţi întotdeauna controalele de siguranţă 
înainte de folosire.

  6.2.1	 Control de siguranţă generală

Subiect Rezultat

Mânere Curate, uscate.

Ghidon Fixat corect şi ferm 
pe maşină.

Dispozitiv de tăiere Curat, nedeteriorat sau 
uzat, integru, bine ascuţit.

Protecţie de evacuare 
posterioară; sac 
de colectare

Integre. Nicio daună. 
Montate corect.
Înlocuiţi în caz de 
deteriorare.

Comandă întrerupător Maneta trebuie să se 
deplaseze liber, fără a 
o forţa, şi atunci când 
o lăsaţi ea trebuie să 
revină automat şi rapid 
în punctul mort.

Baterie Nicio daună adusă 
învelişului său, nicio 
scurgere de lichid.

Şuruburi/piuliţe pe maşină 
şi pe dispozitivul de tăiere

Strânse bine (nu slăbite!). 
Nedeteriorate sau uzate.

Maşina Nicio urmă de deteriorare 
sau de uzură.
Nicio vibraţie anormală. 
Niciun sunet anormal.

Acţiune Rezultat

1.	 Porniţi maşina (par. 
6.3 ).

2.	 Eliberaţi comanda în-
trerupătorului (Fig. 29).

1.	 Dispozitivul de tăiere 
trebuie să fie în miş-
care.

2.	 Maneta de siguranţă 
trebuie să se depla-
seze liber, fără a fi 
forţată, şi la eliberare, 
ar trebui să revină 
rapid şi automat în 
poziţia neutră, de-
terminând oprirea 
dispozitivului de tăiere

	 Dacă un singur rezultat nu este corespunzător 
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea maşinii! 
Contactaţi un centru de asistenţă pentru controalele 
aferente şi pentru reparaţie.

  6.3	 PORNIREA (Fig.23÷25)

	 Pornirea motorului provoacă cuplarea simultană 
a dispozitivului de tăiere.



RO - 6

  6.4	 OPERAREA  (Fig.26)

IMPORTANT  Dacă motorul se opreşte din cauza 
supraîncălzirii, în timpul sesiunii de lucru, este necesar să 
aşteptaţi cam 5 minute înainte de a-l repune în funcţiune.

  6.4.1	 Tăierea ierbii (Fig.27, Fig.28)

NOTĂ   Reglaţi viteza de avans şi înălţimea de tăiere 
la condiţiile gazonului (înălţime, densitate, umiditate 
a ierbii) şi la cantitatea de iarbă îndepărtată.

  6.4.2	 Golirea sacului de colectare (Fig.29, Fig. 30)

  6.5	 OPRIREA (Fig.29)

 Elementul de tăiere continuă să se rotească timp de 
câteva secunde, chiar şi după decuplare sau după oprirea 
motorului.

IMPORTANT | Opriţi întotdeauna maşina.
•  La fiecare schimbare a zonei de tăiere.
•  La traversarea unor zone fără iarbă.
•  De fiecare dată când este nevoie să depăşiţi un obstacol.
•  Înainte de a regla înălţimea de tăiere.
•  De fiecare dată când se taie sau se 

montează la loc sacul de colectare.

  6.6	 DUPĂ UTILIZARE (Fig.31÷33) 

IMPORTANT  Îndepărtaţi cheia de siguranţă 
de fiecare dată când părăsiţi maşina.

7.	 ÎNTREŢINEREA

	 Normele de siguranţă care trebuie respectate sunt 
descrise în cap. 2. Respectaţi cu stricteţe aceste indicaţii 
pentru a nu vă confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

	 Mai înainte de a efectua orice verificare, curăţare 
sau intervenţie de întreţinere/reglare pe maşină:
•  Opriţi maşina.
•  Scoateţi cheia de siguranţă, (nu lăsaţi 

niciodată cheia în contact sau la îndemâna 
copiilor sau a persoanelor neautorizate).

•  Scoateţi bateria.
•  Asiguraţi-vă că toate părţile în 

mişcare s-au oprit complet.
•  Lăsaţi motorul să se răcească înainte de a 

depozita maşina (indiferent de loc).
•  Purtaţi îmbrăcăminte adecvată şi mănuşi 

de lucru în toate situaţiile de risc.
•  Citiţi instrucţiunile corespunzătoare.

  7.1	 BATERIE

  7.1.1	 Autonomia bateriei

Autonomia bateriei (şi, prin urmare, zona care poate fi tunsă 
înainte de reîncărcare) este condiţionată în primul rând de:

a. Factori de mediu care duc la un 
necesar de energie mai mare:

 – Tăiere cu iarbă deasă, înaltă, umedă.

b. Lăţimea de tăiere a maşinii; cu cât mărimea e mai 
mare, cu atât e mai mare cererea de energie.

c. Modul de utilizare al operatorului, 
care ar trebui să evite:

 – Pornirile şi opririle frecvente din 
timpul sesiunii de lucru.

 – O înălţime de tăiere prea joasă în 
raport cu înălţimea ierbii.

 – O viteză de avans prea ridicată pentru 
cantitatea de iarbă de îndepărtat.

OBSERVAŢIE  Pe parcursul utilizării, bateria este 
protejată contra descărcării totale printr-un dispozitiv de 
protecţie care opreşte maşina şi îi blochează funcţionarea.
Pentru optimizarea autonomiei bateriei se recomandă:

 – Tăierea ierbii când gazonul este uscat.
 – Tăierea ierbii în mod frecvent astfel încât 

aceasta să nu atingă o înălţime prea mare.
 – Reglarea unei înălţimi de tăiere mai mare 

când iarba este prea înaltă şi efectuarea unei 
a doua treceri la o înălţime mai joasă.

 – Să nu utilizaţi maşina în funcţia „mulci” 
când iarba este foarte înaltă.

În cazul în care se doreşte folosirea maşinii 
în sesiuni de lucru mai lungi faţă de cele 
susţinute de bateria standard, este posibil:

 – Să achiziţionaţi o baterie standard pentru 
a înlocui imediat bateria descărcată, fără 
compromiterea continuităţii de utilizare.

 – Să achiziţionaţi o baterie cu autonomie mărită 
faţă de bateria standard (par. 13.2).

  7.1.2	 Scoaterea şi reîncărcarea 
bateriei (Fig.31÷33)

OBSERVAŢIE  Bateria este prevăzută cu o protecţie 
care îi împiedică reîncărcarea dacă temperatura 
camerei nu este cuprinsă între 0 şi +45 °C.

OBSERVAŢIE  Bateria poate fi reîncărcată oricând, 
chiar şi parţial, fără riscul de a se deteriora.

  7.2	 CURĂŢAREA(Fig.34)

După fiecare utilizare, efectuaţi curăţarea 
respectând instrucţiunile următoare.

  7.2.1	 Curăţarea maşinii (Fig.35÷38)

  7.2.2	 Curăţarea ansamblului 
dispozitivelor de tăiere

IMPORTANT  Înclinaţi maşina pe lateral, 
asigurându-vă de stabilitatea acesteia înainte 
de a efectua orice tip de intervenţie.
Eliminaţi reziduurile de iarbă sau noroi 
acumulate în şasiu, pentru că odată ce se 
întăresc, pot împiedica pornirea acesteia.

  7.2.3	 Curăţarea sacului (Fig.39)
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  7.3	 DISPOZITIVUL DE TĂIERE (Fig.40÷43)

	 Nu atingeţi dispozitivul de tăiere înainte de a 
scoate cheia şi de a vă asigura că dispozitivul de tăiere 
este complet oprit. Aveţi grijă deoarece dispozitivul de 
tăiere se poate mişca, chiar dacă cheia a fost scoasă.

	 Toate operaţiunile referitoare la dispozitivele 
de tăiere (demontare, ascuţire, echilibrare, reparare, 
montare şi/sau înlocuire) sunt activităţi care necesită 
competenţe adecvate şi implică folosirea unor unelte 
speciale; Din motive de securitate este necesar ca 
acestea să se efectueze la un centru specializat.

	 Înlocuiţi întotdeauna dispozitivul de tăiere defect, 
îndoit sau uzat împreună cu şuruburile aferente pentru 
a menţine echilibrarea.

IMPORTANT  Utilizaţi doar dispozitive 
de tăiere originale, care conţin codul 
indicat în tabelul „Date tehnice”.
Datorită faptului că produsul este în continuă evoluţie, 
dispozitivele de tăiere menţionate în tabelul „Date 
tehnice” vor putea fi înlocuite în timp cu altele având 
caracteristici de interschimbare şi siguranţă similare.

8.	 DEPOZITARE

	 Normele de siguranţă care trebuie respectate 
sunt descrise în cap. 2. Respectaţi cu stricteţe aceste 
indicaţii pentru a nu vă confrunta cu riscuri grave sau 
cu pericole.

  8.1	 DEPOZITAREA MAŞINII (Fig.43÷46)

  8.1.1	 Depozitarea maşinii în poziţie 
verticală (EL 380/420 Li 48L)

În caz de nevoie, maşina poate fi aşezată în 
poziţie verticală, atârnată de un cârlig.

	 Verificaţi dacă cârligul de prindere şi elementul 
de fixare aferent sunt corespunzătoare şi în măsură să 
susţină greutatea maşinii; fiţi atenţi şi supravegheaţi 
maşina corespunzător, astfel încât copiii sau animalele 
să nu se caţere pe maşină, având în vedere greutatea 
pe care cârligul trebuie să o suporte. Aşezaţi maşina 
astfel încât dispozitivul de tăiere să rămână orientat 
spre un perete sau acoperit în mod corespunzător, 
pentru a nu constitui un pericol în caz de contact, chiar 
şi accidental sau întâmplător, cu persoane, copii sau 
animale.

Pentru a depozita maşina în poziţie verticală, deblocaţi 
mânerele (Fig. 47.A) şi rotiţi spre înainte ghidonul 
astfel încât dintele marcat cu «>» să corespundă 
ESCLUSIV cu compartimentul marcat cu «S» de pe 
dinţi, astfel încât mânerele să se poată bloca.
Poziţia trebuie să fie identică pentru ambele părţi. 

  8.2	 DEPOZITAREA BATERIEI

Bateria trebuie să fie păstrată la umbră, la 
răcoare şi în medii fără umiditate.

NOTĂ În caz de inactivitate îndelungată, reîncărcaţi bateria 
o dată la două luni pentru a-i prelungi durata de viaţă.

9.	 MANEVRAREA ŞI TRANSPORTUL 
(Fig.29, Fig. 31, Fig. 34, Fig. 48÷53)

	 Normele de siguranţă care trebuie respectate 
sunt descrise în cap. 2. Respectaţi cu stricteţe aceste 
indicaţii pentru a nu vă confrunta cu riscuri grave sau 
cu pericole.

10.	 ASISTENŢĂ ŞI REPARAŢII
Acest manual furnizează toate informaţiile necesare pentru 
condusul maşinii şi pentru o întreţinere de bază corectă, 
care poate fi efectuată de utilizator. Toate intervenţiile 
de întreţinere şi reglare care nu au fost descrise în acest 
manual se vor efectua numai de vânzătorul de la care 
aţi achiziţionat maşina sau la un centru specializat.
Operaţiile executate în centrele neautorizate sau 
neadecvate sau de persoane necalificate anulează 
orice formă de garanţie, şi declină orice sarcină 
sau responsabilitate din partea Fabricantului.
•  Piesele de schimb şi accesoriile neoriginale nu sunt 

aprobate; Utilizarea de piese de schimb şi de accesorii 
neoriginale nu asigură siguranţa maşinii, exonerând 
constructorul de toate obligaţiile sau responsabilităţile.

11.	 ACOPERIREA GARANŢIEI
Condiţiile de garanţie sunt strict pentru consumatori, 
adică pentru operatori neprofesionişti.
Garanţia acoperă toate defectele de fabricaţie şi 
de calitate a materialelor care au fost constatate 
în timpul perioadei de garanţie de către 
revânzător sau de un centru specializat.
Aplicarea garanţiei se limitează la repararea 
sau la înlocuirea componentei defecte.
Se recomandă să duceţi maşina o dată pe an la 
un atelier autorizat pentru întreţinerea, asistenţa 
şi controlul dispozitivelor de siguranţă.
Aplicarea garanţiei depinde de 
întreţinerea periodică a maşinii.
Garanţia nu acoperă daunele cauzate de:
•  Neînsuşirea instrucţiunilor din documentele 

însoţitoare (Manuale de instrucţiuni).
•  Utilizare profesională.
•  Neatenţie, neglijenţă.
•  Cauze externe (fulgerări, şocuri, prezenţă de 

corpuri străine înăuntrul maşinii) sau accidente.
•  Utilizarea şi montarea necorespunzătoare 

sau nepermise de către fabricant.
•  O întreţinere incorectă.
•  Modificarea maşinii.
•  Utilizarea unor piese de schimb 

neoriginale (piese adaptabile).
•  Utilizarea de accesorii nefurnizate sau 

neaprobate de constructor.
Garanţia nu acoperă:
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•  Operaţiunile de întreţinere (descrise 
în manualul de instrucţiuni).

•  Uzura normală a consumabilelor, precum dispozitive 
de tăiere, roţi, şuruburi de siguranţă şi cabluri.

•  Uzura normală.
•  Deteriorarea estetică a maşinii datorate utilizării.
•  Suporturile dispozitivelor de tăiere.
•  Cheltuielile suplimentare legate eventual de 

activarea garanţiei, precum transferul la utilizator, 

transportul maşinii la vânzător, închirierea de 
echipamente de schimb sau apelarea unei societăţi 
externe pentru toate lucrările de întreţinere.

Utilizatorul este protejat de legile din ţara sa. 
Drepturile utilizatorului prevăzute de legile din ţara sa 
nu sunt în niciun fel limitate de această garanţie.

12.	 IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

Dacă problemele continuă după executarea operaţiunilor de mai sus, 
contactaţi vânzătorul de la care aţi achiziţionat maşina.

PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ REMEDIU

1.	 La acţionarea întrerupăto-
rului, motorul nu porneşte 

Cheia de siguranţă este absentă 
sau nu a fost introdusă corect.

Introduceţi cheia (Fig. 23).

Baterie absentă sau care nu 
a fost introdusă corect.

Deschideţi uşa şi asiguraţi-vă că 
bateria este bine fixată (Fig. 23)

Baterie descărcată. Verificaţi nivelul de încărcare şi 
reîncărcaţi bateria (Fig. 32).

Motorul nu porneşte imediat. Ţineţi apăsată comanda întrerupătorului 
timp de 2-3 secunde (Fig. 25).

Intervenţia protecţiei termice la 
supraîncălzirea motorului.

Aşteptaţi cel puţin 5 minute şi 
apoi reporniţi maşina.

2.	 Motorul este în mişcare, 
dar dispozitivul de tăiere 
nu se roteşte 

Fixare slăbită a dispozitivului de tăiere. Opriţi imediat motorul şi scoateţi 
cheia de siguranţă.
Contactaţi un centru de service pentru 
verificări, înlocuiri şi reparaţii (par. 7.3).

3.	 Motorul se opreşte în tim-
pul funcţionării.

Bateria nu a fost introdusă corect. Deschideţi uşa şi asiguraţi-vă că 
bateria este bine fixată (Fig. 23).

Baterie descărcată. Verificaţi nivelul de încărcare şi 
reîncărcaţi bateria (Fig. 32).

Obstacole care împiedică rotirea 
dispozitivului de tăiere.

Scoateţi cheia de siguranţă, purtaţi 
mănuşi de lucru şi îndepărtaţi iarba sau 
resturile prezente în partea inferioară a 
maşinii şi/sau în canalul de evacuare.

Intervenţia protecţiei termice la 
supraîncălzirea motorului.

Aşteptaţi cel puţin 5 minute şi 
apoi reporniţi maşina.

Intervenţia protecţiei termice din 
cauza absorbţiei prea mari de curent 
se datorează următoarelor:
•  Tăiere de iarbă prea înaltă.

•  Obstacole care împiedică rotirea 
dispozitivului de tăiere.

•  Prea multe resturi de iarbă 
acumulate în interiorul şasiului 
şi în canalul de evacuare.

•  Reglarea unei înălţimi de tăiere mai mare 
când iarba este prea înaltă şi efectuarea 
unei a doua treceri la o înălţime mai joasă

•  Îndepărtaţi obstacolele (par. 7.2.2).

•  Curăţaţi maşina (par. 7.2.1)

Aşteptaţi cel puţin 5 minute şi 
apoi reporniţi maşina.
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4.	 Iarba tăiată nu mai 
este colectată în sa-
cul de colectare.

Dispozitivul de tăiere a lovit un 
corp străin şi a suferit un şoc.

Opriţi imediat motorul şi scoateţi 
cheia de siguranţă.
Verificaţi eventuale daune şi 
contactaţi un centru de asistenţă 
pentru înlocuirea dispozitivului de 
tăiere, dacă este cazul (par. 7.3).

Interiorul şasiului este murdar. Curăţaţi interiorul şasiului pentru a 
facilita evacuarea ierbii spre sacul 
de colectare (par. 7.2.2).

5.	 Iarba se taie greu. Dispozitivul de tăiere nu 
este în stare bună.

Contactaţi un centru de service pentru 
eventuala înlocuire a dispozitivul de tăiere.

6.	 Se produc zgomote şi/
sau vibraţii excesive în 
timpul sesiunii de lucru.

Fixarea dispozitivului de tăiere slăbit 
sau a dispozitivului de tăiere avariat.

Opriţi imediat motorul şi scoateţi 
cheia de siguranţă.
Contactaţi un centru de service pentru 
verificări, înlocuiri şi reparaţii (par. 7.3).

7.	 Autonomia bate-
riei este slabă.

Condiţii dificile de funcţionare cu 
consum de curent mai mare.

Optimizaţi utilizarea (par. 7.1.1).

Baterie insuficientă pentru 
cerinţele operaţionale.

Folosiţi o a doua baterie sau o baterie 
cu capacitate mărită (par. 13.2).

8.	 Încărcătorul nu în-
carcă bateria.

Bateria nu a fost introdusă 
corect în încărcător.

Asiguraţi-vă că a fost introdusă corect (Fig. 32).

Condiţii de mediu necorespunzătoare. Efectuaţi încărcarea într-un mediu cu 
temperatură potrivită (a se vedea manualul 
de instrucţiuni al bateriei/încărcătorului).

Contacte murdare. Curăţaţi contactele.

Încărcătorul nu primeşte 
energie electrică.

Verificaţi dacă ştecherul a fost conectat şi 
dacă există tensiune la priza de curent.

Încărcător defect. Înlocuiţi cu o piesă de schimb originală.

Dacă problema continuă, consultaţi 
manualul bateriei/încărcătorului.

13.	 ACCESORII LA CERERE

  13.1	 KIT PENTRU MULCI

Mărunţeşte fin iarba tăiată şi o lasă pe pajişte, 
ca alternativă la colectarea în sac (dacă 
există în dotarea maşinii) (Fig.54.A).

  13.2	 BATERII

Sunt disponibile baterii cu diverse capacităţi, 
pentru diverse cerinţe de operare (Fig.54.B). 
Lista bateriilor omologate pentru această 
maşină se află în tabelul „Date tehnice”.

  13.3	 ÎNCĂRCĂTOR DE BATERIE

Dispozitiv care se utilizează la 
încărcarea bateriei (Fig.54.C).
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1.	 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

  1.1	 КАК СЛЕДУЕТ ЧИТАТЬ ЭТО РУКОВОДСТВО

ПРИМЕЧАНИЕ   или | ВАЖНО  содержит уточнения 
или другую ранее упомянутую информацию во 
избежание поломки машины или нанесения ущерба.

Символ  обозначает опасность. Несоблюдение 
данного предупреждения может привести в получе-
нию и нанесению травм и/или нанесению ущерба.

Пункты, обрамленные серой пунктирной рамкой, 
содержат описание опциональных характеристик, 
не присущих всем моделям, представленным 
в данном руководстве. Проверьте, есть ли 
данная характеристика в вашей модели.

Все обозначения «передний», «задний», 
«правый» и «левый» указываются относительно 
рабочего положения оператора.

2.	 ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

  2.1	 ОБУЧЕНИЕ

	   Внимательно прочитать данные инструкции пе-
ред эксплуатацией машины. Ознакомьтесь с органами 
управления и надлежащим использованием машины. 
Научитесь быстро останавливать двигатель. Несоблю-
дение мер предосторожности и рекомендаций может 
привести к пожарам и/или серьезным травмам.Сохра-
ните все инструкции и предупреждения для обраще-
ния к ним в будущем.

•  Ни в коем случае не разрешайте пользоваться 
машиной детям или лицам, недостаточно 
хорошо знакомым с правилами обращения с ней. 
Местное законодательство может устанавливать 
минимальный возраст пользователя.

•  Это оборудование может использоваться детьми 8 лет и 
старше, а также людьми с ограниченными физическими 
и умственными способностями, с нарушенной 
чувствительностью, не обладающими опытом и знаниями, 
при условии, что их действиями руководит другое лицо 
или если им объяснили, как пользоваться машиной, и они 
понимают возможную опасность. Дети не должны играть 
с оборудованием. Очистка и техническое обслуживание 
не должны выполняться детьми без присмотра. 

•  Никогда не используйте газонокосилку, 
если рядом находятся люди (особенно дети) 
или животные. Необходимо, чтобы другой 
взрослый человек смотрел за детьми.

•  Никогда не используйте машину,  если пользователь устал, 
плохо себя чувствует или находится под воздействием 
лекарств, наркотиков, алкоголя или веществ, 
снижающих скорость рефлексов и уровень внимания.

•  Помните, что оператор или пользователь несет 
ответственность за несчастные случаи или ущерб, 
нанесенный другим лицам или их имуществу. 
Пользователь несет ответственность за оценку 

ВНИМАНИЕ!: ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ МАШИНОЙ, 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ. Сохраните его для будущего использования.
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потенциальных рисков на участке, на котором он 
работает, кроме того, он должен принять все меры 
предосторожности, чтобы обеспечить свою безопасность 
и безопасность окружающих, в особенности на склонах, 
неровных, скользких или неустойчивых поверхностях.

•  Если вы намерены передать или одолжить 
машину другим лицам, удостоверьтесь, что они 
ознакомились с указаниями по эксплуатации, 
изложенными в настоящем руководстве.

  2.2	 ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ

•  Наденьте подходящую одежду, прочную 
рабочую обувь на нескользящей подошве 
и длинные брюки. Не запускайте машину 
босиком или в открытых сандалиях. Наденьте 
наушники для защиты органов слуха.

•  Не надевайте шарфы, халаты, колье, браслеты, 
развевающуюся одежду, а также одежду 
со шнурками и галстуки, а также любые 
висячие или широкие аксессуары, которые 
могут застрять в машине или в предметах и 
материалах, находящихся на рабочем месте.

•  Должным образом соберите длинные волосы.
•  Во всех ситуациях, где присутствует риск 

для рук, надевайте защитные перчатки.
•  Внимательно осмотрите рабочий участок и уберите 

все, что может быть выброшено машиной, либо 
повредить режущее приспособление/вращающиеся 
органы (камни, ветки, проволоку, кости и т.д.).

  2.3	 ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ

•  Не используйте машину во взрывоопасной среде, 
поблизости от горючих жидкостей, газа или пыли. 
Электрооборудование генерирует искры, которые 
могут привести к возгоранию пыли или паров.

•  Не подвергайте машину воздействию дождя или 
влажности. Вода, проникающая внутрь оборудования, 
повышает риск электрического удара.

•  Работайте только при дневном свете или 
при хорошем искусственном освещении, 
в условиях хорошей видимости.

•  Избегайте работы на мокрой траве, под дождем или 
если близится гроза, особенно если возможны молнии.

•  Обращайте особое внимание на неровности 
почвы (кочки, канавы), на уклон, на скрытые 
опасности и наличие возможных препятствий, 
которые могут ограничить видимость.

•  Соблюдайте осторожность, работая рядом с 
обрывами, канавами и берегами водоемов. 
Машина может опрокинуться, если одно из колес 
переедет через их край или если край обвалится.

•  На наклонных газонах работайте в поперечном 
направлении и ни в коем случае не вверх/вниз, 
будьте особенно внимательны при изменении 
направления и всегда имейте собственную 
точку опоры, а также следите, чтобы колеса не 
столкнулись с препятствиями (камни, ветки, 
корни и т.д.), что может привести к боковому 
скольжению или потере контроля над машиной.

•  Машину нельзя использовать на склонах с уклоном 
больше 20°, вне зависимости от направления движения

•  При запуске не наклоняйте газонокосилку. 
Выполняйте запуск на ровном участке, где 
нет препятствий и высокой травы.

•  Соблюдайте максимальную осторожность, когда 
вы тянете косилку на себя. При движении задним 
ходом смотрите назад до и во время движения, 
чтобы убедиться в отсутствии препятствий.

•  Никогда не работайте бегом, только шагом.

•  Избегайте ситуаций, когда газонокосилка 
тянет за собой оператора.

•  Всегда держите руки и ноги на расстоянии 
от режущего приспособления как во время 
запуска, так и во время работы на машине.

•  Всегда держитесь на расстоянии 
от отверстия для выброса.

•  Никогда не используйте машину с поврежденными, 
отсутствующими или неправильно расположенными 
защитными приспособлениями (травосборник, 
защита бокового выброса, защита заднего выброса).

•  Не отключайте, не выключайте, не снимайте 
и не разбирайте имеющиеся защитные 
устройства/микровыключатели.

	 В случае поломок или аварий во время работы 
незамедлительно выключить двигатель и убрать 
машину, чтобы она не нанесла еще больший ущерб; 
если произошел несчастный случай и оператор или 
третьи лица получили травмы, незамедлительно 
принять меры по помощи пострадавшим, наиболее 
подходящие в конкретной ситуации, и обратиться в 
медицинское учреждение для необходимого лечения. 
Тщательно удалите материал, который может нанести 
ущерб или травмы людям и животным, которые могут 
его не заметить.

  2.4	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, ХРАНЕНИЕ

Регулярное техническое обслуживание и правильное 
хранение являются залогом безопасности машины 
и поддержания ее эксплуатационных качеств.
•  После каждого использования проверьте, что нет 

ослабленных или поврежденных компонентов. Если 
необходимо, замените поврежденные компоненты, 
а также затяните ослабленные винты и болты или 
обратитесь в авторизованный сервисный центр.

•  Ни в коем случае не использовать машину с 
износившимися или поврежденными частями. 
Поврежденные и износившиеся детали всегда 
необходимо заменять, они не подлежат ремонту. 
Используйте только оригинальные запасные части:

•  Во время наладки машины необходимо работать 
очень внимательно во избежание попадания 
пальцев в щель между движущимся режущим 
приспособлением и неподвижными узлами машины.

•  Для снижения риска пожара не оставлять 
контейнеры с отходами в помещении.

•  Храните машину: 
 – По возможности, накройте машину чехлом.
 – Вне досягаемости детей.
 – Удостоверьтесь, что вы убрали ключи и инструмент, 

использовавшиеся для обслуживания.
•  Удостовериться, что при перемещении 

машина не нанесет ущерб и травмы.

	 Значения уровня шума и вибрации, указанные 
в настоящем руководстве, являются максимальными 
рабочими значениями машины. Использование несба-
лансированного режущего элемента, слишком высо-
кая скорость, отсутствие технического обслуживания 
существенно влияют на уровень шума и вибрацию. 
Следовательно, необходимо принять профилакти-
ческие меры для устранения возможного ущерба, 
вызванного высоким уровнем шума и вибрационными 
нагрузками; выполнять обслуживание машины, наде-
вать противошумные наушники, делать перерывы во 
время работы.
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  2.5	 БАТАРЕЯ / ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО

ВАЖНО  Нижеследующие правила безопасности 
дополняют предписания по технике безопасности, 
изложенные в инструкции батареи и зарядного 
устройства, поставляемой вместе с машиной.
•  Для зарядки батареи используйте только зарядные 

устройства, рекомендованные изготовителем. 
Неподходящее зарядное устройство может 
привести к электрическому удару, перегреву 
или утечке едкой жидкости из батареи.

•  Используйте только определенные батареи, 
предусмотренные для вашего оборудования. 
Использование батарей другого типа может 
привести к травмам и риску пожара.

•  Храните неиспользуемую батарею на расстоянии 
от канцелярских скрепок, монет, ключей, гвоздей, 
винтов и других маленьких металлических предметов, 
которые могут вызвать короткое замыкание контактов. 
Короткое замыкание электрической цепи между 
контактами может вызвать возгорание или пожар.

•  Не используйте зарядное устройство в местах с 
наличием паров, воспламеняющихся веществ, а также 
на легковоспламеняющихся поверхностях, например, 
на бумаге, ткани и т.д. Во время зарядки зарядное 
устройство нагревается и может вызвать пожар.

•  Во время транспортировки аккумуляторов 
следите, чтобы контакты не соприкасались 
между собой, и не используйте металлическую 
тару для их транспортировки.

  2.6	 ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

•  Строго соблюдайте местные нормы по утилизации 
упаковки, поврежденных частей или любых элементов 
со значительным влиянием на окружающую среду; эти 
отходы не должны выбрасываться с бытовым мусором, 
а собираться отдельно и передаваться в специальные 
центры сбора отходов, выполняющие их переработку.

•  Строго соблюдать действующие на местном 
уровне правила по вывозу отходов.

•  После завершения срока службы машины 
не выбрасывайте ее с бытовым мусором, а 
обратитесь в центр сбора отходов в соответствии 
с действующим местным законодательством.

Не выбрасывайте электрооборудование 
вместе с бытовыми отходами. В 
соответствии с Европейской директивой 
2012/19/UE относительно выведенного из 
эксплуатации электрического и электронного 

оборудования и ее применением согласно правилам 
страны эксплуатации, выведенное из эксплуатации 
электрооборудование должно отправляться на 
переработку в соответствии с требованиями по охране 
окружающей среды отдельно от других отходов. Если 
электрооборудование выбрасывается на свалку 
или закапывается в землю, вредные вещества могут 
проникнуть в слой подземных вод и попасть в пищевые 
продукты, что приведет к нанесению ущерба вашему 
здоровью и хорошему самочувствию. Для получения 
более подробной информации по переработке этого 
изделия обращайтесь в учреждение, ответственное за 
переработку отходов, или к Вашему дистрибьютору.

По завершении срока службы батарей 
обеспечьте их уничтожение, которое не 
нанесет вреда окружающей среде. Батарея 
содержит материал, опасный для вас и для 
окружающей среды. Батарею необходимо 

извлечь и отдельно сдать в центр переработки 
отходов, который принимает литий-ионные батареи.

Раздельный сбор использованных изделий 
и упаковочных материалов позволяет 
перерабатывать и повторно использовать 
материалы. Повторное использование 
вторично переработанных материалов 
помогает уменьшить загрязнение окружающей 

среды и снизить потребность в первичном сырье.

3.	 ОЗНАКОМЛЕНИЕ С МАШИНОЙ

  3.1	 ОПИСАНИЕ МАШИНЫ И 
ПРЕДУСМОТРЕННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ

Данная машина является газонокосилкой с 
пешеходным управлением.
Машина состоит из двигателя, который приводит в 
действие режущее приспособление, расположенное 
в корпусе, у машины имеются колеса и рукоятка.
Оператор ведет машину и управляет ее основными 
органами, всегда находясь за рукояткой, поэтому 
он всегда находится на безопасном расстоянии 
от вращающегося режущего приспособления.
Если оператор отходит от машины, то двигатель 
и режущее приспособление выключаются 
в течение нескольких секунд.

  3.1.1	 Предусмотренное использование

Данная машина спроектирована и изготовлена 
для стрижки травы в садах и газонов, которая 
должна выполняться оператором стоя.
В общих чертах, данная машина может:
1.	 Косить траву и собирать ее в травосборник.
2.	 Косить траву и сбрасывать ее на газон сзади.
3.	 Косить траву, измельчать ее и укладывать 

на газон (функция "мульчирования").
Использование специального дополнительного 
оборудования, предусмотренного изготовителем в 
качестве оригинальной оснастки или приобретаемого 
отдельно, позволяет выполнять эту работу в различных 
режимах, описанных в данном руководстве или в 
инструкциях к отдельным дополнительным устройствам.

  3.1.2	 Неправильное использование

Любое другое использование, отличное от 
вышеупомянутого, может создать опасность и 
причинить ущерб людям и/или имуществу.
Входит в понятие неправильного использования (в 
качестве примера, но не ограничиваясь этими случаями):

 – Возить на машине других людей, детей или 
животных, потому что они могут упасть и 
получить серьезные травмы, а также повлиять 
на безопасность управления машиной.

 – Пользоваться машиной для 
собственного перемещения.

 – Использовать машину для буксировки 
или подталкивания грузов.

 – Приводить в действие режущее 
приспособление на участках без травы.

 – Использовать машину для сбора листьев или отходов.
 – Использовать машину для подравнивания живой 

изгороди или для стрижки нетравянистых растений.
 – Пользование машиной несколькими операторами.
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ВАЖНО  Ненадлежащее использование 
машины влечет за собой утрату силы гарантии 
и снимает с изготовителя всю ответственность, 
возлагая на пользователя ответственность за 
издержки в случае порчи имущества, получения 
травм или нанесения ущерба третьим лицам.

  3.1.3	 Тип пользователя

Данная машина предназначена для широкого 
потребителя, для непрофессионального применения.
Она предназначена для любительского применения.

ВАЖНО  Машиной должен 
управлять только один человек.

  3.2	 ОСНОВНЫЕ КОМПОНЕНТЫ (Рис. 1)

A. Шасси: это корпус, в котором находится 
вращающееся режущее приспособление.

B. Двигатель: передаёт движение 
режущему приспособлению.

C. Режущее приспособление: это элемент, 
предназначенный для кошения травы.

D. Боковой желоб для выброса: Это защитное 
устройство, предотвращающее выброс 
собранных режущими приспособлениями 
предметов на большое расстояние от машины.

E. Травосборник:помимо сбора скошенной травы 
данный элемент служит для целей безопасности, 
предотвращая разлет предметов, захватываемых 
режущим приспособлением, на большое расстояние 
от машины (только для моделей с задним сбором).

F. Рукоятка: это рабочее место оператора. Ее 
длина позволяет оператору во время работы 
всегда держаться на безопасном расстоянии от 
вращающегося режущего приспособления.

G. Команда переключения: | b | запускает / 
останавливает двигатель и одновременно 
включает / выключает режущее приспособление.

H. Дверца для доступа в отсек с батареей
I. Ключ безопасности (Устройство 

отключения): Этот ключ включает / 
выключает электрическую цепь машины.

J. Батарея (если она не поставляется с машиной, 
см. гл. 13 «дополнительное оборудование по 
требованию»):b|: обеспечивает электропитание для 
запуска двигателя; ее характеристики и правила 
эксплуатации описаны в отдельном руководстве.

K. Зарядное устройство (если оно не поставляется 
с машиной, см. гл. 13 «дополнительное 
оборудование по требованию»): устройство, 
которое используется для зарядки батареи.

  3.3	 ИДЕНТИФИКАЦИОННАЯ ЭТИКЕТКА (рис. 1)

1.	 Уровень звуковой мощности.
2.	 Знак соответствия директиве CE.
3.	 Год изготовления.
4.	 Тип машины.
5.	 Заводской номер.
6.	 Наименование и адрес изготовителя.
7.	 Код изделия.
8.	 Макс. скорость работы двигателя.

9.	 Вес в кг.
10.	 Напряжение и частота питания.
11.	 Класс защиты электрической части.
12.	 Номинальная мощность.

ВАЖНО  Указывайте идентификационные данные, 
указанные на идентификационном ярлыке, каждый раз 
при обращении в авторизованный сервисный центр.

ВАЖНО  Образец декларации соответствия 
находится на последних страницах руководства.

  3.4	 ЗНАКИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ (Рис. 2).

На машину нанесены различные символы.
Значение символов:

Внимание. Перед использованием 
машины прочитайте указания.

Опасность! Риск выброса предметов. 
Удалите людей за пределы рабочей 
зоны во время пользования машиной.

Внимание, острое режущее 
приспособление. Не вставляйте 
руки или ноги внутрь выемки для 
режущего приспособления. Режущее 
приспособление продолжает вращаться 
даже после выключения двигателя. 
Извлекайте ключ безопасности 
(устройство отключения) перед 
выполнением обслуживания.
Не подвергайте машину 
воздействию дождя или влаги.

�Внимание! Острое режущее 
приспособление: режущее устройство 
продолжает вращаться даже 
после выключения двигателя.

Только для электрических 
газонокосилок с питанием от сети.

Только для электрических 
газонокосилок с питанием от сети.

ВАЖНО  Поврежденные или нечитаемые 
наклейки нуждаются в замене. Закажите новые 
наклейки в авторизованном сервисном центре.

4.	 МОНТАЖ

	 Правила безопасности приведены в гл. 2. Строго 
соблюдайте указания для предотвращения серьезных 
рисков и опасности.

В связи со складированием и транспортировкой 
некоторые составные части машины не 
собираются непосредственно на заводе, их 
необходимо собрать после удаления упаковочного 
материала, согласно следующим указаниям.

	 Распаковка и завершение монтажа должны вы-
полняться на твердой и ровной поверхности, где доста-
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точно места для перемещения машины и ее упаковки, 
всегда пользуясь соответствующими инструментами. 
Перед использованием машины необходимо выпол-
нить все указания, изложенные в разделе «МОНТАЖ».

	 Перед выполнением монтажа удостоверьтесь, 
что ключ безопасности не вставлен в соответствующее 
гнездо.

  4.1	 РАСПАКОВКА (РИС. 3)

  4.2	 МОНТАЖ ТРАВОСБОРНИКА (Рис.4, Рис. 5)

  4.3	 МОНТАЖ РУКОЯТКИ

•  EL 340 Li 48L - (Рис.6÷9)

•  EL 380/420 Li 48L (Рис.10÷13)

5.	 СРЕДСТВА УПРАВЛЕНИЯ

  5.1	 КЛЮЧ БЕЗОПАСНОСТИ 
(УСТРОЙСТВО ОТКЛЮЧЕНИЯ)

Ключ (рис.14.A), расположенный в отсеке с батареей, 
включает и выключает электрическую цепь машины.
После извлечения ключа полностью отключается 
электрическая цепь, что предотвращает 
неконтролируемое использование машины.

ВАЖНО  Извлекайте ключ безопасности 
каждый раз, когда вы не используете машину 
или оставляете ее без присмотра.

  5.2	 РУКОЯТКА

  5.2.1	 Кнопка выключателя запуска/остановки

Кнопка выключателя (Рис.15.A, Рис.15.A.1) 
запускает/останавливает двигатель и одновременно 
включает/выключает режущее приспособление.
Указанные положения соответствуют 
следующим условиям:

Запуск. 

Включение режущего приспособления.

Остановка. 

6.	 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МАШИНЫ

	 Правила безопасности приведены в гл. 2. 
Строго соблюдайте указания для предотвращения 
серьезных рисков и опасности.

  6.1	 ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ (Рис.16)

Убедитесь, что предохранительный 
ключ вынут из гнезда.

 	Выполняйте эту операцию при выключенном 
режущем приспособлении.

  6.1.1	 Проверка батареи (Рис.17)

  6.1.2	 Подготовка машины к работе

ПРИМЕЧАНИЕ  Эта машина позволяет 
выполнять стрижку травы на газонах в различных 
режимах; перед началом работы следует 
подготовить машину в соответствии с тем, как 
вы собираетесь выполнять скашивание.

a. Подготовка к скашиванию со сбором 
травы в травосборник(Рис.18)

b. Подготовка к скашиванию и выбросу 
травы на землю сзади(Рис.19)

1.	

c. Подготовка к скашиванию с измельчением 
травы (функция «мульчирование») (Рис.20)

  6.1.3	 регулирование высоты 
скашивания (Рис.21)

  6.1.4	 Регулирование наклона 
рукоятки (Рис.8, Рис.12)

  6.2	 ПРОВЕРКИ БЕЗОПАСНОСТИ

	 Прежде чем приступить к работе, всегда про-
веряйте безопасность машины.

  6.2.1	 Общая проверка безопасности

Предмет Результат
Ручки Чистые, сухие.
Рукоятка Она должна быть установлена 

правильно и прочно 
прикреплена к машине.

Режущее 
приспособление

Чистое, без признаков 
повреждений и износа, 
целое, хорошо заточенное.

Защита от заднего 
выброса; травосборник

Целостность не нарушена. 
Повреждения отсутствуют. 
Монтаж выполнен правильно.
Замените, если повреждены.

Переключатель 
управления

Рычаг должен свободно 
перемещаться, без приложения 
усилий, а при отпускании 
он должен автоматически 
и быстро возвращаться в 
нейтральное положение.

Батарея Нет повреждений оболочки, 
нет утечек жидкости.

Винты/гайки на 
машине и режущем 
приспособлении

Прочно затянуты (не 
ослаблены). Не повреждены 
и не изношены.
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Машина Без следов повреждения 
и износа.
Аномальная вибрация 
отсутствует. 
Подозрительные шумы 
отсутствуют.

Действие Результат

1.	 Запустить машину 
(пункт 6.3).

2.	 Отпустите рычаг 
выключателя 
(рис. 29) .

1.	 Режущее приспособление 
должно двигаться.

2.	 Рычаг должен свободно 
перемещаться, без при-
ложения усилий, а при 
отпускании он должен 
автоматически и быстро 
возвращаться в нейтраль-
ное положение, обусла-
вливая остановку режу-
щего приспособления.

	 Если результат любой проверки отличается от 
приведенного в таблице, пользоваться машиной нель-
зя! Обращайтесь в сервисный центр для выполнения 
проверок и ремонта.

  6.3	 ЗАПУСК (Рис.23÷25)

	 Запуск двигателя вызывает одновременное 
включение режущего приспособления.

  6.4	 РАБОТА  (Рис.26)

ВАЖНО  Если двигатель останавливается из-за 
перегрева во время работы, необходимо подождать 
приблизительно 5 минут перед повторным запуском.

  6.4.1	 Стрижка травы (Рис.27, Рис.28)

ПРИМЕЧАНИЕ   Отрегулируйте скорость движения 
и высоту стрижки к условиям газона (высота, густота и 
влажность травы) и к количеству скошенной травы.

  6.4.2	 Опорожнение травосборника 
(Рис.29, Рис. 30)

  6.5	 ОСТАНОВКА (Рис.29)

Режущий элемент продолжает вращаться в 
течение нескольких секунд после его выключения или 
после выключения двигателя.

ВАЖНО  Всегда выключайте машину. 
•  Во время перемещения от одной рабочей зоны к другой.
•  При пересечении участков без травы.
•  При преодолении препятствий.
•  Перед регулировкой высоты скашивания травы.
•  Каждый раз при снятии или установке травосборника.

  6.6	 ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (Рис.31÷33) 

ВАЖНО  Извлекайте ключ безопасности 
каждый раз, когда вы не используете машину 
или оставляете ее без присмотра.

7.	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

	 Правила безопасности приведены в гл. 2. Строго 
соблюдайте указания для предотвращения серьезных 
рисков и опасности.

	 Перед любой проверкой, очисткой, техническим 
обслуживанием/регулировкой машины:
•  Остановите машину.
•  Выньте предохранительный ключ, (никогда не 

оставляйте ключ вставленным или в пределах 
досягаемости детей или недееспособных лиц).

•  Удалите батарею.
•  Удостоверьтесь, что все подвижные 

узлы полностью остановились.
•  Дайте остыть двигателю перед перемещением 

машины в какое-либо помещение.
•  Надевайте соответствующую одежду и 

рабочие рукавицы во всех ситуациях, 
связанных с риском для рук.

•  Прочитайте соответствующее руководство.

  7.1	 БАТАРЕЯ

  7.1.1	 Автономность батареи

На автономность батареи (и, следовательно, на 
площадь участка, скашиваемого на одной зарядке) 
влияют следующие основные факторы:

a. Условия эксплуатации, которые обусловливают 
увеличенное потребление энергии:

 – Скашивание густой, высокой, влажной травы.

b. Ширина скашивания машины; чем больше 
ширина, тем больше расход энергии.

c. Действия оператора, которых 
следует избегать:

 – Частое включение и выключение во время работы.
 – Слишком низкая высота скашивания 

травы, исходя из состояния газона.
 – Слишком высокая скорость движения, исходя из 

количества травы, которую требуется скосить.

ПРИМЕЧАНИЕ  Во время работы батарея защищена 
от полной разрядки защитным устройством, которое 
выключает машину и блокирует ее работу.
Для того чтобы оптимизировать автономность 
батареи, рекомендуется:

 – Выполнять скашивание, когда газон сухой.
 – Стричь траву часто, чтобы она не 

была слишком высокой.
 – Увеличить высоту скашивания, если трава 

очень высокая, а затем обработать этот 
участок еще раз, снизив высоту.

 – Не использовать функцию измельчения, 
если трава слишком высокая.

Если требуется использовать машину более 
продолжительное время, чем того позволяет стандартная 
батарея, то существуют следующие возможности:

 – Приобрести вторую стандартную батарею, 
чтобы сразу заменить разряженную 
батарею, не прерывая работы.
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 – Приобрести батарею с более высокой 
автономностью по сравнению со 
стандартной батареей (пункт 13.2).

  7.1.2	 Снятие и зарядка батареи (Рис.31÷33)

ПРИМЕЧАНИЕ  Батарея оборудована защитой, 
которая препятствует зарядке, если температура в 
помещении не находится в пределах от 0 до +45 °C.

ПРИМЕЧАНИЕ  Можно заряжать батарею в любое 
время, в том числе частично, без риска повреждения.

  7.2	 ОЧИСТКА (Рис.34)

После каждого использования чистите машину 
согласно приведенным ниже указаниям.

  7.2.1	 Очистка машины (Рис.35÷38)

  7.2.2	 Очистка режущего узла

ВАЖНО  Наклоните машину вбок, 
убедившись в её устойчивости, прежде чем 
выполнять какую-либо операцию.
Удаляйте остатки травы и грязи, скопившиеся 
внутри шасси, поскольку они могут засохнуть и 
затруднить последующий запуск машины.

  7.2.3	  Очистка травосборника (Рис.39)

  7.3	 РЕЖУЩЕЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЕ (Рис.40÷43)

	 Не прикасайтесь к режущему приспособлению, 
пока не будет извлечен ключ, и до тех пор, пока ре-
жущее приспособление полностью не остановится. 
Соблюдайте осторожность, так как режущее приспосо-
бление может двигаться даже, если ключ вынут.

	 Все выполняемые на режущих приспособлениях 
операции (демонтаж, заточка, балансировка, ремонт, 
монтаж и/или замена) являются сложными и требуют 
специальных навыков, помимо использования соот-
ветствующего инструмента; в целях безопасности, они 
должны всегда выполняться в специализированном 
сервисном центре.

	 Всегда заменяйте поврежденное, искривленное 
или изношенное режущее приспособление вместе с 
винтами для сохранения балансировки.

ВАЖНО  Всегда используйте оригинальные 
режущие приспособления, имеющие код, указанный 
в таблице «Технические характеристики».
Учитывая развитие гаммы продукции, режущие 
приспособления, указанные в таблице «Технические 
характеристики», могут со временем быть заменены 
другими, с аналогичными характеристиками 
взаимозаменяемости и безопасности в работе.

8.	 ХРАНЕНИЕ

	 Правила безопасности приведены в гл. 2. Строго 
соблюдайте указания для предотвращения серьезных 
рисков и опасности.

  8.1	 ХРАНЕНИЕ МАШИНЫ (Рис.43÷46)

  8.1.1	 Хранение машины в вертикальном 
положении (EL 380/420 Li 48L)

При необходимости машину можно хранить 
вертикально, подвешивая к крючку.

	 Убедитесь, что крюк и его крепежная система 
соответствуют требованиям и способны выдержать вес 
машины; внимательно следите за тем, чтобы дети или 
животные не вскарабкивались на машину, увеличивая 
при этом нагрузку на крюк подъемного механизма. Уста-
новите машину так, чтобы режущее приспособление 
было направлено к стене или закрыто надлежащим 
образом. Оно не должно представлять опасности для 
людей, детей и животных, даже при случайном касании.

Чтобы установить машину в вертикальное положение, 
разблокируйте ручки (Рис. 47.A) и поверните ручку 
вперёд таким образом, чтобы зубец, обозначенный 
знаком «>», совпал ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО  с выемкой, 
обозначенной буквой «S», затем заблокируйте ручки.
Положение должно быть одинаковым с обеих сторон. 

  8.2	 ХРАНЕНИЕ БАТАРЕИ

Батарея должна храниться в тени, в прохладном 
месте и в помещении, где отсутствует влажность.

ПРИМЕЧАНИЕ В случае длительного простоя заряжайте 
батарею раз в два месяца, чтобы продлить срок ее службы.

9.	 ПЕРЕМЕЩЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА 
(Рис.29, Рис. 31, Рис. 34, Рис. 48÷53)

	 Правила безопасности приведены в гл. 2. Строго 
соблюдайте указания для предотвращения серьезных 
рисков и опасности.

10.	 СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ
В этом руководстве изложены все указания, необходимые 
для управления машиной и для правильного выполнения 
основных операций технического обслуживания, 
которое должен выполнять пользователь. Любые 
операции по регулировке и обслуживанию, не указанные 
в настоящем руководстве, должны проводиться 
Дилером или в специализированном центре.
Операции, выполненные в неподходящих для этого 
структурах или неквалифицированными людьми, 
приводят к аннулированию всех видов гарантии и снимают 
с изготовителя всю ответственность и обязательства.
•  Использование неоригинальных запасных 

частей и дополнительного оборудования не 
утверждено Изготовителем; использование 
неоригинальных запасных частей и дополнительного 
оборудования снижает уровень безопасности 
машины, а также снимает с изготовителя 
все обязательства и ответственность.

11.	 УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
Условия гарантии распространяются 
только на потребителей, т.е. не на 
профессиональных пользователей.
Гарантия распространяется на все дефекты качества 
материалов и изготовления, подтвержденные местным 
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дистрибьютором или специализированным сервисным 
центром во время действия гарантийного периода.
Применение гарантии ограничивается ремонтом или 
заменой детали, которая была признана дефективной.
Рекомендуется раз в год отвозить машину 
в авторизованный сервисный центр для 
обслуживания, ухода и проверки исправности 
предохранительных устройств.
Условием применения гарантии является 
правильное техобслуживание машины.
Гарантия не покрывает ущерб, вызванный:
•  Недостаточным ознакомлением с сопроводительной 

документацией (руководствами по эксплуатации).
•  Неправильным использованием.
•  Невнимательностью, небрежностью.
•  Внешними причинами (удары молнии, удары, 

наличие посторонних предметов во внутренней 
части машины) или несчастными случаями.

•  Неправильными или неразрешенными 
изготовителем эксплуатацией и монтажом.

•  Неправильным техобслуживанием.
•  Модификацией машины.

•  Использованием неоригинальных 
запчастей (адаптируемых частей).

•  Использованием дополнительных приспособлений, не 
поставленных или не утвержденных Изготовителем.

Гарантия также не распространяется на:
•  Операции по техобслуживанию (описанные 

в руководстве по эксплуатации).
•  Обычный износ расходных материалов, 

таких как режущие приспособления, колёса, 
предохранительные болты и провода.

•  Естественный износ.
•  Ухудшение эстетического состояния 

машины из-за ее эксплуатации.
•  Опоры режущих приспособлений.
•  Любые дополнительные расходы, связанные с 

применением гарантии, такие как транспортные 
расходы до пользователя, транспортировка машины 
продавцу, аренда аналогичного оборудования 
или вызов внешней компании для осуществления 
любых работ по техобслуживанию.

Права пользователя защищает законодательство его 
страны. Настоящая гарантия никак не ограничивает прав 
пользователя, предусмотренных законами его страны.

12.	 ВЫЯВЛЕНИЕ НЕПОЛАДОК

Если после выполнения описанных выше действий неполадки не исчезли, свяжитесь с вашим дистрибьютором.
НЕПОЛАДКА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ

1.	 При включении пере-
ключателя двигатель не 
запускается 

Предохранительный ключ отсутствует 
или вставлен неправильно.

Вставьте ключ (Рис. 23).

Батарея отсутствует или 
установлена неправильно.

Откройте дверцу и удостоверьтесь, что 
батарея установлена правильно (Рис. 23).

Батарея разряжена. Проверьте состояние заряда и 
зарядите батарею (Рис. 32).

Двигатель запускается с задержкой. Нажмите и удерживайте нажатой кнопку 
выключателя 2-3 секунды (Рис. 25).

Срабатывание термической защиты 
из-за перегрева двигателя.

Подождать, по меньшей мере, 5 
минут и снова запустить машину.

2.	 Двигатель работает, но 
режущее приспособление 
не вращается 

Крепление режущего 
приспособления ослаблено.

Немедленно выключить двигатель 
и извлечь ключ безопасности.
Обратитесь в сервисный центр для 
проверки, замены или ремонта (пункт 7.3).

3.	 Двигатель выключается во 
время работы.

Батарея установлена неправильно. Откройте дверцу и удостоверьтесь, что 
батарея установлена правильно (Рис. 23).

Батарея разряжена. Проверьте состояние заряда и 
зарядите батарею (Рис. 32).

Засор не позволяет вращаться 
режущему приспособлению.

Выньте предохранительный ключ, 
наденьте защитные перчатки и удалите 
траву или мусор, скопившиеся в нижней 
части машины или канале выброса.

Срабатывание термической защиты 
из-за перегрева двигателя.

Подождать, по меньшей мере, 5 
минут и снова запустить машину.

Срабатывание термической 
защиты из-за слишком высокого 
потребления электроэнергии, 
вызванного следующими причинами:
•  Кошение слишком высокой травы.

•  Засор не позволяет вращаться 
режущему приспособлению.

•  Слишком много остатков 
травы скопилось внутри рамы 
или канала выброса.

•  Увеличьте высоту скашивания, если трава 
очень высокая, а затем обработайте этот 
участок еще раз, уменьшив высоту.

•  Устранить засор (пункт 7.2.2).

•  Очистить машину (пункт 7.2.1)

Подождать, по меньшей мере, 5 
минут и снова запустить машину.
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4.	 Срезанная трава 
больше не собирается 
в травосборнике.

Удар ножа об инородное тело. Немедленно выключить двигатель 
и извлечь ключ безопасности.
Проверьте, нет ли повреждений и 
обратитесь в сервисный центр для замены 
режущего приспособления (п. 7.3).

Внутренняя часть рамы загрязнена. Очистите внутреннюю часть рамы, 
чтобы облегчить подачу травы 
в травосборник (п. 7.2.2).

5.	 Кошение травы 
затруднено.

Режущее приспособление в 
неудовлетворительном состоянии.

Обращайтесь в сервисный центр для заточки 
или замены режущего приспособления.

6.	 Наблюдается слишком 
сильный шум и/или ви-
брация во время работы.

Крепление режущего приспособления 
ослаблено или режущее 
приспособление повреждено.

Немедленно выключить двигатель 
и извлечь ключ безопасности.
Обратитесь в сервисный центр для 
проверки, замены или ремонта (пункт 7.3).

7.	 Низкая автоном-
ность батареи.

Тяжелые условия эксплуатации, 
требующие большего потребления 
электроэнергии.

Оптимизировать использование (пункт 7.1.1).

Батареи недостаточно для 
удовлетворения рабочих потребностей.

Используйте вторую батарею или батарею 
увеличенной емкости (пункт 13.2).

8.	 Зарядное устройство 
не заряжает батарею.

Батарея неправильно вставлена 
в зарядное устройство.

Проверьте, что она вставлена 
правильно (Рис. 32).

Ненадлежащие окружающие условия. Зарядить батарею в помещении с надлежащей 
температурой (см. руководство по 
эксплуатации батареи/зарядного устройства).

Контакты загрязнены. Почистить контакты.
Отсутствие напряжения в 
зарядном устройстве.

Проверить, что вилка вставлена в 
розетку, и в розетке есть напряжение.

Зарядное устройство неисправно. Замените его на другое 
оригинальное устройство.
Если эта неисправность не исчезает, 
см. руководство по эксплуатации 
батареи/зарядного устройства.

13.	 ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ 
ПО ТРЕБОВАНИЮ

  13.1	 КОМПЛЕКТ ДЛЯ МУЛЬЧИРОВАНИЯ

Измельчите срезанную траву и оставьте ее на 
газоне. Специально оснащённые машины могут 
собирать ее в травосборник (рис. 54.А).

  13.2	 БАТАРЕИ

Предлагаются батареи различной емкости, 
предназначенные для различных областей 
применения (Рис. 54.В). Перечень батарей, 
омологированных для данной машины, приведен 
в таблице "Технические характеристики".

  13.3	 ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО

Устройство, которое используется для 
зарядки батареи (рис.54.С).
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1.	 VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE

  1.1	 AKO ČÍTAŤ NÁVOD

POZNÁMKA   alebo | DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA   
upresňuje alebo bližšie vysvetľuje niektoré už 
predtým uvedené informácie so zámerom vyhnúť 
sa poškodeniu stroja a spôsobeniu škôd.

Symbol  poukazuje na nebezpečenstvo. Nedodr-
žanie uvedeného varovania môže spôsobiť poranenie 
obsluhy alebo tretích osôb a/alebo škody na majetku.

Odseky zvýraznené rámčekom zo sivých 
bodiek označujú voliteľné funkcie, ktoré nie sú 
súčasťou všetkých modelov, zdokumentovaných 
v tomto návode. Skontrolujte, či je konkrétna 
charakteristika súčasťou požadovaného modelu.

Všetky výrazy „predný“, „zadný“, „pravý“ a „ľavý“ sú 
ponímané z pohľadu pracovnej pozície obsluhy.

2.	 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

  2.1	 INŠTRUKTÁŽ

	 Pozorne si prečítajte tento návod pred použitím 
stroja. Oboznámte sa s ovládacími prvkami stroja a so 
správnym spôsobom jeho použitia. Naučte sa rýchlo 
zastaviť motor. Neuposlúchnutie upozornení a pokynov 
môže spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar a/
alebo vážne ublíženie na zdraví. Uchovajte všetky bez-
pečnostné varovania a pokyny na budúce použitie.

•  Nikdy nedovoľte, aby stroj používali deti alebo 
osoby, ktoré nie sú dokonale oboznámené 
s pokynmi na jeho používanie. Miestne zákony 
môžu určiť minimálny vek používateľa.

•  Toto zariadenie nesmú používať deti mladšie ako 8 
rokov a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami, alebo osoby bez 
skúseností a znalostí, ak nie sú pod dozorom, alebo 
ak neboli poučené o bezpečnom použití zariadenia 
a nechápu súvisiace nebezpečenstvá. Deti sa nesmú 
so zariadením hrať. Čistenie a bežnú údržbu, ktorú má 
vykonávať používateľ, nesmú vykonávať deti bez dozoru. 

•  Nikdy nepoužívajte kosačku, pokiaľ sa v jej blízkosti 
nachádzajú iné osoby, najmä deti alebo zvieratá. Je 
potrebné, aby boli deti pod dohľadom dospelej osoby.

•  Stroj nesmiete nikdy používať, ak ste unavený, ak sa 
necítite dobre, alebo v prípade, ak ste užili lieky, drogy, 
alkohol alebo iné látky znižujúce reflexy a pozornosť.

•  Pamätajte, že obsluha alebo používateľ nesie plnú 
zodpovednosť za nehody a nepredvídané udalosti voči 
iným osobám a ich majetku. Zhodnotenie možných rizík 
pri práci na zvolenom teréne patrí do zodpovednosti 
používateľa, ktorý je tiež zodpovedný za prijatie 
všetkých dostupných opatrení na zabezpečenie vlastnej 
bezpečnosti a tiež bezpečnosti iných osôb, zvlášť na 
svahoch, nerovnom, klzkom a nestabilnom teréne.

UPOZORNENIE!: PRED POUŽITÍM STROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
TENTO NÁVOD. Uschovajte ho pre akékoľvek ďalšie použitie.SK
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•  V prípade, ak stroj postúpite alebo požičiate iným 
osobám, uistite sa, že sa používateľ oboznámil 
s pokynmi na použitie uvedenými v tomto návode.

  2.2	 PRÍPRAVNÉ ÚKONY

•  Používajte vhodný odev, odolnú pracovnú obuv 
s protišmykovou podrážkou a dlhé nohavice. 
Nepracujte so strojom bosí alebo v otvorených 
sandáloch. Používajte chrániče sluchu.

•  Nemajte na sebe šály, plášte, náhrdelníky, 
náramky, odev s voľnými časťami alebo odev 
so šnúrkami alebo kravatou a akékoľvek visiace 
alebo voľné doplnky všeobecne, pretože by sa 
mohli zachytiť do stroja alebo do predmetov 
a materiálov, ktoré sa nachádzajú na pracovisku.

•  Dlhé vlasy vhodným spôsobom zopnite.
•  Vždy, keď existuje riziko poranenia rúk, 

používajte pracovné rukavice.
•  Dôkladne prezrite celú pracovnú plochu a odložte z nej 

všetko, čo by mohlo byť vymrštené strojom, alebo 
by mohlo poškodiť kosiace zariadenie /otáčajúce sa 
súčasti (kamene, vetvy, železné drôty, kosti atď.).

  2.3	 POČAS POUŽITIA

•  Nepoužívajte stroj v prostredí s rizikom výbuchu, 
v prostredí s horľavými kvapalinami, plynmi alebo 
prachom. Keď je elektrické náradie v činnosti, tvoria 
sa iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary.

•  Nevystavujte stroj dažďu, ani ho nenechávajte vo 
vlhkom prostredí. Voda, ktorá vnikne do stroja, 
zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

•  Pracujte len pri dennom svetle alebo 
pri dobrom umelom osvetlení.

•  Vyhýbajte sa práci s mokrou trávou, počas 
dažďa a ak existuje nebezpečenstvo búrky, 
hlavne s pravdepodobnosťou bleskov.

•  Venujte mimoriadnu pozornosť nerovnému 
terénu (hrbole, priekopy), svahom, skrytým 
nebezpečenstvám a prípadným prekážam, 
ktoré by mohli obmedzovať viditeľnosť.

•  Buďte veľmi pozorní v blízkosti zrázov, priekop 
alebo medzí. Keď jedno z kolies prejde za okraj, 
alebo keď okraj poklesne, stroj sa môže prevrátiť.

•  Na svahu koste v priečnom smere a nikdy nie smerom 
nahor/nadol. Venujte veľkú pozornosť zmenám 
smeru, skontrolujte miesto, o ktoré sa opierate 
a uistite sa, že kolesá nenarážajú do prekážok (skaly, 
konáre, korene atď.), ktoré by mohli spôsobiť bočné 
pokĺznutie alebo stratu kontroly nad strojom.

•  Stroj nesmie byť používaný na svahoch so 
sklonom nad 20°, bez ohľadu na smer jazdy

•  Nenakláňajte kosačku, ak ju chcete uviesť do 
chodu. Kosačku uvádzajte do činnosti na rovnej 
ploche, bez prekážok a nie na vysokej tráve.

•  Buďte mimoriadne pozorný, ak priťahujete kosačku 
smerom k sebe. Pred spätným chodom i počas neho 
sa presvedčte, či v ceste nestoja žiadne prekážky.

•  Nikdy nebehajte, ale kráčajte.
•  Nedovoľte, aby vás kosačka ťahala.
•  Udržujte ruky a chodidlá neustále v dostatočnej 

vzdialenosti od kosiaceho zariadenia, a to počas 
uvádzania do činnosti i počas použitia stroja.

•  Stále sa zdržujte v dostatočnej 
vzdialenosti od výstupného otvoru.

•  Nikdy nepoužívajte stroj, keď sú poškodené ochranné 
kryty, keď chýbajú alebo keď nie sú správne umiestnené 

(zberný kôš, ochranný kryt bočného vyhadzovania 
alebo ochranný kryt zadného vyhadzovania).

•  Nevykonávajte neoprávnené zásahy, 
nevypínajte, neodstraňujte bezpečnostné prvky/
mikrospínače, ani ich nevyraďujte z činnosti.

	 V prípade poškodenia alebo nehody počas pra-
covnej činnosti okamžite zastavte motor a oddiaľte 
stroj, aby sa zabránilo ďalším škodám; v prípade nehôd 
s ublížením na zdraví tretích osôb okamžite poskytnite 
prvú pomoc, najvhodnejšiu pre danú situáciu a obráťte 
sa na Zdravotné Stredisko ohľadne potrebného ošetre-
nia. Odstráňte akékoľvek úlomky, ktoré by mohli spô-
sobiť škody a poraniť osoby alebo zvieratá, ponechané 
bez dozoru.

  2.4	 ÚDRŽBA A SKLADOVANIE

Pri vykonávaní pravidelnej údržby a pri 
správnom skladovaní zachováte bezpečnostnú 
úroveň stroja, ako aj jeho výkon.
•  Po každom použití skontrolujte, či niektorá časť 

nie je uvoľnená alebo poškodená. V prípade 
potreby vymeňte poškodené komponenty 
a dotiahnite povolené skrutky a svorníky alebo sa 
obráťte na autorizované servisné stredisko.

•  Nikdy nepoužívajte stroj, ktorý ma opotrebované alebo 
poškodené časti. Chybné alebo opotrebované časti 
musia byť vymenené a nikdy nesmú byť opravované. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

•  Počas nastavovania stroja si dávajte pozor, 
aby vám neuviazli prsty medzi pohybujúce sa 
kosiace zariadenie a pevné časti stroja.

•  Kvôli zníženiu rizika požiaru nenechávajte nádoby 
s odpadovými materiálmi vo vnútri miestnosti.

•  Stroj skladujte: 
 – Podľa možností prikrytý plachtou.
 – Na mieste, ktoré nie je prístupné deťom.
 – Potom, čo ste sa uistili o vytiahnutí kľúča 

a odložení náradia použitého pri údržbe.
•  Zabezpečte, aby pri premiestňovaní stroja 

nedošlo ku škodám ani k zraneniu.

	 Úrovne hluku a vibrácií, uvedené v tomto návode, 
predstavujú maximálne hodnoty počas použitia stroja. 
Nevyvážený kosiaci prvok, príliš vysoká rýchlosť pohy-
bu a nedostatočná údržba výrazne ovplyvňujú akustické 
emisie a vibrácie. Preto je potrebné prijať preventívne 
opatrenia na odstránenie možných škôd, spôsobených 
vysokým hlukom a namáhaním v dôsledku vibrácií; vy-
konávajte pravidelnú údržbu stroja, používajte chrániče 
sluchu a popri pracovnej činnosti si doprajte oddych.

  2.5	 AKUMULÁTOR/NABÍJAČKA AKUMULÁTORA

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Nasledujúce 
bezpečnostné pokyny dopĺňajú bezpečnostné 
pokyny uvedené v príslušnom návode k akumulátoru 
a nabíjačke akumulátora, ktorá je priložená k stroju.
•  Na nabíjanie akumulátora používajte len nabíjačky 

akumulátorov odporúčané výrobcom. Nevhodná 
nabíjačka akumulátorov môže spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom, prehriatie alebo únik 
korozívnej kvapaliny z akumulátora.

•  Používajte len akumulátory určené pre vaše 
zariadenie. Použitie iných akumulátorov môže 
spôsobiť ublíženie na zdraví a požiar.
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•  Nepoužívaný akumulátor udržujte v dostatočnej 
vzdialenosti od sponiek na spisy, mincí, kľúčov, 
klincov, skrutiek alebo iných malých kovových 
predmetov, ktoré by mohli spôsobiť skrat na 
kontaktoch. Skratovanie kontaktov akumulátora 
môže spôsobiť vznietenie alebo požiar.

•  Nepoužívajte nabíjačku akumulátorov na miestach 
s výparmi, horľavými látkami a neukladajte ju 
na ľahko zápalné povrchy ako je papier, textília 
atď. Počas nabíjania sa nabíjačka zohrieva, 
čím by mohlo dôjsť k vzniku požiaru.

•  Počas prepravy akumulátorov dávajte pozor, aby 
nedošlo k vzájomnému prepojeniu kontaktov a na 
prepravu akumulátorov nepoužívajte kovové obaly.

  2.6	 OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

•  Dôkladne dodržujte miestne normy pre likvidáciu 
obalov, opotrebovaných častí alebo akýchkoľvek látok 
s vážnym dopadom na životné prostredie; tieto odpadky 
nesmú byť odhodené do bežného odpadu, ale musia 
byť separované a odovzdané do príslušných zberných 
stredísk, ktoré zabezpečia recykláciu materiálov.

•  Dôsledne dodržujte miestne predpisy pre 
likvidáciu odpadového materiálu.

•  Pri vyraďovaní stroja z prevádzky ho nenechávajte 
voľne v prírode, ale obráťte sa na zberné stredisko 
v súlade s platnými miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu 
s domovým odpadom. Podľa Európskej 
smernice 2012/19/UE o elektrickom 
a elektronickom odpade a jej aplikácii vo 
forme národných noriem musia byť elektrické 

zariadenia po skončení svojej životnosti odovzdané do 
separovaného zberu kvôli ich ekologickému zlikvidovaniu. 
Keď sa elektrické zariadenia likvidujú na smetisku 
alebo voľne v prírode, škodlivé látky môžu preniknúť 
do podzemných vôd a dostať sa do potravinového 
reťazca, čím môžu poškodiť naše zdravie. Pre získanie 
podrobnejších informácií o likvidácii tohto výrobku 
sa obráťte na kompetentnú organizáciu, zaoberajúcu 
sa domovým odpadom alebo na vášho Predajcu.

Po skončení životnosti akumulátorov 
ich zlikvidujte, pričom venujte náležitú 
pozornosť nášmu životnému prostrediu. 
Akumulátor obsahuje materiál, ktorý je 
nebezpečný pre vás aj pre životné prostredie. Je 

potrebné ho odpojiť a zlikvidovať samostatne v zbernom 
stredisku, ktoré likviduje aj akumulátory s iónmi lítia.

Separovaný zber použitých výrobkov 
a obalov umožňuje recykláciu materiálov 
a ich opätovné použitie. Opätovné 
použitie recyklovaných materiálov pomáha 
predchádzať znečisteniu životného 

prostredia a znižuje dopyt po prvotných surovinách.

3.	 OBOZNÁMENIE SA SO STROJOM

  3.1	 OPIS STROJA A URČENÉ POUŽITIE

Tento stroj je kosačka na trávu so stojacou obsluhou.
K hlavným častiam stroja patrí motor, ktorý 
uvádza do činnosti kosiace zariadenie uložené 
v ochrannom kryte, kolesá a rukoväť.
Obsluha je schopná obsluhovať stroj a používať hlavné 
ovládacie prvky tak, že sa bude vždy zdržiavať za 

rukoväťou, a tak bude vždy v bezpečnej vzdialenosti 
od otáčajúceho sa kosiaceho zariadenia.
Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace 
zariadenie sa zastavia priebehu niekoľkých sekúnd.

  3.1.1	 Určené použitie

Tento stroj bol navrhnutý a vyrobený na kosenie 
trávy v záhradách a na trávnatých plochách, 
ktoré vykonáva stojaci pracovník.
Vo všeobecnosti je možné povedať, 
že tento stroj je určený na:
1.	 Kosenie trávy a zber do zberného koša.
2.	 Kosenie trávy a jej zadné vyhadzovanie na zem.
3.	 Kosenie trávy, jej posekanie nadrobno a jej 

ponechanie na teréne (mulčovanie – ak je súčasťou).
Použitie špeciálneho príslušenstva, ktoré je určené 
Výrobcom ako originálna výbava, alebo použitie 
voliteľného príslušenstva, umožňuje vykonať túto 
pracovnú činnosť v rôznych prevádzkových režimoch, 
ktoré sú ilustrované v tomto návode, alebo v pokynoch, 
ktoré sú dodávané spolu s konkrétnym príslušenstvom.

  3.1.2	 Nevhodné použitie

Akékoľvek iné použitie, ako je uvedené vyššie, 
môže byť nebezpečné a môže spôsobiť 
poranenie osôb a/alebo škody na majetku.
Za nevhodné použitie sa považuje (napríklad, ale nielen):

 – Vozenie iných ľudí, detí alebo zvierat na stroji, 
pretože by mohli spadnúť a spôsobiť si vážne 
zranenia alebo ohroziť bezpečnosť jazdy.

 – Prevážanie sa na stroji.
 – Používanie stroja na ťahanie alebo tlačenie nákladov.
 – Uvedenie kosiaceho zariadenia do činnosti 

na miestach bez trávnatého porastu.
 – Používanie stroja na zber lístia lebo sutiny.
 – Používanie stroja na úpravu živých plotov 

alebo na kosenie netrávnatých porastov.
 – Používanie stroja viac ako jednou osobou.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Nevhodné použitie stroja 
bude mať za následok zrušenie záruky a odmietnutie 
akejkoľvek zodpovednosti zo strany Výrobcu, pričom všetky 
následky za škody alebo za ublíženie na zdraví samotného 
používateľa alebo tretích osôb bude znášať používateľ.

  3.1.3	 Typy používateľov

Tento stroj je určený pre spotrebiteľov – 
neprofesionálnych používateľov.
Je určený pre „domácich majstrov“.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Stroj musí 
byť používaný jednou osobou.

  3.2	 HLAVNÉ KOMPONENTY (obr. 1)

A. Skriňa: je to ochranný kryt, ktorý zakrýva 
otáčajúce sa kosiace zariadenie.

B. Motor: poskytuje pohon pre kosiace zariadenie.
C. Kosiace zariadenie: súčasť 

určená na kosenie trávy.
D. Ochranný kryt zadného vyhadzovania: ide 

o bezpečnostný ochranný kryt, ktorý zabraňuje 
vymršteniu cudzích predmetov, ktoré boli prípadne 
zachytené kosiacim zariadením, ďaleko za stroj.
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E. Zberný kôš: popri funkcii zberu pokosenej trávy je 
súčasne aj bezpečnostným prvkom, ktorý zabraňuje 
vymršteniu predmetov zachytených kosiacim 
zariadením do väčšej vzdialenosti od stroja.

F. Rukoväť: jedná sa o pracovné stanovište 
operátora. Jej dĺžka umožňuje, aby si operátor 
počas práce vždy udržiaval bezpečný odstup 
od otáčajúceho sa kosiaceho zariadenia.

G. Ovládanie vypínača : štartuje/zastavuje motor 
a súčasne zaraďuje/vyraďuje kosiace zariadenie.

H. Okienko pre prístup do priestoru pre akumulátor
I. Bezpečnostný kľúč (Vypínacie zariadenie): 

Kľúč aktivuje/deaktivuje elektrický obvod stroja.
J. Akumulátor(ak nie je dodaný spolu so strojom, 

prečítajte si kap. 13 „voliteľné príslušenstvo“):b|: 
dodáva energiu potrebnú na uvedenie motora 
do chodu; jeho parametre a pokyny na 
použitie sú opísané v špecifickom návode.

K. Nabíjačka akumulátora (ak nie je dodaná spolu so 
strojom, prečítajte si kap. 13 „voliteľné príslušenstvo“): 
zariadenie používané na nabíjanie akumulátora.

  3.3	 IDENTIFIKAČNÝ ŠTÍTOK (obr. 1)

1.	 Úroveň akustického výkonu.
2.	 Označenie zhody „CE“ (ES).
3.	 Rok výroby.
4.	 Typ stroja.
5.	 Výrobné číslo.
6.	 Názov a adresa Výrobcu.
7.	 Kód výrobku.
8.	 Maximálna rýchlosť motora.
9.	 Hmotnosť v kg.
10.	 Napájacie napätie a frekvencia.
11.	 Trieda elektrickej ochrany.
12.	 Menovitý výkon.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Identifikačné údaje 
uvedené na identifikačnom štítku výrobku používajte 
zakaždým, keď sa obrátite na autorizovanú dielňu.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Príklad vyhlásenia o zhode 
sa nachádza na posledných stranách návodu.

  3.4	 BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA(obr. 2).

Na stroji sa objavujú rôzne symboly.
Význam jednotlivých symbolov:

Upozornenie. Pred použitím 
stroja si prečítajte pokyny.

Nebezpečenstvo! Nebezpečenstvo 
vymrštenia predmetov. Počas použitia 
zariadenia udržujte nepovolané osoby 
mimo jeho pracovného priestoru.
Pozor na ostré kosiace zariadenie! 
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do 
priestoru uloženia kosiaceho zariadenia. 
Kosiace zariadenie sa ďalej otáča aj 
po vypnutí motora. Pred začiatkom 
údržby vyberte bezpečnostný 
kľúč (vypínacie zariadenie).

Nikdy nevystavujte stroj 
dažďu alebo vlhkosti.

�Dávajte pozor na kosiace zariadenie 
počas činnosti: Kosiace zariadenie sa 
po vypnutí motora naďalej otáča.

Len pre elektrické kosačky 
napájané zo siete.

Len pre elektrické kosačky 
napájané zo siete.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Poškodené výstražné 
štítky alebo výstražné štítky, ktoré už nie sú čitateľné, 
je potrebné vymeniť. Požiadajte o nové štítky vo 
vašom autorizovanom servisnom stredisku.

4.	 MONTÁŽ

	 Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné dodržia-
vať, sú opísané v kap. 2. Dôsledne dodržiavajte uvede-
né pokyny, aby ste sa vyhli vážnym rizikám a nebezpe-
čenstvu.

Zo skladovacích a prepravných dôvodov nie je stroj 
kompletne zmontovaný priamo vo výrobnom závode. Pre 
jeho uvedenie do prevádzky je potrebné jednotlivé časti 
rozbaliť a namontovať ich podľa nasledujúcich pokynov.

	 Stroj musí byť rozbalený a zmontovaný na rovnej 
a pevnej ploche, s dostatočným priestorom pre mani-
puláciu so strojom a s obalmi a s použitím vhodného 
náradia. Nepoužívajte stroj skôr, ako vykonáte všetky 
úkony uvedené v odseku „MONTÁŽ“.

	 Pred vykonaním montáže skontrolujte, či nie je 
bezpečnostný kľúč vložený do svojho uloženia.

  4.1	 ROZBALENIE (obr. 3)

  4.2	 MONTÁŽ KOŠA(obr. 4, obr. 5)

  4.3	 MONTÁŽ RUKOVÄTI

•  EL 340 Li 48L – (obr. 6÷9)

•  EL 380/420 Li 48L (obr. 10÷13)

5.	 OVLÁDACIE PRVKY

  5.1	 BEZPEČNOSTNÝ KĽÚČ 
(VYPÍNACIE ZARIADENIE)

Kľúč (obr. 14.A), ktorý sa nachádza v priestore pre 
akumulátor, aktivuje a deaktivuje elektrický obvod stroja.
Vybratím kľúča dôjde k úplnému vypnutiu 
elektrického rozvodu, kvôli zabráneniu 
nekontrolovaného použitia stroja.

DÔLEŽITÉ  Vždy, keď stroj nepoužívate alebo ho 
nechávate bez dozoru, vyberte bezpečnostný kľúč.
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  5.2	 RUKOVÄŤ

  5.2.1	 Ovládač vypínania štartu/zastavenia

Ovládačom vypínania (obr. 15.A, obr. 
15.A.1)  sa štartuje/zastavuje motor a súčasne 
zaraďuje/vyraďuje kosiace zariadenie.
Označené polohy zodpovedajú :

Uvedenie do činnosti. 

Zaradenie kosiaceho zariadenia.

Zastavenie. 

6.	 POUŽITIE STROJA

	 Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné dodržia-
vať, sú opísané v kap. 2. Dôsledne dodržiavajte uvede-
né pokyny, aby ste sa vyhli vážnym rizikám a nebezpe-
čenstvu.

  6.1	 PRÍPRAVNÉ ÚKONY (obr. 16)

Skontrolujte, či bezpečnostný kľúč nie je 
zasunutý v mieste svojho uloženia.

	 Vykonajte uvedený úkon pri zastavenom kosia-
com zariadení.

  6.1.1	 Kontrola akumulátora (obr. 17)

  6.1.2	 Príprava stroja pre pracovnú činnosť

POZNÁMKA  Tento stroj umožňuje vykonávať 
kosenie trávnika viacerými spôsobmi; pred začiatkom 
pracovnej činnosti je vhodné pripraviť stroj podľa 
toho, aký spôsob kosenia chcete použiť.

a. Príprava na kosenie a zber trávy 
do zberného koša(obr. 18)

b. Príprava na kosenie a zadné 
vyhadzovanie trávy na zem(obr. 19)

1.	

c. Príprava na kosenie trávy a jej posekanie 
nadrobno (funkcia „mulčovanie”) (obr. 20)

  6.1.3	 Nastavenie výšky kosenia (obr. 21)

  6.1.4	 Nastavenie sklonu rukoväti (obr. 8, obr. 12)

  6.2	 BEZPEČNOSTNÉ KONTROLY

	 Bezpečnostné kontroly vykonajte pred každým 
použitím.

  6.2.1	 Celková bezpečnostná kontrola

Predmet Výsledok

Držadlá Čisté, suché.

Rukoväť Správne upevnená 
a pevne uchytená na stroji.

Kosiace zariadenie Čisté, nepoškodené ani 
neopotrebované, celistvé 
a riadne nabrúsené.

Ochranný kryt zadného 
vyhadzovania ; Zberný kôš

Neporušené. Žiadne 
poškodenie. Sú 
namontované správne.
V prípade poškodenia 
ich vymeňte.

Ovládanie vypínača Páka sa musí pohybovať 
voľne, nenásilne a pri 
uvoľnení sa musí 
automaticky a rýchlo vrátiť 
do neutrálnej polohy.

Akumulátor Žiadne poškodenie 
jeho plášťa a žiadny 
priesak tekutiny.

Skrutky na stroji a na 
kosiacom zariadení

Riadne dotiahnuté 
(nepovolené). 
Nepoškodené 
a neopotrebované.

Stroj Žiadne stopy po poškodení 
alebo opotrebovaní.
Žiadna poruchová vibrácia. 
Žiadny neobvyklý zvuk.

Úkon Výsledok

1.	 Uveďte stroj do čin-
nosti (ods. 6.3).

2.	 Uvoľnite ovládač 
vypínania (obr. 29).

1.	 Kosiace zariadenie sa 
musí pohybovať.

2.	 Bezpečnostná páka sa 
musí pohybovať voľne, 
nenásilne a pri uvoľ-
není sa musí automa-
ticky a rýchlo vrátiť do 
neutrálnej polohy čím 
zabezpečí zastavenie 
kosiaceho zariadenia.

	 Keď sa ktorýkoľvek z výsledkov odlišuje od in-
formácií uvedených v nasledujúcich tabuľkách, stroj 
nepoužívajte! Obráťte sa na servisné stredisko kvôli 
vykonaniu potrebných kontrol a prípadnej opravy.

  6.3	 UVEDENIE DO ČINNOSTI (obr. 23÷25)

	 Naštartovanie motora spôsobí súčasné zaradenie 
kosiaceho zariadenia.

  6.4	 PRACOVNÁ ČINNOSŤ  (obr. 26)

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Ak počas práce 
dôjde k zastaveniu motora následkom prehriatia, 
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je potrebné pred jeho ďalším uvedením do 
činnosti vyčkať približne 5 minút.

  6.4.1	 Kosenie trávy (obr. 27, obr. 28)

POZNÁMKA   Prispôsobte rýchlosť pojazdu a výšku 
kosenia podmienkam na kosenej ploche (výška, hustota 
a vlhkosť trávy) a množstvu odstraňovaného porastu.

  6.4.2	 Vyprázdnenie zberného koša(obr. 29, obr. 30)

  6.5	 ZASTAVENIE (obr. 29)

 Kosiace zariadenie sa otáča ešte pár sekúnd po jeho 
vyradení alebo po vypnutí motora.

DÔLEŽITÉ | Vždy vypnite stroj.
•  Počas presunov medzi jednotlivými pracovnými priestormi.
•  Pri prekonávaní netrávnatých povrchov.
•  Zakaždým, keď je potrebné prekonať prekážku.
•  Pred nastavovaním výšky kosenia.
•  Zakaždým pri vybratí a opätovnom 

namontovaní zberného koša.

  6.6	 PO POUŽITÍ (obr. 31÷33) 

DÔLEŽITÉ  Vždy, keď stroj nepoužívate alebo ho 
nechávate bez dozoru, vyberte bezpečnostný kľúč.

7.	 ÚDRŽBA

	 Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné dodržiavať, 
sú opísané v kap. 2. Dôsledne dodržiavajte uvedené poky-
ny, aby ste sa vyhli vážnym rizikám a nebezpečenstvu.

	 Pred vykonaním akejkoľvek kontroly, čistenia alebo 
údržby/nastavenia stroja:
•  Zastavte stroj.
•  Vyberte bezpečnostný kľúč, (nikdy 

nenechávajte kľúč zasunutý alebo dostupný 
deťom alebo nepovolaným osobám).

•  Vyberte akumulátor.
•  Uistite sa, že všetky pohybujúce sa 

súčasti sú úplne zastavené.
•  Pred umiestnením stroja v akomkoľvek 

prostredí nechajte vychladnúť motor.
•  Používajte vhodný odev a pracovné rukavice 

vždy, keď vzniká riziko poranenia rúk.
•  Prečítajte si príslušný návod.

  7.1	 AKUMULÁTOR

  7.1.1	 Výdrž akumulátora

Výdrž akumulátora (a tým pádom aj plocha trávnika, ktorý je 
možné pokosiť pred ďalším nabíjaním) je podmienená hlavne:

a. Faktory prostredia, ktoré spôsobujú 
vyššiu spotrebu energie:

 – Kosenie hustého, vysokého alebo vlhkého trávnika.

b. Záber stroja; čím väčší je záber, tým 
väčšmi sa zvyšuje energetický nárok.

c. Nevhodné správanie obsluhy:

 – Časté zapínanie a vypínanie počas pracovnej činnosti.
 – Príliš nízka výška kosenia s ohľadom na stav trávnika.
 – Príliš vysoká rýchlosť pojazdu s ohľadom 

na odstraňované množstvo trávy.

POZNÁMKA  Počas použitia je akumulátor 
chránený proti úplnému vybitiu ochranným zariadením, 
ktoré vypne stroj a zablokuje jeho činnosť.
Pre optimalizáciu výdrže akumulátora je vždy vhodné:

 – Kosiť trávu, keď je trávnik suchý.
 – Kosiť trávu často, aby nebola príliš vysoká.
 – Nastaviť väčšiu výšku kosenia, keď je tráva veľmi 

vysoká a druhý krát kosiť s menšou výškou.
 – Nepoužívajte stroj pri funkcii „mulčovanie“ 

vo veľmi vysokej tráve.

V prípade, ak chcete použiť stroj dlhšie, ako 
umožňuje štandardný akumulátor, je potrené:

 – Zakúpiť si druhý štandardný akumulátor 
a okamžite vymeniť vybitý akumulátor, 
bez ohrozenia plynulosti použitia.

 – Zakúpiť akumulátor s predĺženou výdržou v porovnaní 
so štandardným akumulátorom (ods. 13.2).

  7.1.2	 Vybratie a nabitie akumulátora (obr. 31÷33)

POZNÁMKA  Akumulátor je vybavený 
ochranou, ktorá zabráni jeho nabitiu, keď 
teplota nie je v rozmedzí od 0 do +45 °C.

POZNÁMKA  Akumulátor môže byť nabitý kedykoľvek, 
tiež čiastočne, bez rizika jeho poškodenia.

  7.2	 ČISTENIE(obr. 34)

Po každom použití stroj vyčistite podľa 
nasledujúcich pokynov.

  7.2.1	 Čistenie stroja (obr. 35÷38)

  7.2.2	 Čistenie montážneho celku 
kosiaceho zariadenia

DÔLEŽITÉ  Nakloňte stroj nabok a pred akýmkoľvek 
typom zásahu sa uistite o jeho stabilnej polohe.
Odstráňte zvyšky trávy a bahna zachytené vo 
vnútri skrine, aby neuschli, pretože by to mohlo 
sťažiť prípadné následné uvedenie do činnosti.

  7.2.3	 Čistenie koša (obr. 39)

  7.3	 KOSIACE ZARIADENIE (obr. 40÷43)

	 Nedotýkajte sa kosiaceho zariadenia, kým nebol 
vytiahnutý kľúč a kým kosiace zariadenie nie je úplne 
zastavené. Majte na zreteli, že kosiace zariadenie sa 
môže pohybovať aj po vybratí kľúča.

	 Všetky úkony, týkajúce sa kosiacich zariadení 
(demontáž, ostrenie, vyváženie, opravu, spätná montáž 
a/alebo výmena) predstavujú veľmi náročné práce, 
ktoré vyžadujú špecifické znalosti a použitie vhodného 
náradia, z bezpečnostných dôvodov je preto potrebné, 
aby boli vždy vykonané v Špecializovanom stredisku.
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	 Kosiace zariadenie, ktoré je poškodené, ohnuté 
alebo opotrebované, vymeňte vždy ako celok aj so 
skrutkami, aby bolo zachované vyváženie.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Vždy používajte 
originálne kosiace zariadenia, ktorých kód je 
uvedený aj v tabuľke „Technické parametre“.
Vzhľadom na vývoj výrobku sa môže stať, že kosiace 
zariadenie, uvedené v tabuľke technických údajov, bude 
časom nahradené iným, s obdobnými parametrami, 
mierou bezpečnosti a s možnosťou zameniteľnosti.

8.	 SKLADOVANIE

	 Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné 
dodržiavať, sú opísané v kap. 2. Dôsledne dodržiavajte 
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli vážnym rizikám a ne-
bezpečenstvu.

  8.1	 USKLADNENIE STROJA (obr. 43÷46)

  8.1.1	 Uskladnenie stroja v zvislej 
polohe (EL 380/420 Li 48L)

V prípade potreby môže byť stroj uložený 
zvislo, zavesený na hák.

	 Uistite sa, že hák a príslušný upevňovací systém 
majú vhodnú nosnosť s ohľadom na hmotnosť stroja; 
dohliadnite, aby sa deti, prípadne zvieratá, nešplhali na 
stroj, a ešte viac tak nezaťažovali hák. Stroj zaveste tak, 
aby kosiace zariadenie smerovalo k stene alebo bolo 
vhodne zakryté, aby v prípade kontaktu nepredstavova-
lo nebezpečenstvo, aj keď neúmyselné alebo náhodné, 
pre osoby, deti alebo zvieratá.

Na uskladnenie stroja vo zvislej polohe odistite rúčky 
(obr. 47.A) a otočte rukoväť dopredu tak, aby zub so 
značkou «>» zodpovedal VÝLUČNE umiestneniu na 
ozubení označenom «S» a následne zaistite rúčky.
Poloha musí byť rovnaká na oboch stranách. 

  8.2	 USKLADNENIE AKUMULÁTORA

Akumulátor je potrebné uchovávať v tieni, 
v chlade a v prostredí bez vlhkosti.

POZNÁMKA V prípade dlhšej nečinnosti 
nabite akumulátor každé dva mesiace, 
aby sa predĺžila jeho životnosť.

9.	 MANIPULÁCIA A PREPRAVA(obr. 
29, obr. 31, obr. 34, obr. 48÷53)

	 Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné 
dodržiavať, sú opísané v kap. 2. Dôsledne dodržiavajte 
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli vážnym rizikám a ne-
bezpečenstvu.

10.	 SERVISNÁ SLUŽBA A OPRAVY
V tomto návode sú uvedené všetky pokyny, 
potrebné pre obsluhu stroja a pre správnu základnú 
údržbu, ktorú môže vykonávať používateľ. Všetky 
úkony údržby a nastavovania, ktoré nie sú opísané 
v tomto návode, musia byť vykonávané vaším 
predajcom alebo špecializovaným strediskom.
Úkony vykonávané v neautorizovaných dielňach alebo 
úkony vykonávané nekvalifikovaným personálom budú 
mať za následok ukončenie platnosti záruky a zrušenie 
akejkoľvek povinnosti alebo zodpovednosti výrobcu.
•  Nie je dovolené používať neoriginálne náhradné 

diely a príslušenstvo; použitie neoriginálnych 
náhradných dielov a príslušenstva ohrozuje 
bezpečnosť stroja a zbavuje výrobcu akejkoľvek 
povinnosti alebo zodpovednosti.

11.	 ZÁRUČNÉ PODMIENKY
Záručné podmienky sú určené výhradne pre 
spotrebiteľov, t.j. neprofesionálnych používateľov.
Záruka sa vzťahuje na všetky chyby materiálov a výrobné 
chyby, ktoré boli potvrdené počas záručnej doby vašim 
Predajcom alebo Špecializovaným strediskom.
Záručné podmienky sú obmedzené na opravu alebo 
výmenu komponentu, ktorý je považovaný za chybný.
Odporúča sa zveriť stroj raz ročne autorizovanej 
servisnej dielni kvôli vykonaniu údržby, servisu 
a kontroly bezpečnostných prvkov.
Záručné podmienky sú podmienené 
pravidelnou údržbou stroja.
Záruka sa nevzťahuje na škody spôsobené:
•  Neoboznámením sa so sprievodnou 

dokumentáciou (Návody).
•  Profesionálnym použitím.
•  Nepozornosťou a nedbanlivosťou.
•  Externou príčinou (blesk, nárazy, prítomnosť 

cudzích telies vo vnútri stroja) alebo nehodou.
•  Použitím a montážou, ktoré sú nevhodné 

alebo nie sú dovolené výrobcom.
•  Nedostatočnou údržbou.
•  Zmenou stroja.
•  Použitím neoriginálnych náhradných 

dielov (prispôsobené diely).
•  Použitím príslušenstva, ktoré nebolo 

dodané alebo schválené výrobcom.
Táto záruka sa nevzťahuje na:
•  Úkony údržby (opísané v návode).
•  Bežné opotrebovanie spotrebných materiálov, ako sú 

kosiace zariadenia, kolesá, poistné skrutky a káble.
•  Bežné opotrebovanie.
•  Zhoršenie estetického vzhľadu stroja, 

spôsobené jeho použitím.
•  Držiaky kosiacich zariadení.
•  Pomocné náklady prípadne súvisiace s aktiváciou 

záruky, ako je napríklad presun k používateľovi, 
preprava stroja k Predajcovi, prenájom 
náhradných zariadení alebo privolanie externej 
firmy pre vykonanie všetkých prác údržby.

Používateľ je chránený zákonmi platnými v danej krajine. 
Práva používateľa, vyplývajúce zo zákonov platných 
v danej krajine, nie sú touto zárukou nijako obmedzené.
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12.	 IDENTIFIKÁCIA PORÚCH

Ak problémy pretrvávajú aj po vykonaní vyššie uvedených úkonov, obráťte sa na svojho predajcu.

PROBLÉM PRAVDEPODOBNÁ PRÍČINA RIEŠENIE

1.	 Po zapnutí vypínača mo-
tor neštartuje 

Chýba bezpečnostný kľúč, alebo 
nie je správne vložený.

Zasuňte kľúč (obr. 23).

Chýba akumulátor, alebo 
nie je správne vložený.

Otvorte dvierka a uistite sa, že akumulátor 
je správne vložený (obr. 23).

Vybitý akumulátor. Skontrolujte stav nabitia akumulátora 
a podľa potreby ho dobite (obr. 32).

Motor neštartuje okamžite. Držte stlačený ovládač vypínania 
po dobu 2 – 3 sekúnd (obr. 25).

Zásah tepelnej ochrany 
kvôli prehriatiu motora.

Vyčkajte 5 minút a potom znovu 
uveďte stroj do činnosti.

2.	 Motor beží, ale kosiace 
zariadenie sa neotáča 

Upevnenie kosiaceho 
zariadenia je uvoľnené.

Okamžite vypnite motor a vyberte 
bezpečnostný kľúč.
Kontaktujte servisné stredisko a požiadajte 
o kontrolu výmenu alebo opravu (ods. 7.3).

3.	 Zastavenie motora počas 
pracovnej činnosti.

Akumulátor nie je správne vložený. Otvorte dvierka a uistite sa, že akumulátor 
je správne vložený (obr. 23).

Vybitý akumulátor. Skontrolujte stav nabitia akumulátora 
a podľa potreby ho dobite (obr. 32).

Upchatie zabraňujúce otáčaniu 
kosiaceho zariadenia.

Vyberte bezpečnostný kľúč, nasaďte si 
pracovné rukavice a odstráňte trávu alebo 
úlomky nachádzajúce sa v spodnej časti 
stroja a/alebo vo výstupnom kanáli.

Zásah tepelnej ochrany 
kvôli prehriatiu motora.

Vyčkajte 5 minút a potom znovu 
uveďte stroj do činnosti.

Zásah tepelnej poistky kvôli 
absorpcii príliš veľkého prúdu, 
ktorú môže spôsobiť:
•  Kosenie príliš vysokej trávy.

•  Upchatie zabraňujúce otáčaniu 
kosiaceho zariadenia.

•  Prílišné množstvo úlomkov trávy 
nahromadené vnútri skrine 
a vo výstupnom kanáli.

•  Nastavte väčšiu výšku kosenia, keď 
je tráva veľmi vysoká a druhé kosenie 
vykonajte s menšou výškou.

•  Odstráňte prekážky (ods. 7.2.2).

•  Vyčistite stroj (ods. 7.2.1)

Vyčkajte 5 minút a potom znovu 
uveďte stroj do činnosti.

4.	 Pokosená tráva sa 
nezhromažďuje 
v zbernom koši.

Kosiace zariadenie narazilo do cudzieho 
telesa alebo bolo samo zasiahnuté.

Okamžite vypnite motor a vyberte 
bezpečnostný kľúč.
Preverte prípadné poškodenia a kontaktujte 
servisné stredisko pre prípadnú výmenu 
kosiaceho zariadenia (ods. 7.3).

Vnútro skrine je znečistené. Vyčistite vnútro skrine, aby ste 
uľahčili vyprázdňovanie trávy do 
zberného koša (ods. 7.2.2).

5.	 Kosenie trávy prebie-
ha s ťažkosťami.

Kosiace zariadenie nie 
je v dobrom stave.

Obráťte sa na Servisné stredisko 
kvôli nabrúseniu alebo výmene 
kosiaceho zariadenia.
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6.	 Nadmerný hluk a/
alebo vibrácie počas 
pracovnej činnosti.

Kosiace zariadenie nie je dostatočne 
upevnené alebo je poškodené.

Okamžite vypnite motor a vyberte 
bezpečnostný kľúč.
Kontaktujte servisné stredisko a požiadajte 
o kontrolu výmenu alebo opravu (ods. 7.3).

7.	 Výdrž akumulátora 
je nedostatočná.

Náročné podmienky použitia 
s vyšším prúdovým odberom.

Optimalizujte použitie (ods. 7.1.1).

Akumulátor s nízkym výkonom 
s ohľadom na prevádzkové nároky.

Použite druhý akumulátor alebo akumulátor 
s vyšším výkonom (ods. 13.2).

8.	 Nabíjačka akumulátora 
nenabíja akumulátor.

Akumulátor nie je správne vložený 
do nabíjačky akumulátora.

Skontrolujte, či je akumulátor 
správne vložený (obr. 32).

Nevhodné podmienky prostredia. Nabíjajte v prostredí s vhodnou teplotou (viď 
návod k akumulátoru/nabíjačke akumulátora).

Znečistené kontakty. Očistite kontakty.

Chýba napätie pre nabíjačku 
akumulátora.

Skontrolujte, či je zástrčka riadne zasunutá, 
a či je v zásuvke elektrickej siete prúd.

Chybná nabíjačka akumulátora. Vymeňte ju za originálny náhradný diel.

Ak problém pretrváva, preštudujte si návod 
k akumulátoru/nabíjačke akumulátora.

13.	 VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO

  13.1	 SÚPRAVA PRE „MULČOVANIE“

Namiesto zberu do koša jemne rozdrobí 
pokosenú trávu a nechá ju na trávniku (stroje 
s príslušnou funkciou) (obr. 54.A).

  13.2	 AKUMULÁTORY

K dispozícii sú akumulátory rôznej kapacity, aby bolo 
možné prispôsobiť sa rôznym prevádzkovým potrebám 
(obr. 54.B). Zoznam akumulátorov homologovaných pre 
tento stroj je uvedený v tabuľke „Technické parametre“.

  13.3	 NABÍJAČKA AKUMULÁTORA

Zariadenie, ktoré sa používa na nabíjanie 
akumulátora (obr. 54.C).
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1.	 SPLOŠNE INFORMACIJE

  1.1	 KAKO BEREMO PRIROČNIK

OPOMBA   ali | POMEMBNO  navaja 
podrobnosti ali druge informacije, ki se nanašajo na 
predhodno vsebino in so namenjene preprečevanju 
poškodb na motorju ali druge škode.

Znak  opozarja na nevarnost. Neupoštevanje opo-
zorila lahko povzroči osebne poškodbe ali poškodbe 
tretjih oseb in/ali škodo.

V odstavkih, ki so označeni z okvirom iz sivih pik, so 
navedene opcijske tehnične lastnosti, ki niso skupne 
vsem modelom iz tega priročnika. Preverite, ali je 
določena tehnična lastnost prisotna pri vašem modelu.

Izraze „sprednji“, „zadnji“, „desni“ in „levi“ je treba 
razumeti glede na delovni položaj upravljavca.

2.	 VARNOSTNI PREDPISI

  2.1	 URJENJE

	 Pred uporabo stroja pozorno preberite ta navo-
dila. Seznanite se s kontrolnimi ročicami in s pravilno 
uporabo stroja. Naučite se hitro zaustaviti motor. Zaradi 
nespoštovanja opozoril in navodil lahko pride do elek-
tričnega udara, nesreč in/ali hudih poškodb. Shranite 
vsa opozorila in navodila, da jih boste lahko uporabili v 
prihodnosti.

•  Nikoli ne dovolite, da stroj uporabljajo otroci 
ali osebe, ki niso ustrezno seznanjene z 
uporabniškimi navodili. Lokalni zakoni lahko 
določajo spodnjo starostno mejo za uporabnike.

•  Ta aparat smejo uporabljati otroci, ki imajo osem ali več 
let, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi in 
mentalnimi sposobnostmi, ali osebe brez izkušenj in 
znanja, če so nadzorovani ali poučeni o varni uporabi 
aparata in razumejo s tem povezane nevarnosti. Otroci 
se ne smejo igrati z aparatom. Otroci brez nadzora 
ne smejo izvajati čiščenja in rednega vzdrževanja. 

•  Kosilnice nikoli ne uporabljajte v bližini drugih 
oseb, zlasti otrok, ali živali. Otroke mora 
nadzorovati druga odrasla oseba.

•  Upravljavec ne sme nikoli uporabljati stroja, če 
je utrujen ali se slabo počuti oziroma če je vzel 
zdravila ali užival mamila, alkohol ali snovi, ki 
vplivajo na reflekse in zmanjšujejo pozornost.

•  Izpostaviti je treba, da je upravljavec ali uporabnik 
odgovoren za nesreče ali nepredvidene situacije, ki 
lahko poškodujejo druge osebe ali njihovo lastnino. 
Uporabnik mora oceniti morebitna tveganja na 
terenu, kjer namerava delati, in poskrbeti za svojo 
varnost in varnost drugih, predvsem na nagnjenih, 
neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

•  Če želite stroj prodati ali posoditi, se 
prepričajte, da bo uporabnik seznanjen z 
navodili za uporabo iz tega priročnika.

POZOR!: PREDEN UPORABITE KOSILNICO, PAZLJIVO PREBERITE TA 
PRIROČNIK Z NAVODILI. Priročnik shranite za nadaljnjo uporabo.SL
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  2.2	 ZAČETNA OPRAVILA

•  Nadenite si primerna oblačila, močne delovne 
čevlje, ki varujejo pred drsenjem, in dolge 
hlače. Ne zaganjajte stroja bosi ali z odprtimi 
sandali. Nosite zaščitne glušnike.

•  Ne nosite šalov, halj, verižic, zapestnic, oblačil 
z ohlapnimi deli, trakovi ali kravatami in 
drugih visečih ali širokih oblačil ali dodatkov, 
ki bi se lahko zapletli v stroj ali v predmete in 
materiale, prisotne na delovnem mestu.

•  Dolge lase primerno spnite.
•  Nosite delovne rokavice v vseh situacijah, 

ki predstavljajo nevarnost za roke.
•  Dobro preglejte celotno delovno območje 

in odstranite vse, kar bi stroj lahko izmetal 
ali bi lahko poškodovalo rezalno napravo/
vrteče dele (kamenje, veje, žice, kosti itd.).

  2.3	 MED UPORABO

•  Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo 
eksplozije in v prostorih, kjer so prisotni 
vnetljive tekočine, plini ali prah. Električni stroji 
proizvajajo iskre, ki lahko vžgejo prah ali pare.

•  Ne izpostavljajte stroja dežju ali mokremu 
okolju. Voda, ki prodre v stroj, poveča 
nevarnost električnega stresljaja.

•  Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod 
dobro umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.

•  Ne delajte, ko je trava mokra, ko dežuje 
in ko obstaja nevarnost za nevihte, zlasti 
če je verjetno, da se pojavijo strele.

•  Posebno pozorni bodite na nepravilnosti 
terena (izbokline, vbokline), nagibe, skrite 
nevarnosti in na morebitno prisotnost 
ovir, ki bi lahko zmanjšale vidljivost.

•  Zelo pozorni bodite v bližini strmin, jarkov ali 
nasipov. Če eno izmed koles prekorači rob 
ali če rob popusti, se stroj lahko prevrne.

•  Na nagnjenih terenih delajte prečno, nikoli v 
smeri navzgor/navzdol; zelo pazite pri menjavi 
smeri, prepričajte se, da stojite stabilno in da 
kolesa ne naletijo na ovire (kamenje, veje, 
korenine itd.), saj bi to lahko povzročilo bočni 
zdrs ali izgubo nadzora nad strojem.

•  Stroj se ne sme uporabljati na pobočjih z naklonom, 
večjim od 20°, ne glede na smer košnje.

•  Kosilnice med zagonom ne nagibajte. Kosilnico 
zaženite na ravni podlagi, kjer ni ovir ali visoke trave.

•  Ko kosilnico povlečete proti sebi, bodite še posebej 
previdni. Pred in med vzvratnim pomikanjem opazujte, 
kaj je za vami, da se prepričate o odsotnosti ovir.

•  Nikoli ne tecite, temveč hodite.
•  Ne pustite, da vas kosilnica vleče.
•  Roke in stopala imejte vedno daleč proč od 

rezalne naprave, tako med zaganjanjem 
stroja kot med njegovo uporabo.

•  Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.
•  Nikoli ne uporabljajte stroja, če so zaščite 

poškodovane, če manjkajo ali niso pravilno 
nameščene (zbiralna košara, zaščita bočnega 
izmeta, zaščita zadnjega izmeta).

•  Ne izklopite, ne deaktivirajte, ne odstranite 
in ne predelajte obstoječih varnostnih 
sistemov oziroma mikrostikal.

	 V primeru okvar ali nezgod med delom nemudo-
ma zaustavite motor in se oddaljite od kosilnice, da ne 
povzročite dodatne škode. V primeru nezgod, pri kate-
rih se poškodujejo operater ali tretje osebe, nemudoma 
nudite ustrezno prvo pomoč in se obrnite na zdra-
vstveno ustanovo za ustrezno nego. Skrbno odstranite 
morebitne drobce, ki lahko povzročijo – če ostanejo 
neopaženi – škodo ali poškodbe na ljudeh ali živalih.

  2.4	 VZDRŽEVANJE, SHRANJEVANJE

Redno vzdrževanje in pravilno shranjevanje zagotavljata 
varno uporabo stroja in visoko raven njegove učinkovitosti.
•  Po vsaki uporabi preverite, ali je kateri od sestavnih 

delov razrahljan ali poškodovan. Po potrebi zamenjajte 
poškodovane komponente in privijte vijake, ki so morda 
popustili, ali pa se obrnite na pooblaščeni servis.

•  Nikoli ne uporabljajte stroja, če so njegovi deli obrabljeni 
ali poškodovani. Poškodovane ali obrabljene dele 
morate vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.  
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

•  Med nastavljanjem stroja bodite pozorni in pazite, 
da vaši prsti ne ostanejo ujeti med gibajočo 
se rezalno napravo in fiksnimi deli stroja.

•  Za zmanjšanje nevarnosti požara posod z odpadnimi 
materiali ne puščajte v notranjosti stavb.

•  Stroj shranite: 
 – Po možnosti ga pokrijte s pregrinjalom.
 – Na mestu, ki je izven dosega otrok.
 – Prepričajte se, da ste z njega odstranili 

ključe ali orodje za vzdrževanje.
•  Zagotovite, da premeščanje stroja ne bo 

povzročilo poškodb na stvareh ali osebah.

	 Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v 
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni vred-
nosti med uporabo stroja. Uporaba neuravnovešenega 
rezalnega elementa, prehitro gibanje in opuščanje 
vzdrževalnih opravil pomembno vplivajo na emisije hru-
pa in vibracije. To pomeni, da je treba izvajati preventiv-
ne ukrepe za preprečevanje poškodb zaradi močnega 
hrupa in vibracij; poskrbite za vzdrževanje stroja, nosite 
zaščitne glušnike in med delom delajte odmore.

  2.5	 BATERIJA/POLNILNIK BATERIJE

POMEMBNO  Spodnji varnostni predpisi 
dopolnjujejo varnostna navodila v posebnem, stroju 
priloženem priročniku baterije in polnilnika baterije.
•  Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnike, 

ki jih priporoča proizvajalec. Neustrezen polnilnik 
lahko povzroči električni udar, pregretje ali 
uhajanje korozivne tekočine iz baterije.

•  Uporabljajte samo baterije, ki so predvidene 
posebej za vaše orodje. Uporaba drugih baterij 
lahko povzroči poškodbe in nevarnost požara.

•  Kadar baterije ne uporabljate, je ne hranitev v bližini 
pisarniških sponk, kovancev, ključev, žebljev, vijakov 
ali drugih majhnih kovinskih predmetov, ki bil lahko 
povzročili kratki stik med kontakti. Kratki stik med 
kontakti baterije lahko privede do vžiga ali požara.

•  Polnilnika baterije ne uporabljajte na krajih z vnetljivimi 
snovmi ali na lahko gorljivih površinah, kot sta 
npr. papir, blago itd. Med polnjenjem se polnilnik 
baterije segreje, kar lahko privede do požara.
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•  Med transportom baterij pazite, da se kontakti 
ne staknejo med seboj; pri transportu ne 
uporabljajte kovinske embalaže.

  2.6	 VAROVANJE OKOLJA

•  Natančno upoštevajte lokalne predpise za odlaganje 
embalaže, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, 
ki močno vpliva na okolje; ti odpadki ne smejo biti 
odloženi skupaj z običajnimi odpadki, temveč jih 
je treba zbrati ločeno in predati posebnim zbirnim 
centrom, kjer bo poskrbljeno za recikliranje materialov.

•  Natančno upoštevajte lokalne predpise glede 
odstranjevanja odpadnih materialov.

•  Ko stroja ne boste več uporabljali, ga ne smete odvreči 
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje 
odpadkov, v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

Električnih aparatov ne odlagajte med 
gospodinjske odpadke. Na podlagi evropske 
Direktive 2012/19/EU o električnih in elektronskih 
odpadkih ter na podlagi njenega izvajanja v 
skladu z nacionalnimi predpisi je treba izrabljene 

električne naprave zbirati ločeno, z namenom predelave 
na okolju prijazen način. Če električne aparate odvržete na 
odlagališče ali na zemljo, lahko škodljive snovi dosežejo 
podtalno vodo in pridejo v prehrambno verigo, kar ima 
negativne posledice za vaše zdravje in dobro počutje. 
Za podrobnejše informacije o odstranjevanju tega artikla 
se posvetujte s svojim prodajalcem ali z ustanovo, ki 
je pristojna za predelavo gospodinjskih odpadkov.

Baterije je treba ob koncu njihove 
uporabne dobe odstraniti na način, ki 
varuje okolje. Baterija vsebuje material, 
ki je nevaren za vas in za okolje. Odstraniti 
jo je treba ločeno od drugih odpadkov, v 

zbiralnem centru, ki sprejema litij-ionske baterije.
Ločeno zbiranje rabljenih proizvodov 
in embalaže omogoča reciklažo 
materialov in njihovo ponovno uporabo. 
Ponovna uporaba recikliranih materialov 
prispeva k preprečevanju onesnaževanja 

okolja in znižuje povpraševanje po surovinah.

3.	 POZNAVANJE STROJA

  3.1	 OPIS STROJA IN NJEGOVA 
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je kosilnica za stoječega delavca.
Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno 
napravo v ohišju, opremljenem s kolesi in držalom.
Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande, 
medtem ko se vselej nahaja za držalom, torej na 
varnostni razdalji od vrteče se rezalne naprave.
Če se operater oddalji od stroja, se motor in 
vrteča se naprava v nekaj sekundah ustavita.

  3.1.1	 Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za košnjo trave 
na vrtovih in travnatih površinah ob prisotnosti 
upravljavca v stoječem položaju.
Na splošno velja, da ta stroj omogoča:
1.	 košnjo in zbiranje trave v zbiralni košari;
2.	 košnjo in izmet trave na tla iz zadnjega dela stroja;

3.	 košnjo, sekljanje in izmet trave na površino 
travnika (učinek mulčenja – če je predviden).

Uporaba posebne opreme, ki jo je proizvajalec 
predvidel kot standardno opremo ali kot opremo, 
ki se nabavi ločeno, omogoča izvajanje tega dela 
na različne načine; ti načini so razloženi v tem 
priročniku ali v navodilih posameznih pripomočkov.

  3.1.2	 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi 
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzroči 
poškodbe na ljudeh in/ali predmetih.
K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):

 – Prevažati na stroju druge osebe, otroke 
ali živali, saj bi lahko padli in utrpeli hude 
poškodbe ali ovirali varno vožnjo.

 – Voziti se na stroju.
 – Uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov.
 – Zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave.
 – Uporabljati kosilnico za zbiranje 

listja ali drugih ostankov.
 – Uporabljati stroj za ravnanje živih mej ali za 

košnjo drugega, ne travnatega rastlinja.
 – Uporaba stroja s strani več oseb.

POMEMBNO  V primeru neustrezne uporabe se 
garancija razveljavi, proizvajalec pa zavrača vsakršno 
odgovornost in prelaga na uporabnika vse stroške za 
škodo ali poškodbe njega samega ali drugih oseb.

  3.1.3	 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih 
uporabnikov, t. j. nepoklicnih delavcev.
Namenjen je neprofesionalni uporabi.

POMEMBNO  Stroj mora uporabljati en sam upravljavec.

  3.2	 GLAVNI SESTAVNI DELI (slika 1)

A. Ohišje: okrov, ki vsebuje vrtljivo rezalno napravo.

B. Motor: poganja rezalno napravo.

C. Rezalna naprava: komponenta, ki 
je namenjena košnji trave.

D. Zaščita zadnjega izmeta : varovalo, ki preprečuje 
predmetom, na katere lahko naleti rezalna 
naprava, da bi zleteli daleč proč od stroja.

E. Zbiralna košara: poleg funkcije zbiranja pokošene 
trave ima tudi funkcijo varnostnega elementa, 
ki preprečuje izmet morebitnih predmetov, ki 
jih pobere rezalna naprava, stran od stroja.

F. Držalo: predstavlja delovno mesto 
upravljavca. Njegova dolžina zagotavlja, da 
upravljavec med delom ostaja vselej na varni 
razdalji od vrteče se rezalne naprave.

G. Zagonsko stikalo: zažene/zaustavi motor in 
istočasno vklopi/izklopi rezalno napravo.

H. Pokrov predala za baterijo
I. Varnostni ključ (naprava za izklop): ključ 

vključi/izključi električni tokokrog stroja.
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J. Baterija (če ni dobavljena s strojem, glejte 
poglavje 13 „Dodatna oprema po naročilu“):b|: 
zagotavlja energijo za zagon motorja; njene 
karakteristike in predpisi o njeni uporabi 
so opisani v posebnem priročniku.

K. Baterijski polnilnik (če ni dobavljen s strojem, 
glejte poglavje 13 „Dodatna oprema po naročilu“): 
naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije.

  3.3	 IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA (slika 1)

1.	 Raven zvočne moči
2.	 Znak skladnosti CE
3.	 Leto izdelave
4.	 Tip stroja
5.	 Serijska številka
6.	 Ime in naslov proizvajalca
7.	 Šifra artikla
8.	 Najvišja hitrost delovanja motorja.
9.	 Teža v kg
10.	 Napetost in frekvenca električnega napajanja.
11.	 Stopnja električne zaščite.
12.	 Nazivna moč.

POMEMBNO  Vsakič, ko se obrnete na pooblaščeni 
servis, navedite podatke z identifikacijske nalepke.

POMEMBNO  Vzorec izjave o skladnosti se 
nahaja na zadnjih straneh tega priročnika.

  3.4	 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI(slika 2)

Na stroju so različni simboli.
Pomen znakov:

Pozor. Preden stroj uporabite, 
preberite navodila.

Nevarnost! Nevarnost izmetavanja 
predmetov. Poskrbite, da bodo 
med uporabo stroja druge osebe 
izven delovnega območja.
Pazite na ostro rezalno napravo. Rok ali 
nog ne vstavljajte v ohišje rezalne naprave. 
Tudi po izklopu motorja se rezalna naprava 
še naprej vrti. Pred vzdrževalnimi posegi 
izvlecite varnostni ključ (naprava za izklop).

Stroja ne izpostavljajte dežju ali vlagi.

�Bodite pozorni na ostro rezalno 
napravo: po zaustavitvi motorja se 
rezalna naprava še naprej vrti.

Samo za električne kosilnice 
z omrežnim napajanjem.

Samo za električne kosilnice 
z omrežnim napajanjem.

POMEMBNO  Uničene ali nečitljive nalepke 
je treba zamenjati. Zahtevajte nove nalepke 
v svojem pooblaščenem servisu.

4.	 NAMESTITEV

	 Varnostni predpisi, ki jih je treba upoštevati, so 
opisani v pogl. 2. Natančno se držite teh predpisov, da 
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

Zaradi skladiščenja in prevoza nekatere komponente 
niso montirane takoj v tovarni, temveč jih je 
treba montirati šele po odstranitvi embalaže, pri 
čemer je treba slediti naslednjim navodilom.

	 Odstranjevanje embalaže in dokončno montažo 
morate opraviti na ravni in trdni površini, z zadostnim 
prostorom za premikanje stroja in embalaže, pri tem 
pa morate vedno uporabljati ustrezno orodje. Ne upo-
rabljajte stroja, dokler ne opravite vseh korakov iz raz-
delka „NAMESTITEV“.

	 Preden se lotite montaže, preverite, da varnostni 
ključ ni vtaknjen v svoje ležišče.

  4.1	 ODSTRANJEVANJE EMBALAŽE (slika 3)

  4.2	 NAMESTITEV KOŠARE (sliki 4 in 5)

  4.3	 NAMESTITEV DRŽALA

•  EL 340 Li 48L (slike 6–9)

•  EL 380/420 Li 48L (slike 10–13)

5.	 KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

  5.1	 VARNOSTNI KLJUČ (NAPRAVA ZA IZKLOP)

Ključ (slika 14.A), ki je v baterijskem prostoru, vzpostavi 
oziroma prekine električni tokokrog stroja.
Ko izvlečete ključ, se električni tokokrog 
popolnoma prekine, s čimer se prepreči 
nenadzorovano delovanje stroja.

POMEMBNO  Kadar pustite stroj brez nadzora ali 
ga ne uporabljate, vselej izvlecite varnostni ključ.

  5.2	 DRŽALO

  5.2.1	 Zagonsko stikalo

Zagonsko stikalo (sliki 15.A in 15.A.1) zažene/zaustavi 
motor in istočasno vklopi/izklopi rezalno napravo.
Označeni položaji ustrezajo sledečemu:

Zagon 

Vklop rezalne naprave.

Zaustavitev 



SL - 5

6.	 UPORABA STROJA

	 Varnostni predpisi, ki jih je treba upoštevati, so 
opisani v pogl. 2. Natančno se držite teh predpisov, da 
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

  6.1	 ZAČETNA OPRAVILA (slika 16)

Prepričajte se, da varnostni ključ ni 
vtaknjen v svoje ležišče.

	  Ta postopek izvedite, ko je rezalna naprava v mi-
rovanju.

  6.1.1	 Preverjanje baterije(slika 17)

  6.1.2	 Priprava stroja za delo

OPOMBA  Ta stroj omogoča košnjo trate na 
razne načine; pred začetkom dela je treba stroj 
pripraviti glede na zaželeni način košnje.

a. Priprava na košnjo in zbiranje trave 
v zbiralno košaro (slika 18)

b. Priprava na košnjo in zadnji izmet 
trave proti tlom(slika 19)

1.	

c. Priprava na košnjo z razrezom trave 
(funkcija mulčenja) (slika 20)

  6.1.3	 Nastavitev višine košnje (slika 21)

  6.1.4	 Nastavitev nagiba držala (sliki 8 in 12)

  6.2	 VARNOSTNI PREGLEDI

	 Pred uporabo vselej opravite varnostne preglede.

  6.2.1	 Splošni varnostni pregled

Predmet Rezultat

Ročaji Čisti, suhi.

Držalo Pravilno in čvrsto 
pritrjeno na stroj.

Rezalna naprava  Čista, brez poškodb 
ali znakov obrabe, brez 
manjkajočih delov, 
dobro nabrušena.

Zaščita zadnjega izmeta; 
zbiralna košara

Vsi deli prisotni. Brez 
poškodb. Pravilno 
nameščeno.
Poškodovane dele 
zamenjajte

Zagonsko stikalo Premikanje ročice plina 
mora biti prosto, ne 
pretežko; po tem, ko 
jo popustite, se mora 
avtomatsko in hitro vrniti 
v nevtralni položaj.

Baterija Brez poškodb na ohišju, 
brez sledi tekočine.

Vijaki/matice na stroju 
in na rezalni napravi

Dobro priviti (ne 
zrahljani). Brez poškodb 
ali znakov obrabe.

Stroj Brez znakov poškodb 
ali obrabe.
Nobena nenormalna 
vibracija. 
Ni neobičajnih zvokov.

Opravilo Rezultat

1.	 Zaženite stroj (odst. 
6.3).

2.	 Izpustite zagonsko 
stikalo (slika 29.A).

1.	 Rezalna naprava se 
mora premikati.

2.	 Varnostna ročica se 
mora prosto premi-
kati, ne da bi bila za 
to potrebna sila. Ko 
jo spustite, se mora 
samodejno in hitro 
vrniti v nevtralni polo-
žaj, rezalna naprava 
pa se zaustavi.

	 Če kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem, kar 
navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! Obrnite 
se na servisno službo, da stroj ustrezno pregleda in 
popravi.

  6.3	 ZAGON (slike 23–25)

	 Hkrati z motorjem se bo vklopila tudi rezalna na-
prava.

  6.4	 DELO S STROJEM (slika 26)

POMEMBNO  Če se motor med delom 
ustavi zaradi pregretja, počakajte približno 
5 minut pred ponovnim zagonom.

  6.4.1	 Košnja (sliki 27 in 28)

OPOMBA   Hitrost premikanja in višino košnje 
prilagodite pogojem na trati (višini, gostosti in 
vlažnosti trave) ter količini trave, ki jo kosite.

  6.4.2	 Praznjenje zbiralne košare(sliki 29 in 30)

  6.5	 ZAUSTAVITEV (slika 29)

 Rezalni element se vrti še nekaj sekund po njego-
vem izklopu ali po zaustavitvi motorja.

POMEMBNO | Stroj vedno zaustavite.
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•  Ko se morate premakniti z enega na 
drugo delovno območje.

•  Pri premikanju prek površin, kjer ni trave.
•  Vsakokrat, ko je treba preiti kakšno oviro.
•  Preden se lotite nastavljanja višine košnje.
•  Po vsaki odstranitvi ali ponovni namestitvi zbiralne košare.

  6.6	 PO UPORABI (slike 31–33) 

POMEMBNO  Kadar pustite stroj brez nadzora ali 
ga ne uporabljate, vselej izvlecite varnostni ključ.

7.	 VZDRŽEVANJE

	 Varnostni predpisi, ki jih je treba upoštevati, so 
opisani v pogl. 2. Natančno se držite teh predpisov, da 
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

	 Pred izvajanjem kakršnega koli pregleda, čiščenja 
ali vzdrževalnega posega/nastavitvenega postopka:
•  Zaustavite stroj.
•  Izvlecite varnostni ključ (ključa nikoli ne puščajte v 

stroju ali na dosegu otrok ali neusposobljenih oseb).
•  Odstranite baterijo.
•  Prepričajte se, da so se vsi premični 

deli popolnoma zaustavili.
•  Počakajte, da se motor ohladi, preden 

stroj postavite v kateri koli prostor.
•  Primerna oblačila in delovne rokavice 

nosite v vseh okoliščinah, ki predstavljajo 
nevarnost za poškodbe rok.

•  Preberite ustrezna navodila.

  7.1	 BATERIJA

  7.1.1	 Avtonomija baterije

Na avtonomijo baterije (in s tem površino 
travnika, ki jo je mogoče pokositi pred 
ponovnim polnjenjem) vplivajo predvsem:

a. Okoljski dejavniki, ki povzročijo 
večjo porabo energije:

 – košnja goste, visoke ali vlažne trave.

b. Širina reza stroja; čim večja je širina, 
tem večja je poraba energije.

c. Ravnanja upravljavca, ki bi se jim moral izogibati:

 – Pogosto prižiganje in ugašanje stroja med delom.
 – Prenizka košnja glede na pogoje na travniku.
 – Prehitro napredovanje glede na količino 

trave, ki jo mora kosilnica odstranjevati.

OPOMBA  Med uporabo stroja popolno 
izpraznitev baterije preprečuje zaščitni 
mehanizem, ki izklopi in zaustavi stroj.
Za doseganje optimalne avtonomije baterije je treba vselej:

 – Kositi travo, ko je travnik suh.
 – Kositi travo pogosto, tako da ne doseže velike višine.
 – Kadar je trava zelo visoka, kositi dvakrat 

in pri prvi košnji nastaviti nekoliko večjo 
višino košnje, pri drugi košnji pa nižjo.

 – Izogibajte se košnji zelo visoke 
trave s funkcijo „mulčenja“.

Če želite stroj neprekinjeno uporabljati dlje časa, 
kot to dopušča standardna baterija, je mogoče:

 – Kupiti še eno standardno baterijo, tako da 
lahko izpraznjeno baterijo takoj nadomestite, 
ne da bi morali prekiniti z delom.

 – Kupiti posebno baterijo, ki ima daljšo avtonomijo 
od standardne baterije (odst. 13.2).

  7.1.2	 Odstranjevanje in polnjenje 
baterije (slike 31–33)

OPOMBA  Baterija je opremljena z zaščito, 
ki preprečuje polnjenje, če je temperatura 
okolja nižja od 0 °C ali presega +45 °C.

OPOMBA  Baterijo lahko kadar koli tudi samo delno 
napolnite brez nevarnosti, da bi se poškodovala.

  7.2	 ČIŠČENJE (slika 34)

Po vsaki uporabi opravite čiščenje, 
upoštevajoč naslednja navodila.

  7.2.1	 Čiščenje stroja (slike 35–38)

  7.2.2	 Čiščenje sestava rezalnih naprav

POMEMBNO  Stroj položite na bok in se pred izvedbo 
kakršnega koli posega prepričajte o njegovi stabilnosti.
Odstranite ostanke trave in blata, ki so se 
nabrali v notranjosti ohišja, saj lahko posušeni 
material oteži naslednji zagon.

  7.2.3	 Čiščenje košare (slika 39)

  7.3	 REZALNA NAPRAVA(slike 40–43)

	 Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler ključ ni bil 
iztaknjen in dokler se rezalna naprava ni popolnoma za-
ustavila. Bodite previdni, saj se rezalna naprava lahko 
premika tudi, če je bil ključ odstranjen.

	 Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami (de-
montaža, brušenje, uravnovešenje, popravilo, ponovna 
montaža in/ali zamenjava) so zahtevna in je zanje 
potrebno specifično znanje ter posebno orodje; iz var-
nostnih razlogov jih je treba vedno opraviti v specializi-
ranem servisu.

	 Če je rezalna naprava poškodovana, ukrivljena ali 
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajočimi vijaki, 
da se ohrani pravilna uravnoteženost.

POMEMBNO  Vedno uporabljajte originalne 
rezalne naprave, ki so označene s šifro, 
navedeno v tabeli „Tehnični podatki“.
Zaradi razvoja artikla bodo rezalne naprave, 
navedene v tabeli „Tehnični podatki“, lahko 
sčasoma nadomeščene z drugimi, ki bodo imele 
enakovredne lastnosti z vidika varnosti delovanja 
in možnosti medsebojnega zamenjavanja.
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8.	 SHRANJEVANJE

	 Varnostni predpisi, ki jih je treba upoštevati, so 
opisani v pogl. 2. Natančno se držite teh predpisov, da 
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

  8.1	 SHRANJEVANJE STROJA (slike 43–46)

  8.1.1	 Shranjevanje stroja v navpičnem 
položaju (EL 380/420 Li 48L)

Po potrebi lahko stroj shranjujete v navpičnem 
položaju tako, da ga obesite na kljuko.

	 Prepričajte se, da ste uporabili ustrezen tip kljuke 
in sistem za obešanje, ki lahko preneseta težo stroja. 
Bodite pozorni na otroke in živali ter preprečite, da bi 
plezali na stroj in tako dodatno obtežili kljuko. Stroj 
obesite z rezalno napravo obrnjeno proti zidu ali tako, 
da je ustrezno pokrita in ni nevarna, če po nesreči ali 
naključju pridejo z njo v stik osebe, otroci ali živali.

Za shranjevanje stroja v pokončnem položaju sprostite 
ročici (slika 47.A) in držalo obrnite naprej, da zob, 
označen s simbolom „>“, sovpada IZKLJUČNO z 
zarezo „S“ na ozobju. Nato ročici znova zaprite.
Njun položaj mora biti na obeh straneh enak. 

  8.2	 SHRANJEVANJE BATERIJE

Baterijo je treba hraniti v senci in v 
hladnem okolju brez vlage.

OPOMBA V primeru dolge nedejavnosti baterijo 
ponovno napolnite na vsaka dva meseca, 
da podaljšate njeno življenjsko dobo.

9.	 PREMIKANJE IN PREVOZ (slike 
29, 31 in 34, slike 48–53)

	 Varnostni predpisi, ki jih je treba upoštevati, so 
opisani v pogl. 2. Natančno se držite teh predpisov, da 
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

10.	 SERVIS IN POPRAVILA
Ta priročnik daje vsa potrebna navodila za 
upravljanje stroja in za pravilno osnovno 
vzdrževanje, ki ga lahko opravlja uporabnik. Vse 
vzdrževalne posege in nastavitvene postopke, 
ki niso opisani v tem priročniku, mora izvesti vaš 
prodajalec ali specializiran servisni center.

Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih 
delavnicah ali s strani neusposobljenih oseb, se 
razveljavi vsakršna oblika garancije, proizvajalec 
pa je odvezan vsakršne odgovornosti.
•  Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov in dodatne 

opreme ni dovoljena. Uporaba neoriginalnih 
nadomestnih delov in opreme ogrozi varnost stroja ter 
proizvajalca odvezuje vseh obveznosti in odgovornosti.

11.	 OBSEG GARANCIJE
Garancijski pogoji so namenjeni samo navadnim 
uporabnikom, tj. nepoklicnim delavcem.
Garancija krije vse napake, ki se tičejo 
kakovosti materialov in izdelave ter so bile v 
garancijskem roku potrjene s strani vašega 
prodajalca ali specializiranega servisa.
Garancija je omejena na popravilo ali zamenjavo 
komponente, za katero se ugotovi, da ima napako.
Priporočamo, da stroj enkrat na leto zaupate 
pooblaščenemu servisu, da izvede vzdrževalne in 
servisne posege ter pregled varnostnih naprav.
Pogoj za uveljavljanje garancije je 
redno vzdrževanje stroja.
Garancija ne pokriva poškodb, ki so posledica:
•  Pomanjkljive seznanitve s spremljajočo 

dokumentacijo (priročniki z navodili).
•  Profesionalne rabe.
•  Nepozornosti, malomarnosti.
•  Zunanjih vzrokov (strele, trkov, prisotnosti 

tujkov v notranjosti stroja) ali nesreč.
•  Nepravilne ali s strani proizvajalca 

neodobrene uporabe ali montaže.
•  Slabega vzdrževanja.
•  Predelave stroja.
•  Uporabe neoriginalnih nadomestnih 

delov (prilagojenih delov).
•  Uporabe opreme, ki je ni dobavil proizvajalec 

ali je ni odobril proizvajalec.
Poleg tega garancija ne pokriva:
•  Vzdrževalnih posegov (opisanih v priročniku z navodili).
•  Normalne obrabe potrošnih materialov, kot so 

rezalne naprave, kolesa, varnostni vijaki in žice.
•  Normalne obrabe.
•  Slabšanja estetskega videza stroja zaradi njegove rabe.
•  Nosilcev rezalnih naprav.
•  Morebitnih dodatnih stroškov, ki so povezani 

z uveljavitvijo garancije, kot so potni stroški 
do uporabnika, prevoz stroja do prodajalca, 
najem opreme za zamenjavo ali naročilo 
vzdrževalnih del pri zunanjem podjetju.

Uporabnik je zaščiten z ustreznimi zakoni, ki veljajo v 
njegovi državi. Ta garancija na noben način ne omejuje 
pravic uporabnika, ki jih določajo zakoni v njegovi državi.
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12.	 PREPOZNAVANJE MOTENJ

Če težave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE

1.	 Ob vklopu stikala se mo-
tor ne zažene 

Varnostni ključ ni vtaknjen ali 
je vtaknjen nepravilno.

Vstavite ključ (slika 23).

Baterija ni vstavljena ali je 
vstavljena nepravilno.

Odprite pokrov in se prepričajte, da je 
baterija pravilno vstavljena (slika 23).

Baterija je prazna. Preverite stanje napolnjenosti in 
baterijo napolnite (slika 32).

Motor se ne zažene takoj. Stikalo pritisnite in ga zadržite 
za 2–3 sekunde (slika 25).

Sprožitev termične varovalke 
zaradi pregretja motorja.

Počakajte vsaj 5 minut in nato 
ponovno zaženite stroj.

2.	 Motor deluje, vendar se 
rezalna naprava ne vrti 

Popustil je spoj rezalne naprave. Takoj zaustavite motor in 
izvlecite varnostni ključ.
Obrnite se na servisni center, da opravi 
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 7.3).

3.	 Motor se ustavi med 
delom.

Baterija ni pravilno vstavljena. Odprite pokrov in se prepričajte, da je 
baterija pravilno vstavljena (slika 23).

Baterija je prazna. Preverite stanje napolnjenosti in 
baterijo napolnite (slika 32).

Prisotnost ovir, ki preprečujejo 
vrtenje rezalne naprave.

Iztaknite varnostni ključ, nadenite delovne 
rokavice in odstranite travo ali druge 
drobce, ki so se nabrali v spodnjem delu 
stroja in/ali v žlebu za izmet trave.

Sprožitev termične varovalke 
zaradi pregretja motorja.

Počakajte vsaj 5 minut in nato 
ponovno zaženite stroj.

Sprožitev termične varovalke zaradi 
prevelike porabe toka, ki ima enega 
izmed naslednjih vzrokov:
•  Košnja previsoke trave.

•  Prisotnost ovir, ki preprečujejo 
vrtenje rezalne naprave.

•  V žlebu za izmet trave in na ohišju se 
je nabralo preveč ostankov trave.

•  Kadar je trava zelo visoka, nastavite 
nekoliko večjo višino košnje in opravite 
drug prehod z izbrano nižjo višino košnje.

•  Odstranite ovire (odst. 7.2.2).

•  Očistite stroj (odst. 7.2.1)

Počakajte vsaj 5 minut in nato 
ponovno zaženite stroj.

4.	 Pokošena trava se ne 
zbira v zbiralni košari.

Rezalna naprava je zadela ob tujek. Takoj zaustavite motor in 
izvlecite varnostni ključ.
Preverite, ali je naprava poškodovana. 
Če je temu tako, se obrnite na servisni 
center, kjer bodo poskrbeli za zamenjavo 
rezalne naprave (odst. 7.3.).

Notranjost ohišja je umazana. Očistite jo in s tem olajšajte prenos 
trave v zbiralno košaro (odst. 7.2.2).

5.	 Košnja trave je težavna. Rezalna naprava ni v dobrem stanju. Obrnite se na servisni center za brušenje 
ali zamenjavo rezalne naprave.

6.	 Med delom se opaža 
pretiran hrup in/ali 
pretirane vibracije.

Popustitev spoja rezalne naprave 
ali poškodba rezalne naprave.

Takoj zaustavite motor in 
izvlecite varnostni ključ.
Obrnite se na servisni center, da opravi 
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 7.3).
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7.	 Avtonomija baterije 
je zelo kratka.

Težki pogoji uporabe, ki 
povzročajo večjo porabo toka.

Optimizirajte uporabo stroja (odst. 7.1.1).

Baterija ne zadostuje za 
delovne zahteve.

Uporabite dodatno ali zmogljivejšo 
baterijo (slika 13.2).

8.	 Polnilnik baterije 
ne polni baterije.

Baterija ni pravilno vstavljena v polnilnik. Preverite, ali je baterija pravilno 
vstavljena (slika 32).

Neustrezni okoljski pogoji. Polnjenje opravite v okolju z 
ustrezno temperaturo (glej priročnik 
baterije/polnilnika baterije).

Umazanija na kontaktih. Očistite kontakte.

Polnilnik ni napajan s tokom. Preverite, ali je vtikač priklopljen 
in ali je na vtičnici napetost.

Polnilnik baterije je okvarjen. Zamenjajte ga z novim originalnim.

Če nepravilnost ni odpravljena, poglejte 
v priročnik baterije/polnilnika baterije.

13.	 DODATNA OPREMA PO NAROČILU

  13.1	 KOMPLET ZA MULČENJE

Komplet za mulčenje travo naseklja na drobno in jo 
odloži na travniku, namesto da bi se ta zbirala v košari 
(na voljo pri določenih modelih strojev; slika 54.A).

  13.2	 BATERIJE

Na voljo so baterije različnih zmogljivosti, ki 
so prilagojene posebnim delovnim zahtevam 
(slika 54.B). Seznam homologiranih baterij za 
ta stroj najdete v tabeli „Tehnični podatki“.

  13.3	 POLNILNIK BATERIJE

Naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije (slika 54.C).
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1.	 UOPŠTENO

  1.1	 KAKO SE SLUŽITI PRIRUČNIKOM

NAPOMENA   ili | VAŽNO  navodi detalje ili druge 
elemente u vezi sa onim što je prethodno već naznačeno 
u cilju izbegavanja oštećenja mašine ili uzrokovanja štete.

Simbol  označava opasnost. Nepoštovanje upo-
zorenja može dovesti do ličnih povreda rukovaoca ili 
drugih osoba i/ili izazvati štetu.

Paragrafi obeleženi četvorouglom sa sivim tačkastim 
stranama pokazuju opcijske karakteristike koje nemaju 
svi modeli navedeni u ovom priručniku. Proverite da li je 
ova karakteristika prisutna na vašem modelu mašine.

Sve oznake „prednje", „zadnje", „desno" i „levo" 
odnose se na radni položaj rukovaoca.

2.	 SIGURNOSNA PRAVILA

  2.1	 OBUKA

	 Pažljivo pročitajte ova uputstva pre korišćenja 
mašine. Upoznajte se sa komandama i prikladnom 
upotrebom mašine. Naučite da brzo zaustavite motor. 
Nepoštovanje upozorenja i uputstava može dovesti do 
strujnog udara, požara i/ili ozbiljnih povreda. Sačuvajte 
sva upozorenja i uputstva za buduća čitanja.

•  Nikada ne dopustite da mašinu koriste deca ili osobe 
koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim 
zakonima može da bude određen najniži uzrast korisnika.

•  Ovu mašinu mogu koristiti deca od 8 i više godina starosti, 
kao i osobe smanjenih fizičkih, osetnih ili psihičkih 
sposobnosti ili osobe koje nemaju iskustva s mašinom ili ne 
poznaju istu, pod uslovom da ih nadzire osoba odgovorna 
za njihovu sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom 
upotrebom mašine i da su svesne pratećih opasnosti. 
Deca se ne smeju igrati ovom mašinom. Redovno čišćenje 
i održavanje mašine ne smeju vršiti deca bez nadzora. 

•  Nikada ne koristite kosačicu ako su u blizini 
druge osobe, a posebno deca ili životinje. 
Potrebno je da decu nadziru odrasli.

•  Nikada ne koristite mašinu ako je rukovalac 
umoran ili se loše oseća i ako je pod uticajem 
lekova, droga, alkohola ili štetnih supstanci koje 
mogu da naruše njegove reflekse i pažnju.

•  Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik 
odgovorni za nesreće i nepredviđene slučajeve koji 
mogu da se dogode drugim osobama ili njihovoj imovini. 
Odgovornost korisnika podrazumeva procenu potencijalnih 
opasnosti terena na kojem se radi, zatim preduzimanje 
svih mera predostrožnosti koje će garantovati njegovu 
sigurnost i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama, 
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

•  U slučaju da želite ustupiti ili prodati mašinu drugima, 
uverite se da je novi korisnik pročitao uputstva 
za upotrebu sadržana u ovom priručniku

PAŽNJA!: PRE KORIŠĆENJA MAŠINE PAŽLJIVO PROČITAJTE 
OVAJ PRIRUČNIK. Sačuvajte za buduću upotrebu.SR
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  2.2	 PRIPREMNE RADNJE

•  Nosite odgovarajuću odeću, radnu obuću sa 
đonom protiv klizanja i duge pantalone. Nemojte 
uključivati mašinu bosih nogu ili ako ste u otvorenim 
sandalama. Nosite sredstva za zaštitu sluha.

•  Ne nositi šalove, košulje, ogrlice, narukvice, odeću 
s lepršavim delovima ili odeću s uzicama, kao ni 
kravate, odnosno dodatke koji vise ili koji su široki 
jer bi se oni mogli zaplesti u mašini ili u predmete 
i materijale koji se nalaze na radnom mestu.

•  Dugačku kosu treba vezati na odgovarajući način.
•  Nositi radne rukavice u svim situacijama 

u kojima postoji opasnost za ruke.
•  Dobro pregledajte celu radnu površinu i 

uklonite sve ono što bi mašina mogla izbaciti 
ili što bi moglo da ošteti reznu glavu/okretne 
delove (kamenje, granje, žica, kosti, itd.).

  2.3	 ZA VREME UPOTREBE

•  Nemojte koristiti mašinu u prostorijama u kojima 
postoji rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih 
tečnosti, plina ili prašine. Električni alat stvara 
varnice koje mogu zapaliti prašinu ili paru.

•  Ne izlažite mašinu kiši ili mokrim prostorijama. Voda 
koja uđe u alatku povećava rizik od električnog udara.

•  Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom 
veštačkom osvetljenju i uz dobru vidljivost.

•  Izbegavajte da radite na mokroj travi, dok 
pada kiša i kad postoji rizik od nevremena, 
posebno kad postoji mogućnost sevanja.

•  Posebnu pažnju obratite na neravnine terena 
(izbočine, udubljenja), na nizbrdice, na 
skrivene opasnosti i na prisustvo eventualnih 
prepreka koje bi mogle smanjiti vidljivost.

•  Budite oprezni u blizini provalija, šanaca ili 
nasipa. Mašina se može prevrnuti ako jedan 
točak pređe ivicu ili ako se ivica ospe.

•  Kosite uvek poprečno u odnosu na nizbrdicu, nikada 
gore/dole, vodeći pogotovo računa na promenu 
pravca i da točkovi ne naiđu na prepreke (kamenje, 
granje, korenje, itd.), što bi moglo dovesti do 
bočnog klizanja i gubitka kontrole nad mašinom.

•  Mašina ne sme da se koristi na nagibima većim 
od 20°, bez obzira na smer kretanja

•  Ne naginjite kosačicu da biste je pokrenuli. 
Pokrenite mašinu na ravnoj površini na 
kojoj nema prepreka ili visoke trave.

•  Obratite posebnu pažnju kada povlačite kosačicu 
ka sebi. Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja 
u rikverc kako biste se uverili da nema prepreka.

•  Nikada ne trčite, već hodajte.
•  Pazite da vas kosačica ne vuče.
•  Uvek držite ruke i noge daleko od rezne 

glave, kako za vreme puštanja u pogon 
tako i za vreme upotrebe mašine.

•  Uvek se držite podalje od otvora za izbacivanje.
•  Nemojte nikada koristiti mašinu ako su štitnici oštećeni, 

ako nisu namontirani na mašinu ili ako su nepravilno 
namontirani (vreća za skupljanje trave, štitnik za 
bočno izbacivanje, štitnik za izbacivanje otpozadi).

•  Nemojte isključivati, deaktivirati, skidati ili oštećivati 
postojeće sigurnosne uređaje/mikroprekidače.

	 U slučaju kvara ili nesreće za vreme rada, odmah 
isključite motor i udaljite mašinu kako ne bi nastala 
dalja oštećenja; ako se povredite ili povredite druge 

osobe, odmah primenite mere prve pomoći koje su 
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se 
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lečenja. Pažljivo 
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao oštetiti ili 
povrediti osobe ili životinje ukoliko ih niko ne nadzire.

  2.4	 ODRŽAVANJE, SKLADIŠTENJE

Redovno vršite održavanje i pravilno skladištite mašinu 
kako bi se sačuvala njena sigurnost i nivo učinka.
•  Nakon svake upotrebe, proverite da nema delova koji 

su se olabavili ili oštetili. Ako je potrebno, zamenite 
oštećene komponente i po potrebi zategnite olabavljene 
vijke i zavrtnje ili kontaktirajte ovlašćeni servisni centar.

•  Mašina se ne sme koristiti ako su njeni delovi 
istrošeni ili oštećeni. Pokvareni ili dotrajali 
delovi se moraju zameniti, a nikako popravljati. 
Koristite isključivo originalne delove.

•  Za vreme izvođenja operacija podešavanja 
mašine, pazite da ne uvučete prste između rezne 
glave u pogonu i fiksnih delova mašine.

•  Da biste smanjili rizik od požara, nemojte ostavljati 
posude s otpadnim materijalom u prostorijama.

•  Uskladištite mašinu na sledeći način: 
 – Po mogućstvu pokrijte je ceradom.
 – Na mesto kojem ne mogu pristupiti deca.
 – Uverite se da ste izvadili ključ ili alat koji 

ste koristili prilikom održavanja.
•  Proverite da prilikom pomeranja mašine ne 

oštetite predmete ili ne povredite osobe.

	 Nivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima, 
predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom upotrebe 
mašine. Upotreba neuravnoteženog reznog elementa, 
prevelika brzina kretanja i nevršenje održavanja znatno 
utiču na emisiju zvuka i vibracije. Zato je potrebno 
primeniti mere preventivne zaštite radi otklanjanja 
mogućih rizika od prevelike buke i naprezanja od vi-
bracija; vršite održavanje mašine, nosite zaštitu za uši, 
pravite pauze za vreme rada.

  2.5	 BATERIJA/PUNJAČ BATERIJE

VAŽNO  Sledeća sigurnosna pravila dopunjuju propise 
o sigurnosti koji su navedeni u posebnom priručniku za 
bateriju i za punjač baterije koji je priložen uz mašinu.
•  Da biste napunili bateriju, koristite isključivo punjače 

baterije koje je preporučio proizvođač. Neodgovarajući 
punjač baterije može izazvati električni udar, 
pregrevanje ili curenje nagrizajuće tečnosti iz baterije.

•  Koristite isključivo specifične baterije koje su 
predviđene za vašu alatku. Upotreba drugih 
baterija može izazvati povrede i rizik od požara.

•  Bateriju koju ne koristite morate držati podalje 
od kancelarijskih spajalica, kovanog novca, 
ključeva, eksera, šrafova ili drugih sitnih metalnih 
predmeta, koji bi mogli dovesti do kratkog spoja 
kontakata. Kratak spoj između kontakata baterije 
može dovesti do sagorevanja ili požara.

•  Nemojte koristiti punjač baterije na mestima u kojima ima 
pare, zapaljivih supstanci ili na površinama koje su lako 
zapaljive, kao što je papir, platno itd. Tokom punjenja, 
punjač se zagreva i postoji mogućnost da izazove požar.

•  Za vreme transporta baterije, pazite da 
kontakti nisu međusobno povezani i nemojte 
koristiti metalne posude za transport.
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  2.6	 ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE

•  Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o uklanjanju 
ambalaže, istrošenih delova ili svih drugih elemenata štetnih 
za životnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u smeće, 
nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajućim centrima za 
skupljanje, koji će se pobrinuti za recikliranje materijala.

•  Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju 
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

•  U trenutku kada mašinu više ne koristite, nemojte je 
napustiti u okolini, već se obratite centru za skupljanje 
otpada, u skladu s važećim lokalnim propisima.

Ne bacajte električne aparate u kućno smeće. 
Na osnovu Evropske Direktive 2012/19/UE o 
otpadu električnih i elektronskih aparata i njenom 
sprovođenju u skladu sa državnim propisima, 
istrošeni električni aparati se moraju odvojeno 

skupljati da bi mogli ponovo da se iskoriste na ekološki 
prihvatljiv način. Ako budete bacili električne aparate 
na deponiju ili na tlo, štetne supstance mogu dospeti do 
vodonosnog sloja i tako ući u prehrambeni lanac i ugroziti 
vaše zdravlje i sigurnost. Za detaljne informacije o odlaganju 
ovog proizvoda na otpad, obratite se nadležnoj ustanovi za 
odlaganje otpada iz domaćinstva ili ovlašćenom prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije vodeći 
računa da ne zagadite životnu sredinu. Baterija 
sadrži materijal koji je opasan po Vas i po životnu 
sredinu. Bateriju treba da skinete i zbrinete odvojeno 
u objektu koji prihvata baterije s litijumskim jonima.
Odvojeno skupljanje korišćenih 
proizvoda i ambalaže omogućava 
reciklažu materijala i njegovu ponovnu 
upotrebu. Ponovna upotreba recikliranog 
materijala pomaže da se spreči zagađenje 

životne sredine i smanjuje potražnju za sirovinama.

3.	 UPOZNAVANJE MAŠINE

  3.1	 OPIS MAŠINE I PREDVIĐENA UPOTREBA

Ova mašina je kosačica na guranje.
Mašina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira 
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s točkovima i drškom.
Rukovaoc je u stanju da upravlja mašinom i aktivira 
glavne komande, a da uvek bude iza mašine, dakle na 
sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od mašine dovodi do zaustavljanja 
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

  3.1.1	 Predviđena upotreba

Ova mašina je predviđena i napravljena za 
košenje trave u baštama i na travnatim površinama 
i koristi se tako što je rukovalac gura.
Obično ova mašina može:
1.	 Da kosi travu i sakuplja je u vreću za sakupljanje.
2.	 Da kosi travu i izbacuje je na zemlju sa zadnje strane.
3.	 Da kosi, usitnjava i odlaže travu na zemlju 

(efekat malčiranja - ako je predviđeno).
Upotreba posebne dodatne opreme, predviđene od 
strane proizvođača kao originalne opreme ili opreme koja 
se može posebno kupiti, omogućava da se rad obavlja 
na više načina, koji su opisani u ovom priručniku ili u 
uputstvima koja se isporučuju uz svaki dodatak mašini.

  3.1.2	 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena može 
biti opasna i može prouzrokovati povrede i/ili oštećenja.
Neprimerena upotreba obuhvata 
(navodimo samo nekoliko primera):

 – Prevoz na mašini osoba, dece ili životinja 
jer bi oni mogli pasti i teško se povrediti 
ili bi mogli ugroziti sigurnu vožnju.

 – Vožnju na mašini.
 – Upotrebu mašine za vuču ili guranje tereta.
 – Pokretanje rezne glave na netravnatim površinama.
 – Korišćenje mašine za skupljanje lišća ili otpadaka.
 – Upotrebu mašine za potkresivanje žive ograde 

ili za rezanje netravnate vegetacije.
 – Upotrebu mašine od strane više osoba istovremeno.

VAŽNO  Nepredviđena upotreba mašine 
prekida važenje garancije, a proizvođač neće 
snositi nikakvu odgovornost, dok će korisnik 
morati da snosi troškove za oštećenja ili povrede 
koje nanese samom sebi ili trećim licima.

  3.1.3	 Tipologija korisnika

Ova mašina je namenjena za potrošačku upotrebu, tj. 
upotrebu od strane neprofesionalnih rukovalaca.
Ova mašina je namenjena za neprofesionalnu upotrebu.

VAŽNO  Mašinu mora da koristi samo jedan rukovaoc.

  3.2	 GLAVNI DELOVI (sl. 1)

A. Šasija: Škarter unutar kojeg se 
nalazi okretna rezna glava.

B. Motor: pokreće reznu glavu.
C. Rezna glava: služi za košenje trave.
D. Zaštita od naknadnog pražnjenja: je bezdnosna 

zaštita i sprečava da sakupljeni predmeti iz 
rezne glave budu izbačeni daleko od mašine.

E. Vreća za sakupljanje trave: osim funkcije 
sakupljanja pokošene trave, predstavlja 
bezbednosni element tako što sprečava 
da se predmeti sakupljeni reznim glavama 
odbace daleko od mašine (samo za 
modele sa skupljanjem otpozadi).

F. Drška: radni položaj radnika. Zahvaljujući njenoj 
dužini radnik uvek za vreme rada može biti na 
sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

G. Komandni prekidač: pokreće/zaustavlja motor 
i istovremeno uključuje/isključuje reznu glavu.

H. Vratanca za pristup kućištu batrije
I. Sigurnosni ključ (element za isključivanje): 

Ključ uključuje / isključuje električno kolo mašine.
J. Baterija (ako nije isporučena sa mašinom, 

pogledajte poglavlje 13 „dodatna oprema 
na zahtev“):b|: daje energiju za pokretanje 
motora; karakteristike i način upotrebe 
su opisani u posebnom priručniku.

K. Punjač baterije (ako nije isporučen sa mašinom, 
pogledajte poglavlje 13 „dodatna oprema na 
zahtev“): uređaj koji se koristi za punjenje baterije.
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  3.3	 IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA (sl. 1)

1.	 Nivo zvučne snage.
2.	 EZ oznaka usaglašenosti.
3.	 Godina proizvodnje.
4.	 Vrsta mašine.
5.	 Serijski broj.
6.	 Naziv i adresa proizvođača.
7.	 Šifra artikla.
8.	 Maks. radna brzina motora.
9.	 Težina u kg.
10.	 Napon i frekvencija napajanja.
11.	 Stepen električne zaštite.
12.	 Nazivna snaga.

VAŽNO  Saopštite podatke koji se nalaze 
na identifikacijskoj nalepnici svaki put 
kada konaktirate ovlašćeni servis.

VAŽNO  Primer deklaracije o usaglašenosti 
nalazi se na poslednjim stranicama priručnika.

  3.4	 SIGURNOSNE OZNAKE (sl. 2).

Na mašini se nalaze razni simboli.
Značenje simbola:

Pažnja. Pročitajte uputstva 
pre korišćenja mašine.

Opasno! Rizik od izbacivanja 
predmeta. Za vreme upotrebe mašine 
osobe moraju biti van radnog područja.

Pazite na oštru reznu glavu. 
Nemojte nikada stavljati ruke ili noge 
u ležište rezne glave. Rezna glava se i 
dalje okreće i nakon gašenja motora. 
Izvadite sigurnosni ključ (element za 
isključivanje) pre vršenja održavanja.

Ne izlažite mašinu kiši ili vlazi.

�Obratite pažnju na reznu glavu: 
Rezna glava nastavlja da se okreće 
nakon isključivanja motora.

Samo za električne kosilice.

Samo za električne kosilice.

VAŽNO  Nalepnice koje su oštećene ili koje su 
postale nečitke moraju se zameniti. Zatražite nove 
nalepnice od ovlašćenog servisnog centra.

4.	 MONTAŽA

	 Sigurnosni propisi kojih se treba pridržavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridržavajte ovih uputstava 
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Radi potreba skladištenja i prevoza, pojedini delovi 
mašine nisu sastavljeni u fabrici, već ih treba montirati 
nakon raspakivanja, prema uputstvima koja slede.

	 Raspakivanje i dovršavanje montaže treba izvršiti 
na ravnoj i čvrstoj površini, s dovoljno prostora za pomi-
canje mašine i ambalaže, služeti se uvek odgovarajućim 
alatom. Nemojte koristiti mašinu pre nego što postupite 
po svim uputstvima sadržanim u odeljku "MONTAŽA".

	 Pre vršenja montaže, proverite da sigurnosni ključ 
nije stavljen u prostor za njega predviđen na mašini.

  4.1	 SKIDANJE AMBALAŽE (sl. 3)

  4.2	 MONTAŽA VREĆE ZA SAKUPLJANJE 
TRAVE(sl. 4, sl. 5)

  4.3	 MONTAŽA DRŠKE

•  EL 340 Li 48L – (sl. 6÷9)

•  EL 380/420 Li 48L (sl. 10÷13)

5.	 UPRAVLJAČKE KOMANDE

  5.1	 SIGURNOSNI KLJUČ (UREĐAJ 
ZA ISKLJUČIVANJE)

Ključ (sl. 14.A), koji se nalazi u kućištu baterije, 
aktivira i deaktivira električni krug mašine.
Izvlačenjem ključa, električno kolo se potpuno gasi i na 
ovaj način se sprečava nekontrolisana upotreba mašine.

VAŽNO  Izvadite sigurnosni ključ svaki put 
kad mašinu ne koristite ili je ne nadzirete.

  5.2	 DRŠKA

  5.2.1	 Komandni prekidač za 
pokretanje/zaustavljanje

Komandni prekidač (sl. 15.A, sl. 15.A.1) pokreće/zaustavlja 
motor i istovremeno uključuje/isključuje reznu glavu.
Prikazani položaji odgovaraju:

Pokretanje. 

Uključivanje rezne glave.

Zaustavljanje. 

6.	 UPOTREBA MAŠINE

	 Sigurnosni propisi kojih se treba pridržavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridržavajte ovih uputstava 
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

  6.1	 PRIPREMNE RADNJE (sl. 16)

Proveriti da li je sigurnosni ključ izvađen iz svog ležišta.

	 Ovu operaciju vršiti kad je rezna glava zaustavljena.
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  6.1.1	 Kontrola baterije (sl. 17)

  6.1.2	 Priprema mašine za rad

NAPOMENA  Ova mašina omogućava košenje 
travnjaka na različite načine; pre početka rada, potrebno 
je pripremiti mašinu za željeni način košenja.

a. Priprema za košenje i skupljanje 
trave u vreću za skupljanje (sl. 18)

b. Priprema za košenje i zadnje 
izbacivanje trave na zemlju (sl. 19)

1.	

c. Priprema za košenje i usitnjavanje 
trave (funkcija „malčing“) (sl. 20)

  6.1.3	 Podešavanje visine košenja (sl. 21)

  6.1.4	 Podešavanje nagiba ručke (sl. 8, sl. 12)

  6.2	 SIGURNOSNE KONTROLE

	 Uvek pre upotrebe izvršite sigurnosne kontrole.

  6.2.1	 Opšta sigurnosna provera

Predmet Rezultat

Ručice Moraju biti čiste i suve.

Drška Mora biti pravilno i čvrsto 
fiksirana na mašinu.

Rezna glava Mora biti čista, ne sme 
biti oštećena ili istrošena, 
kompletna i naoštrena.

Zaštita za izbacivanje 
otpozadi; vreća za 
skupljanje trave

Kompletni. Bez oštećenja. 
Ispravno montirani.
Zamenite ih ako 
su oštećeni.

Komandni prekidač Poluga se mora slobodno 
kretati, ne na silu, a kad se 
pusti, mora se automatski 
vratiti u neutralni položaj.

Baterija Njen omotač ne sme 
biti oštećen, ne sme 
curiti tečnost iz nje.

Šrafovi/matice na mašini 
i na reznoj glavi

Moraju biti dobro učvršćeni 
(ne olabavljeni). Ne smeju 
biti oštećeni ili istrošeni.

Mašina Na njoj ne sme biti znakova 
oštećenja ili pohabanosti.
Nema nikakve 
nepravilne vibracije. 
Ne sme biti nikakvog 
nepravilnog zvuka.

Radnja Rezultat

1.	 Pustite mašinu u po-
gon (par. 6.3).

2.	 Otpustite komandni 
prekidač (sl. 29).

1.	 Rezna glava se mora 
pokretati.

2.	 Bezbednosna poluga 
mora da ima slobodno 
kretanje, bez vršenja 
sile i po otpuštanju 
mora automatski i brzo 
da se vrati u neutralni 
položaj čime se zau-
stavlja rezna glava

	 Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s na-
vodima u narednim tabelama, ne smete da koristite 
mašinu! Obratite se servisnoj službi da izvrši kontrole i 
popravku.

  6.3	 POKRETANJE (sl. 23÷25)

 	Pokretanje motora izaziva istovremeno aktiviranje 
štitnika rezne glave.

  6.4	 RAD  (sl. 26)

VAŽNO  U slučaju da se motor zaustavi tokom 
rada zbog pregrevanja, neophodno je sačekati oko 
5 minuta pre njegovog ponovnog pokretanja.

  6.4.1	 Košenje trave (sl. 27, sl. 28)

NAPOMENA   Prilagodite brzinu kretanja 
i visinu košenja uslovima travnjaka (visina, 
gustina i vlažnost trave), kao i količini trave.

  6.4.2	 Pražnjenje vreće za skupljanje 
trave (sl. 29, sl. 30)

  6.5	 ZAUSTAVLJANJE (sl. 29)

 Rezni element se i dalje okreće nekoliko sekundi 
čak i kad se isključi ili nakon gašenja motora.

VAŽNO | Uvek zaustavite mašinu.
•  Prilikom premeštanja iz jedne radne zone u drugu.
•  Prilikom prelaska preko netravnatih površina.
•  Svaki put kad treba da pređete neku prepreku.
•  Pre nego što podesite visinu košenja.
•  Svaki put kada se uklanja ili ponovo 

sklapa vreća za skupljanje trave.

  6.6	 NAKON UPOTREBE (sl. 31÷33) 

VAŽNO  Izvadite sigurnosni ključ svaki put 
kad mašinu ne koristite ili je ne nadzirete.

7.	 ODRŽAVANJE

	 Sigurnosni propisi kojih se treba pridržavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridržavajte ovih uputstava 
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.
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	 Pre vršenja bilo koje kontrole, čišćenja ili 
održavanja/podešavanja mašine:
•  Zaustavite mašinu.
•  Izvaditi sigurnosni ključ (nikada ne 

ostavljate ključeve u mašini ili na domašaju 
dece ili neodgovarajućih osoba).

•  Izvadite bateriju.
•  Uverite se da su svi pokretni delovi 

potpuno zaustavljeni.
•  Sačekajte da se motor ohladi, pre odlaganja 

mašine u bilo koju prostoriju.
•  Nosite odgovarajuću zaštitu i radne rukavice u svim 

situacijama u kojima postoji opasnost za ruke.
•  Pročitajte odnosna uputstva.

  7.1	 BATERIJA

  7.1.1	 Autonomija baterije

Autonomija baterije (dakle travnata površina koja se može 
pokositi pre punjenja baterije) na prvom mestu je uslovljena:

a. Ambijentalnim faktorima koji stvaraju 
veću potrebu za energijom:

 – Košenjem guste, visoke, vlažne trave.

b. Širinom košenja mašine; što je veća 
širina, veća je i potreba za energijom.

c. Ponašanjem radnika koji treba da izbegne:

 – Često uključivanje i isključivanje mašine za vreme rada.
 – Suviše nisku visinu košenja u odnosu na stanje trave.
 – Suviše veliku brzinu kretanja u odnosu na 

količinu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA  Za vreme upotrebe, baterija je 
zaštićena od totalnog pražnjenja preko zaštitnog 
uređaja koji isključuje mašinu i blokira njen rad.
Da bi autonomija baterije što duže trajala, korisno je:

 – Kositi travu kad je travnjak suv.
 – Kositi travu često tako da ona ne poraste mnogo.
 – Postaviti veću visinu košenja kad je trava mnogo velika, 

a potom izvršiti još jedno košenje na manjoj visini.
 – Ne koristiti funkciju mašine „malčing“ 

kada je trava mnogo velika.

Ako želite koristiti kosačicu za duži rad od onog koji 
omogućuje standardna baterija, moguće je:

 – Kupiti još jednu standardnu bateriju da 
biste odmah zamenili praznu bateriju i 
da tako ne treba da prekinete rad.

 – Kupiti bateriju s većom autonomijom u odnosu 
na standardnu bateriju (par. 13.2).

  7.1.2	 Skidanje i punjenje baterije (sl. 31÷33)

NAPOMENA  Baterija ima zaštitu koja sprečava punjenje 
ukoliko temperatura prostorije ne iznosi između 0 i +45 °C.

NAPOMENA  Baterija se može napuniti u svakom 
trenutku, čak i delimično, a da ne postoji rizik da se ošteti.

  7.2	 ČIŠĆENJE (sl. 34)

Svaki put nakon upotrebe očistite mašinu 
prema sledećim uputstvima.

  7.2.1	 Čišćenje mašine (sl. 35÷38)

  7.2.2	 Čišćenje sklopa reznih glava

VAŽNO  Nagnite mašinu bočno, pa pre vršenja 
bilo koje intervencije i uverite se da je stabilna.
Nakon svakog košenja, uklonite ostatke trave i blata 
koji su se nagomilali unutar šasije, kako bi se izbeglo da 
kada se osuše, otežaju naredno pokretanje mašine.

  7.2.3	 Čišćenje vreće za sakupljanje trave (sl. 39)

  7.3	 REZNA GLAVA (sl. 40÷43)

	 Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne izvadi-
te ključ i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi. Imajte 
u vidu da rezna glava može da se kreće čak i ako je 
ključ izvučen.

	 Sve operacije koje se tiču rezne glave (skidanje, 
oštrenje, uravnotežavanje, popravka, montiranje i/
ili zamena) su teški poslovi, koji zahtevaju određenu 
stručnost kao i upotrebu odgovarajućeg alata; iz si-
gurnosnih razloga, potrebno je da se one uvek vrše u 
specijalizovanim servisima.

	 Oštećene, iskrivljene ili istrošene rezne gla-
ve uvek treba da zamenite i to zajedno s njihovim 
šrafovima kako bi se održala njihova uravnoteženost.

VAŽNO  Uvek koristite originalne rezne glave, koje 
imaju šifru koja je navedena u tabeli “Tehnički podaci”.
Budući da se proizvod usavršava, rezne glave navedene 
u tabeli "Tehnički podaci" mogle bi vremenom biti 
zamenjene sa drugim reznim glavama koje imaju analogne 
karakteristike uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

8.	 SKLADIŠTENJE

	 Sigurnosni propisi kojih se treba pridržavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridržavajte ovih uputstava 
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

  8.1	 SKLADIŠTENJE MAŠINE (sl. 43÷46)

  8.1.1	 Skladištenje mašine u uspravnom 
položaju (EL 380/420 Li 48L)

Po potrebi mašina može da se odloži 
vertikalno, okačena za kuku.

	 Uverite se da kuka i odgovarajući sistem 
pričvršćivanja mogu da podnesu težinu mašine; obra-
tite pažnju i uverite se da se deca ili životinje ne penju 
na mašinu i time povećavaju pritisak na kuku. Zakačite 
mašinu tako da rezna glava ostane okrenuta prema 
zidu ili na odgovarajući način pokrivena, kako ne bi bila 
opasna u slučaju kontakta, slučajnog ili namernog, sa 
ljudima, decom ili životinjama.



SR - 7

Da biste postavili mašinu vertikalno, blokirajte ručice 
(sl. 47.A) i okrenite ručku unapred tako da se poravna 
zub označen znakom «>» ISKLJUČIVO sa udubljenjem 
označenim znakom «S» zuba i time blokirajte ručice.
Položaj mora da bude isti za obe strane. 

  8.2	 SKLADIŠTENJE BATERIJE

Bateriju morate čuvati u hladu, na svežem 
mestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U slučaju produženog 
nekorišćenja mašine, punite bateriju svaka dva 
meseca da produžite njen vek trajanja.

9.	 POMERANJE I TRANSPORT (sl. 
29, sl. 31, sl. 34, sl. 48÷53)

	 Sigurnosni propisi kojih se treba pridržavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridržavajte ovih uputstava 
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

10.	 ASISTENCIJA I POPRAVKE
U ovom priručniku sadržana su sva uputstva za 
rukovanje mašinom i njeno osnovno pravilno održavanje 
koje može obavljati korisnik. Sve operacije vezane 
za podešavanje i održavanje koje nisu opisane u 
ovom priručniku moraju se obaviti kod ovlašćenog 
prodavca ili u specijalizovanom servisu.
Operacije izvršene u neadekvatnim strukturama 
ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlače 
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve 
obaveze ili odgovornosti proizvođača.
•  Neoriginalni rezervni delovi i dodatna oprema 

nisu dozvoljeni; upotreba neoriginalnih rezervnih 
delova i opreme ugrožava sigurnost mašine, 
a proizvođač neće imati nikakvu obavezu 
niti će snositi bilo koju odgovornost.

11.	 POKRIĆE GARANCIJE
Uslovi garancije važe samo za potrošače, 
odnosno neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta 
materijala i fabričke greške koje u periodu 
važenja garancije utvrdi distributer kod koga 
ste mašinu kupili ili specijalizovani servis.
Garancija se odnosi se na popravku 
ili zamenu dela s greškom.
Preporučujemo da jednom godišnje ponesete 
mašinu u ovlašćeni servisni centar radi održavanja, 
asistencije i kontrole sigurnosnih uređaja.
Garancija se može primeniti samo ukoliko 
redovno održavate mašinu.
Garancija ne pokriva oštećenja koja 
nastanu u sledećim slučajevima:
•  Ukoliko se niste dobro upoznali s dokumentacijom 

isporučenom s mašinom (Priručnici s uputstvima).
•  Profesionalna upotreba.
•  Nepažnja, nemarnost.
•  Spoljašni uzrok (munje, udarci, strana 

tela unutar mašine) ili nezgoda.
•  Neodgovarajuća upotreba i montaža, odnosno 

upotreba ili montaža koju nije dozvolio proizvođač.
•  Nedovoljno održavanje.
•  Izmene mašine.
•  Upotreba neoriginalnih rezervnih delova 

(delova koji se mogu prilagoditi).
•  Upotrebe dodatne opreme koja nije isporučena 

ili odobrena od strane proizvođača.
Garancija nadalje ne pokriva:
•  Operacije održavanja (opisane u priručniku s upustvima).
•  Uobičajeno trošenje potrošnog materijala kao što su 

rezne glave, točkovi, sigurnosni šrafovi i kablovi.
•  Uobičajeno habanje.
•  Pogoršanje estestskog izgleda 

mašine usled njene upotrebe.
•  Nosače reznih glava.
•  Dodatne troškove vezani za aktiviranje garancije, 

kao što su put do korisnika, transport mašine do 
ovlašćenog distributera, najam opreme za zamenu ili 
poziv neke treće firme za intervencije održavanja.

Korisnik je zaštićen državnim zakonima Zemlje u kojoj živi. 
Prava korisnika koja mu sleduju prema zakonu Zemlje u 
kojoj živi ni na koji način ne može ograničiti ova garancija.

12.	 PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ukoliko problemi potraju i nakon primene opisanih postupaka, obratite se ovlašćenom prodavcu.

PROBLEM MOGUĆI UZROK REŠENJE

1.	 Aktiviranjem prekidača, 
motor se ne pokreće 

Sigurnosni ključ nije umetnut 
ili nije pravilno umetnut.

Umetnite ključ (sl. 23).

Baterija nije postavljena ili 
nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i uverite se da je 
baterija pravilno postavljena (sl. 23)

Baterija se ispraznila. Proverite stanje napunjenosti i 
napunite bateriju (sl. 32).

Pokretanje motora nije odmah započeto. Držite pritisnut komandni prekidač 
na 2-3 sekunde (sl. 25).

Došlo je do intervencije toplotne 
zaštite zbog pregrevanja motora.

Sačekati najmanje 5 minuta, a potom 
ponovo pustiti mašinu u pogon.

2.	 Motor je u pokretu ali se 
rezna glava ne okreće 

Šraf koji fiksira reznu glavu popustio. Odmah zaustavite motor i 
izvadite sigurnosni ključ.
Pozovite servisnu službu da izvrši 
provere, zamene ili popravku (par. 7.3).
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3.	 Motor se zaustavlja za 
vreme rada.

Baterija nije pravilno postavljena. Otvorite vratanca i uverite se da je 
baterija pravilno postavljena (sl. 23).

Baterija se ispraznila. Proverite stanje napunjenosti i 
napunite bateriju (sl. 32).

Prepreke koje onemogućavaju 
okretanje rezne glave.

Izvaditi sigurnosni ključ, nositi radne 
rukavice i ukloniti travu i otpatke koji 
se nalaze u unutrašnjem delu mašine 
i/ili u kanalu za izbacivanje.

Došlo je do intervencije toplotne 
zaštite zbog pregrevanja motora.

Sačekati najmanje 5 minuta, a potom 
ponovo pustiti mašinu u pogon.

Došlo je do intervencije toplotne zaštite 
zbog prevelike potrošnje struje usled:
•  Košenja veoma visoke trave.

•  Prepreke koje onemogućavaju 
okretanje rezne glave.

•  Previše otpadaka trave koji su 
skupljeni u unutrašnjosti šasije 
i u kanalu za izbacivanje.

•  Postavite veću visinu košenja kad 
je trava mnogo visoka, a potom još 
jednom pređite preko istog terena 
sa manjom podešenom visinom

•  Uklonite prepeke (par. 7.2.2).

•  Očistite mašinu (par. 7.2.1)

Sačekati najmanje 5 minuta, a potom 
ponovo pustiti mašinu u pogon.

4.	 Sečena trava se više 
ne prikuplja u vreći za 
prikupljanje trave.

Rezna glava dolazi u dodir sa stranim 
telom i pretrpela je udarac.

Odmah zaustavite motor i 
izvadite sigurnosni ključ.
Proverite da nema eventualnih 
oštećenja i pozovite servisnu službu 
da zameni reznu glavu. (par. 7.3).

Unutrašnjost šasije je prljava. Očistite unutrašnjost šasije kako 
biste olakšali kretanje trave prema 
vreći za skupljanje (par. 7.2.2).

5.	 Trava se teško kosi. Rezna glava nije u dobrom stanju. Pozovite servisnu službu da naoštri 
ili zameni reznu glavu.

6.	 Čuje se buka i/ili 
prekomerne vibracije 
za vreme rada.

Šraf koji fiksira reznu glavu popustio 
ili je rezna glava oštećena.

Odmah zaustavite motor i 
izvadite sigurnosni ključ.
Pozovite servisnu službu da izvrši 
provere, zamene ili popravku (par. 7.3).

7.	 Autonomija baterije 
je nedovoljna.

Upotreba u teškim uslovima s 
većom potrošnjom struje.

Optimizovati upotrebu (par. 7.1.1).

Baterija nedovoljna za potrebe rada. Koristite još jednu bateriju ili bateriju 
većeg kapaciteta (pogl. 13.2).

8.	 Punjač baterije ne 
puni bateriju.

Baterija nije pravilno 
postavljena u punjač.

Proverite da li je pravilno postavljeno (sl. 32).

Ambijentalni uslovi nisu odgovarajući. Bateriju treba puniti u prostoriji s 
odgovarajućom temperaturom (vidi priručnik 
s uputstvima za bateriju/punjač baterije).

Kontakti prljavi. Očistite kontakte.

Punjač baterije se ne napaja strujom. Proverite da li je utikač uključen i 
da li ima napona u utičnici.

Punjač baterije oštećen. Zamenite ga originalnim punjačem.

Ako problem potraje, pročitajte priručnik 
za bateriju / punjač baterije.
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13.	 DODATNA OPREMA NA ZAHTEV

  13.1	 OPREMA ZA MALČIRANJE

Fino mrvi isečenu travu i ostavlja je na 
travnjaku, umesto da je skuplja u vreću (za 
mašine koje imaju ovu opciju) (sl. 54.A).

  13.2	 BATERIJE

Dostupne su baterije različitog kapaciteta koje 
mogu da se prilagode različitim radnim zahtevima 
(sig.54.B). Spisak zvanično odobrenih baterija za 
ovu mašinu nalazi se u tablici „Tehnički podaci“.

  13.3	 PUNJAČ BATERIJE

Uređaj koji se koristi za punjenje baterije (sl. 54.C).
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1.	 ALLMÄN INFORMATION

  1.1	 HUR DU LÄSER HANDBOKEN

ANMÄRKNING  eller | VIKTIGT  föreskrifter eller 
annan information till tidigare anvisningar och som syftar 
till att undvika skador på maskinen eller andra skador.

Symbolen  varnar om fara. Om denna varning inte 
respekteras kan det leda till kroppsskador för dig eller 
andra och/eller materialskador.

Avsnitten som markeras med en ruta med en grå 
kant anger alternativa egenskaper som inte finns 
i alla modeller som finns i den här handboken. 
Kontrollera om egenskapen finns på din modell.

Alla indikeringar för främre, bakre, höger och 
vänster utgår från användaren i arbetsställning.

2.	 SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  2.1	 TRÄNING

	 Läs noggrant dessa instruktioner innan du an-
vänder maskinen. Lär dig att känna igen reglagen och 
använd maskinen på lämpligt sätt. Lär dig att snabbt 
stänga av motorn. Bristande iakttagelse av föreskrif-
terna och instruktionerna kan orsaka elektriska stötar, 
bränder och/eller allvarliga skador. Förvara alla var-
ningar och instruktioner för framtida referens.

•  Låt aldrig maskinen användas av barn eller av 
personer som inte har nödvändig kännedom 
om instruktionerna. Lokala bestämmelser kan 
ange en åldersgräns för dess användning.

•  Den här maskinen kan användas av barn från och med 8 
år och av personer med fysiska, psykiska eller mentala 
funktionshinder eller med dålig erfarenhet och/eller 
kunskap, på villkor att de övervakas av en person eller 
efter att de fått instruktioner om hur maskinen används 
under säkra förhållanden och förstått de möjliga farorna. 
Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och 
löpande underhåll får inte utföras av barn utan uppsikt. 

•  Använd aldrig gräsklipparen med personer, särskilt barn, 
eller djur i närheten. Barn måste övervakas av en vuxen.

•  Använd aldrig maskinen om användaren är trött eller mår 
dåligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra 
ämnen som kan påverka omdömet och uppmärksamheten.

•  Tänk på att operatören eller användaren är ansvarig för 
olyckor och risker som kan uppstå för andra personer eller 
dessas egendom. Det ligger på ditt ansvar som användare 
att bedöma vilka faror som kan uppstå i samband med 
det aktuella arbetet. Du som användare är dessutom 
skyldig att vidta alla nödvändiga försiktighetsåtgärder 
för din egen och andras säkerhet, framför allt vid 
arbete i sluttningar, på ojämn, hal eller instabil mark.

•  Om du vill överlämna eller låna ut maskinen 
till andra, se till att användaren läser igenom 
instruktionerna i denna handbok

VARNING!: LÄS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT 
INNAN DU ANVÄNDER MASKINEN. Bevara för framtida bruk.SV
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  2.2	 FÖRBEREDELSER

•  Bär lämpliga kläder, arbetsskor med halksäkra 
sulor och långbyxor. Sätt inte på maskinen barfota 
eller med öppna sandaler. Bär hörselskydd.

•  Bär inte skor, skjortor, halsband, armband, kläder 
med fladdrande delar eller med snören eller 
slipsar och hur som helst hängande eller stora 
accessoarer som kan fångas in i maskinen eller i 
föremål och material som finns på arbetsplatsen.

•  Samla ihop långt hår.
•  Bär arbetshandskar i alla situationer där 

händerna kan utsättas för risk.
•  Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta 

bort allt som kan slungas iväg av maskinen 
eller som kan skada skärsystemet/roterande 
delar (stenar, ståltråd, ben, m.m.).

  2.3	 UNDER ANVÄNDNING

•  Använd inte maskinen i områden med risk för 
explosion, om det finns brandfarliga vätskor, gas 
eller damm. Elektrisk utrustning avger gnistor 
som kan sätta eld på damm eller ångor.

•  Utsätt inte maskinen för regn eller fukt. Vatten kan 
komma in i utrustningen vilket kan öka risken för elstötar.

•  Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra 
konstgjort ljus och med bra sikt.

•  Undvik att arbeta i blött skåp, under regn och 
med risk för oväder, speciellt med åska.

•  Var speciellt uppmärksam om marken är ojämn 
(gupp, rännor), för sluttningar, dolda faror och 
eventuella hinder som kan begränsa sikten.

•  Var mycket uppmärksam i närheten av stup, 
hål eller vallar. Maskinen kan välta om ett hjul 
går över en kant eller om kanten rasar.

•  Arbeta tvärgående i sluttningen och aldrig upp och ner. 
Var mycket försiktig vid byte av riktning, kontrollera att 
du står stadigt och att hjulen inte stöter emot hinder 
(stenar, grenar, rötter osv.) som kan leda till att du 
glider åt sidan eller förlorar kontrollen över maskinen.

•  Maskinen får inte användas på sluttningar 
större än 20°, oavsett körriktning

•  Luta inte gräsklipparen för start. Starta den på 
en jämn yta utan hinder eller högt gräs.

•  Var mycket försiktig när du drar gräsklipparen 
mot dig. Titta bakåt innan och under backningen 
för att se till att det inte finns några hinder.

•  Spring aldrig utan gå.
•  Undvik att du dras av gräsklipparen.
•  Håll alltid händer och fötter långt borta från 

skärsystemet, både när motorn startas 
och under maskinens användning.

•  Håll dig alltid borta från tömningsöppningen.
•  Använd aldrig maskinen med skadade skydd, skydd 

som saknas eller sitter fel (uppsamlingspåse, 
sidotömningens skydd, den bakre tömningens skydd).

•  Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra 
med säkerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

	 Vid förstörelse eller olyckor under arbetet, stäng 
omedelbart av motorn och ställ maskinen på avstånd 
för att inte orsaka fler skador. vid olyckor som medför 
personskador, ge omedelbart första hjälpen och kon-
takta sjukvård för nödvändig vård. Ta noggrant bort 
eventuella rester som kan orsaka materialskador eller 
skador på människor eller djur om de inte tas bort.

  2.4	 UNDERHÅLL, FÖRVARING

Ett regelbundet underhåll och en korrekt förvaring 
bevarar maskinens säkerhet och dess prestandanivå.
•  Kontrollera att det inte finns lösa eller skadade delar 

efter varje användning. Byt skadade komponenter 
om det behövs och dra eventuellt åt lösa skruvar och 
bultar eller kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

•  Använd aldrig maskinen med utslitna eller skadade 
delar. Trasiga eller slitna delar måste bytas ut och får 
aldrig repareras. Använd endast originalreservdelar.

•  Under inställningar av maskinen, var mycket 
uppmärksam för att undvika att fingrarna fångas in 
mellan skärenheten i rörelse och maskinens fasta delar.

•  För att minska risk för brand, lämna inte 
behållarna med restmaterial inuti lokalen.

•  Ställ undan maskinen: 
 – Möjligen täckt med en presenning.
 – På en plats utom räckhåll för barn.
 – Se till att nycklar eller verktyg som använts 

för underhållsarbetet tagits bort.
•  Se till att maskinens rörelse inte leder till skador eller sår.

	 Ljud- och vibrationsnivån som anges i de här 
instruktionerna är maximivärden för användning av 
maskinen. Användningen av en skärenhet i obalans, 
en för hög hastighet, inget underhåll, påverkar väsent-
ligen ljud- och vibrationsemissioner. Därför måste du 
använda skydd mot möjliga skador orsakas av en hög 
ljudnivå och vibrationspåkänningar. Förutse ett under-
håll av maskinen, bär hörselskydd och ta pauser under 
arbetet.

  2.5	 BATTERI/BATTERILADDARE

VIKTIGT  De följande säkerhetsnormerna omfattar 
säkerhetsföreskrifter i batteriets och batteriladdarens 
bruksanvisning i bilaga till maskinen.
•  För att ladda batterier, använd endast batteriladdare 

som rekommenderas av tillverkaren. En olämplig 
batteriladdare kan orsaka elektriska stötar, överhettning 
eller läcka av korrosiv vätska från batteriet.

•  Använd endast de specifika batterierna som 
förutses för ditt verktyg. En användning av andra 
batterier kan orsaka skador och brandrisk.

•  Håll batteriet som inte används på avstånd från 
gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra små 
metalldelar som kan orsaka en kortslutning på 
kontakterna. En kortslutning mellan batterikontakterna 
kan medföra förbränning eller brand.

•  Använd inte batteriladdaren på platsen där det finns 
ånga, antändbara ämnen eller på lättantändliga 
ytor som papper, tyg, osv. Under uppladdning 
blir batteriet varmt och kan orsaka brand.

•  Under transporten av ackumulatorer, se till att 
kontakterna inte kopplas mellan varandra och 
använd inte metallbehållare för transport.

  2.6	 MILJÖSKYDD

•  Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande 
av emballage, trasiga delar och andra enheter som 
kan medföra kraftiga miljöeffekter. avfallen får inte 
kastas i soporna utan ska sorteras och överlämnas 
till insamlingscentraler som återvinner materialen.

•  Följ noggrant lokala bestämmelser för 
bortskaffande av material som finns kvar.
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•  När maskinen tas ur drift, lämna inte maskinen 
i miljön, utan kontakta en insamlingscentral 
enligt gällande lokala förordningar.

Släng inte elektriska apparater i 
hushållsavfallet. Enligt det Europeiska 
direktivet 2012/19/UE gällande bortskaffande 
av elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
genomförande i enlighet med nationella normer, 

urladdade elektriska apparater skall samlas upp separat 
för att slutligen kunna återanvändas på ett eko-kompatibelt 
sätt. Om elektrisk utrustning slängs på soptippen eller 
på marken kan de giftiga ämnena nå vattennivån och på 
så vis komma i kontakt med näringskedjan och skada 
din hälsa och välmående. För mer information gällande 
bortskaffande av produkten, kontakta kompetent 
myndighet gällande hushållsavfall eller er återförsäljare.

Vid slutet av batteriernas livslängd, 
ska de skaffas bort på ett miljövänligt 
sätt. Batterier innehåller material som 
kan vara farligt för dig och för miljön. Det 
ska tas bort och deponeras separat på en 

anläggning som kan hantera litiumjonbatterier.
En separat insamling av begagnade 
produkter och emballage tillåter en 
återvinning av materialen och en 
återanvändning. Återanvändningen 
av återvinningsmaterial förebygger en 

miljöförorening och minskar råvarubehovet.

3.	 LÄRA KÄNNA MASKINEN

  3.1	 BESKRIVNING AV MASKINEN 
OCH AVSETT BRUK

Den här maskinen är en förarledd gräsklippare.
Maskinen består huvudsakligen av en motor 
som aktiverar en skärenheten som sitter i 
en kåpa med hjul och ett handtag.
Användaren ska alltid stå bakom handtaget för att köra 
maskinen och aktivera huvudreglagen och därmed på 
ett säkert avstånd från den roterande skärenheten.
När användaren lämnar maskinen stannar motorn och 
den roterande enheten upp inom några sekunder.

  3.1.1	 Förutsedd användning

Denna maskin är konstruerad och byggd för 
klippning av gräs i trädgårdar och gräsområden, 
utfört av en använder till fots.
I allmänhet kan den här maskinen:
1.	 Klippa gräs och samla upp det i en uppsamlingspåse.
2.	 Klippa gräs och tömma ut det på marken på baksidan.
3.	 Klippa, mala och lägga gräset på marken 

("mulching" - i förekommande fall).
En användning av speciella tillbehör, som förutses 
av tillverkaren som originalutrustning eller som kan 
köpas separat, gör att detta arbete kan utföras på 
olika sätt som du kan se i den här handboken eller 
i instruktionerna som medföljer varje tillbehör.

  3.1.2	 Felaktig användning

Vilken som helst annan användning än den 
som anges ovan anses som farlig och orsakar 
kroppsskador och/eller materialskador.

Följande anses som felaktig användning 
(som exempel, men inte uteslutande):

 – Transport av andra personer, barn eller djur på 
maskinen vilket kan leda till allvarliga skador 
vid fall eller påverka en säker körning.

 – Transportera sig själv på maskinen.
 – Använda maskinen för att släpa eller skjuta laster.
 – Sätta på skärenheten i områden utan gräs.
 – Använda maskinen för att samla in löv eller skräp.
 – Använda maskinen för att klippa buskar 

eller annan vegetation än gräs.
 – Maskinen används av flera personer.

VIKTIGT  En felaktig användning av maskinen 
medför att garantin upphör. I detta fall avsäger sig 
tillverkaren allt ansvar och användaren ska stå 
för utgifter som beror på egendomsskador eller 
kroppsskador (användaren eller andra personer).

  3.1.3	 Typ av användare

Den här maskinen är avsedd för användning av 
konsumenter, det vill säga för icke yrkesmässigt bruk.
Maskinen är avsedd för "fritidsbruk".

VIKTIGT  Maskinen ska användas 
av en enda användare.

  3.2	 HUVUDKOMPONENTER (Fig. 1)

A. Chassi: Det är kåpan som täcker 
den roterande skärenheten.

B. Motor: gör så att skärsystemet rör sig.

C. Skärenhet: Denna del är avsedd att klippa gräset.

D. Bakre tömningsskydd: Det är en 
skyddsanordning och förhindrar att 
skärenheten slungar iväg föremål, som 
eventuellt samlats upp, långt från maskinen.

E. Uppsamlingspåse: Utöver att samla upp gräset 
som klippts utgör den en säkerhetsfunktion genom 
att förhindra att eventuella föremål som samlas upp 
av skärenheten slungas iväg långt från maskinen.

F. Handtag: Detta är användarens plats. 
Längden gör att användaren alltid 
håller sig på ett säkert avstånd från den 
roterande skärenheten under arbetet.

G. Brytare: startar/stänger av motorn och 
kopplar samtidigt in/ur skärenheten.

H. Lucka till batterifack
I. Säkerhetsnyckel (frånkopplingsenhet): Nyckeln 

för aktivering / inaktivering av maskinens elkrets.

J. Batteri (om det inte medföljer med maskinen, 
se kap. 13 ”tillbehör på beställning”):: 
levererar energi för start av motorn. dess 
egenskaper och användningsområden 
beskrivs i en specifik bruksanvisning.

K. Batteriladdare (om det inte medföljer med 
maskinen, se kap. 13 ”tillbehör på beställning”): 
enheter som används för uppladdning av batteriet.
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  3.3	 IDENTIFIERINGSSKYLT (Fig. 1)

1.	 Ljudeffektsnivå.
2.	 EG-certifiering av överensstämmelse.
3.	 Tillverkningsår.
4.	 Typ av maskin.
5.	 Serienummer.
6.	 Tillverkarens namn och adress.
7.	 Artikelnummer.
8.	 Motorns maximala funktionshastighet.
9.	 Vikt i kg.
10.	 Utspänning och strömförsörjningsfrekvens.
11.	 Elektrisk skyddsklass.
12.	 Nominell effekt.

VIKTIGT  Använd identifieringsuppgifterna 
på produktens identifieringsskylt varje gång 
som du kontaktar en serviceverkstad.

VIKTIGT  Ett exempel på en försäkran om 
överensstämmelse finns på de sista sidorna i handboken.

  3.4	 SÄKERHETSMÄRKNING(Fig. 2).

Olika symboler visas på maskinen.
Symbolernas betydelse:

Varning. Läs instruktionerna 
innan maskinens används.

Fara! Risk för utslungande 
föremål. Håll personer utanför 
arbetsområdet under användningen.

Var försiktigt med den vassa 
skärenheten. För aldrig in händer 
eller fötter i utrymmet där skärenheten 
sitter. Skärenheten fortsätter att 
rotera även efter att motorn stängts 
av. Ta bort säkerhetsnyckeln 
(frånkopplingsanordningen) 
innan underhållet.
Utsätt inte maskinen för regn eller fukt.

�Varning för skärenheten: 
Skärenheten fortsätter att rotera 
även efter att motorn stängts av.

Bara för elektriska gräsklippare 
med matning från elnät.

Bara för elektriska gräsklippare 
med matning från elnät.

VIKTIGT  Förstörda eller oläsliga etiketter måste bytas. 
Beställ nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

4.	 MONTERING

	 Säkerhetsföreskrifter som ska följas beskrivs i 
kap. 2. Respektera noggrant de här anvisningarna för 
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

Av lagrings- och transportskäl har inte vissa 
apparatkomponenter fabriksmonterats. Avlägsna 
emballaget och montera komponenterna 
enligt de följande instruktionerna.

	 Uppackningen och slutförandet av monteringen 
ska utföras på en plan och stabil yta, med utrymme 
som är tillräckligt för att flytta maskinen och emballa-
gen med hjälp av lämpliga utrustningar. Använd inte 
maskinen innan du avslutat anvisningarna i avsnittet 
"MONTERING".

	 Innan monteringen, kontrollera att säkerhetsnyck-
eln inte sitter i sitt uttag.

  4.1	 UPPACKNING (Fig.3)

  4.2	 MONTERING AV SÄCKEN (Fig.4, Fig. 5)

  4.3	 MONTERING AV HANDTAGET

•  EL 340 Li 48L - (Fig.6÷9)

•  EL 380/420 Li 48L (Fig.10÷13)

5.	 STYRREGLAGE

  5.1	 SÄKERHETSNYCKEL 
(FRÅNKOPPLINGSENHET)

Nyckeln (Fig.14.A), som sitter inuti batterifacket, 
aktiverar och avaktiverar maskinens elkrets.
Ta bort nyckeln och inaktivera elkretsen helt och hållet för 
att förhindra en okontrollerad användning av maskinen.

VIKTIGT  Ta bort säkerhetsnyckeln varje gång 
som du lämnar maskinen eller inte använder den.

  5.2	 HANDTAG

  5.2.1	 Brytarreglage för start/stopp

Brytarreglaget (Fig.15.A, Fig.15.A.1) startar/stoppar 
motorn och samtidigt kopplar in/ut skärsystemet.
Lägena som anges motsvarar:

Start. 

Inkoppling av skärenheten.

Stopp. 

6.	 ANVÄNDNING AV MASKINEN

	 Säkerhetsföreskrifter som ska följas beskrivs i 
kap. 2. Respektera noggrant de här anvisningarna för 
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

  6.1	 PRELIMINÄRA ÅTGÄRDER (Fig.16)

Försäkra dig om att säkerhetsnyckeln inte sitter i dess säte.

	  Utför arbetet med stillastående skärenhet.
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  6.1.1	 Batterikontroll(Fig.17)

  6.1.2	 Inställning av maskinen inför arbetet

OBS!  Med denna maskin går det att klippa gräs på 
olika sätt. Innan arbetet inleds ska maskinen ställas 
in beroende på hur du vill utföra gräsklippningen.

a. Förberedelse inför klippning och uppsamling 
av gräs i uppsamlingspåsen (Fig.18)

b. Arrangemang för klippning och bakre 
tömning av gräset på marken (Fig.19)

1.	

c. Förberedelse inför klippning och malning 
av gräs (funktion “mulching”) (Fig.20)

  6.1.3	 Justering av klipphöjd (Fig.21)

  6.1.4	 Reglering av handtagets 
lutning (Fig.8, Fig.12)

  6.2	 SÄKERHETSKONTROLLER

	 Utför alltid säkerhetskontroller innan användning.

  6.2.1	 Kontroll av den allmänna säkerheten

Föremål Resultat

Handtag Rena, torra.

Handtag Korrekt fastsatt 
till maskinen.

Skärenhet Ren, ej skadad eller 
sliten, hel, väl vässad.

Bakre tömningsskydd, 
uppsamlingspåse

Hela. Inga skador. 
Monterade riktigt.
Byt ut om skadade.

Brytare Spaken ska ha en fri 
rörelse utan att vara trög 
och när man släpper dem 
så ska den automatiskt 
och snabbt gå tillbaka 
till neutral position.

Batteri Ingen skada på höljet, 
inga läckage.

Skruvar/muttrar på 
maskinen och på 
skärenheten

Väl åtdragna (inte lösa). 
Ej skadade eller slitna.

Maskin Inget tecken på skada 
eller slitage.
Ingen onormal vibration. 
Inget onormalt ljud.

Åtgärd Resultat

1.	 Starta maskinen (avs. 
6.3 ).

2.	 Släpp strömbrytar-
reglaget (Fig. 29).

1.	 Skärenheten ska sät-
tas i rörelse.

2.	 Säkerhetsspaken 
ska ha en fri rörelse 
utan att vara trög och 
när man släpper dem 
så ska den automa-
tiskt och snabbt gå 
tillbaka till neutral 
position, som stoppa 
skärsystemet.

	 Om vilket som helst resultat skiljer sig från de 
som anges i tabeller kan maskinen inte användas! Kon-
takta en serviceverkstad för att kontrollera fallet och för 
en eventuell reparation.

  6.3	 START (Fig.23÷25)

	 Samtidigt som motorn startar kopplas skären-
heten in.

  6.4	 ARBETE (Fig.26)

VIKTIGT  Om motorn stannar upp på grund 
av överhettning under arbetet, måste du vänta i 
ungefär 5 minuter innan den kan startas om.

  6.4.1	 Gräsklippning (Fig.27, Fig.28)

ANMÄRKNING  Justera matningshastigheten och 
klipphöjden efter gräsförhållandena (gräsets höjd, densitet 
och fuktighet) och till mängden gräs som har tagits bort.

  6.4.2	 Tömning av uppsamligspåsen 
(Fig.29, Fig. 30)

  6.5	 STOPP (Fig.29)

 Skärststemet fortsätter att rotera under några 
sekunder efter att den kopplats ur eller efter att motorn 
stängts av.

VIKTIGT | Stoppa alltid maskinen.
•  Vid förflyttning mellan arbetsplatser.
•  När du kör på mark utan gräs.
•  Varje gång som de måste undvika ett hinder.
•  Innan klipphöjden ställs in.
•  Varje gång man avlägsnar eller sätter 

in uppsamlingspåsen.

  6.6	 EFTER ANVÄNDNING(Fig.31÷33) 

VIKTIGT  Ta bort säkerhetsnyckeln varje gång 
som du lämnar maskinen eller inte använder den.

7.	 UNDERHÅLL

	 Säkerhetsföreskrifter som ska följas beskrivs i 
kap. 2. Respektera noggrant de här anvisningarna för 
att inte riskera allvarliga risker eller faror.
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	 Innan du utför någon som helst kontroll, rengö-
ring eller underhåll/reglering av apparaten:
•  Stanna maskinen.
•  Ta ut säkerhetsnyckeln (lämna aldrig 

nyckeln insatt eller inom räckhåll för 
barn eller olämpliga personer).

•  Avlägsna batteriet.
•  Se till att alla delar i rörelse har stannat upp helt.
•  Låt motorn kallna innan maskinen ställs inomhus.
•  Använd lämpliga kläder och arbetshandskar 

i alla risksituationer för händerna.
•  Läs igenom instruktionerna.

  7.1	 BATTERI

  7.1.1	 Batteriliv

Batterilivet (och därmed gräsområdet som kan 
klippas innan laddningen) beror huvudsakligen på:

a. Miljöfaktorer som skapar ett högre energibehov:

 – Klippning av tjockt, högt, fuktigt gräs.

b. Maskinens klippbredd: ju större bredd 
desto högre energibehov.

c. Användarens beteende, som ska undvika:

 – Att ofta slå på och stänga av maskinen under arbetet.
 – En för låg klipphöjd i förhållande till gräsets tillstånd.
 – En för hög körhastighet för mängden 

gräs som ska klippas.

OBS!  Under arbetet skyddas batteriet mot en 
total urladdning genom en skyddsanordning som 
släcker maskinen och blockerar funktionen.
För att förbättra batterilivet rekommenderas det att:

 – Klippa gräset när gräsmattan är torr.
 – Klippa gräset ofta så att det inte blir för högt.
 – Ställ in en högre klipphöjd när gräset är mycket högt 

och utför sedan en klippning till med lägre höjd.
 – Använd inte maskinen med funktionen 

“mulching” när gräset är mycket högt.

Om du vill använda maskinen för arbeten som 
varar längre än den tid som standardbatteriet 
kan garantera är det möjligt att:

 – Köpa ett andra standardbatteri för att 
omedelbart ersätta ett urladdat batteri, 
utan att arbetet behövs avbrytas.

 – Köpa ett batteri med högre batteriliv i 
förhållande till standardbatteriet (avs. 13.2).

  7.1.2	 Borttagning och uppladdning 
av batteri (Fig.31÷33)

OBS  Batteriet har ett skydd som förhindrar uppladdning 
om omgivningstemperaturen inte är mellan 0 och +45 °C.

OBS  Batteriet kan laddas när som helst, 
även delvis, utan risken att det skadas.

  7.2	 RENGÖRING (Fig.34)

Efter varje användning, gör rent enligt 
de följande instruktionerna.

  7.2.1	 Rengöring av maskinen (Fig.35÷38)

  7.2.2	 Rengöring av skärenhetsgruppen

VIKTIGT  Luta maskinen åt sidan och se till att 
maskinen är stabil innan du utför något ingripande.
Ta bort gräsresterna och lera som samlats inuti chassit för 
att undvika att de kan försvåra nästa start då de torkat.

  7.2.3	 Rengöring av säcken (Fig.39)

  7.3	 SKÄRSYSTEM (Fig.40÷43)

	 Vidrör inte skärenheten förrän nyckeln avlägsnats 
och skärenheten står helt still. Se till att skärsystemet 
kan röra sig, även om nyckeln har tagits bort.

	 Alla åtgärder gällande skärenheterna (nedmon-
tering, slipning, justering, reparation, återmontering 
och/eller byte) är tunga arbeten som kräver en specifik 
kompetens och användning av lämpliga utrustningar. 
Av säkerhetsskäl krävs det därför att de alltid utförs på 
en serviceverkstad.

	 Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna 
skärenheter tillsammans med skruvarna, för att bibe-
hålla balansen.

VIKTIGT  Använd alltid originella skärenheter med 
koden som anges i tabellen "Tekniska specifikationer".
Med tanke på produktens utveckling, kan den 
ovannämnda skärenheter i tabellen "Tekniska 
specifikationer" kan ersättas med andra, med liknande 
egenskaper ifråga om utbytbarhet och funktionssäkerhet.

8.	 FÖRVARING

	 Säkerhetsföreskrifter som ska följas beskrivs i 
kap. 2. Respektera noggrant de här anvisningarna för 
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

  8.1	 AVSTÄLLNING AV MASKINEN (Fig.43÷46)

  8.1.1	 Vertikal avställning av maskinen 
(EL 380/420 Li 48L)

Vid behov kan maskinen ställas 
vertikalt, upphängd på en krok.

	 Säkerställ att kroken och fästsystemet passar 
och kan bära maskinens vikt; var uppmärksam och håll 
lämplig uppsikt så att barn eller djur inte klättrar upp 
på maskinen och belastar maskinen på kroken. Koppla 
maskinen så att skärsystemet är riktat mot en vägg el-
ler lämpligt skydd för att inte utgöra en fara vid kontakt, 
även oavsiktlig eller slumpmässig, för personer, barn 
eller djur.
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För att ställa maskinen vertikalt, släpp handtagen (Fig. 
47.A) och vrid handtaget framåt så att tanden som 
är märkt med «>» EXKLUSIVT sammanfaller med 
området märkt "S" på tänderna, lås sedan handtagen.
Positionen måste vara densamma för båda sidorna. 

  8.2	 FÖRVARING AV BATTERIET

Batteriet ska förvaras i skugga, på en sval plats utan fukt.

OBS! Vid långvarigt stillastående ska batteriet laddas 
varannan månad för att förlänga dess livslängd.

9.	 HANTERING OCH TRANSPORT 
(Fig.29, Fig. 31, Fig. 34, Fig. 48÷53)

	 Säkerhetsföreskrifter som ska följas beskrivs i 
kap. 2. Respektera noggrant de här anvisningarna för 
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

10.	 SERVICE OCH REPARATIONER
Den här handboken ger alla anvisningar som behövs för att 
använda maskinen och för ett korrekt löpande underhåll 
som kan utföras av användaren. Alla justeringsingrepp och 
underhåll som inte beskrivs i denna handbok måste utföras 
av din Återförsäljare eller en specialiserat serviceverkstad.
Ingrepp som utförs av olämpliga strukturer eller av 
ej kvalificerade personer medför att all slags garanti, 
tillverkarens förpliktelse eller ansvar upphör att gälla.
•  Icke-originalreservdelar och tillbehör godkänns 

inte. Tillverkaren har inte någon som helst 
ansvar eller förpliktelse vid en användning 
av icke-originalreservdelar och tillbehör 
vilket påverkar maskinens säkerhet.

11.	 GARANTINS TÄCKNING
Garantivillkoren är endast för konsumenter, 
dvs inte professionella operatörer.
Garantin täcker alla brister i material och utförande, 
som fastställts under garantiperioden av din 
återförsäljare eller ett specialistcenter.

Garantins omfattning är begränsad till reparation eller 
ersättning av komponenten som anses vara felaktig.
Det rekommenderas att överlämna maskinen en gång 
om året till en auktoriserad serviceverkstad för underhåll, 
assistans och kontroll av säkerhetsanordningarna.
Garantins omfattning gäller om ett regelbundet 
underhåll har utförts på maskinen.
Garantin täcker inte skador som beror på följande:
•  Försummelse av att läsa bifogad 

bruksanvisning (instruktionsbok).
•  Professionell användning.
•  Slarv, försummelse.
•  Extern orsak (blixtnedslag, stötar, närvaro av 

främmande kroppar inuti maskinen) eller olycka.
•  Felaktig eller otillåten användning eller 

montering av tillverkaren.
•  Dåligt underhåll.
•  Ändring av maskinen.
•  Användning av icke-originalreservdelar 

(anpassningsbara delar).
•  Användning av tillbehör som inte levereras 

av eller inte är godkända av tillverkaren.
Garantin täcker inte heller:
•  Åtgärderna för löpande/särskilt underhåll 

(beskrivs i instruktionsboken).
•  Normalt slitage på förbrukningsmaterial som 

skärenheter, hjul, säkerhetsbultar och kablage.
•  Normalt slitage.
•  Estetisk försämring av maskinen på 

grund av användningen.
•  Skärenheternas hållare.
•  Eventuella extra kostnader i samband med aktivering 

av garantin, som till exempel tillhandahållandet hos 
användaren, transport av maskinen till återförsäljaren, 
uthyrning av utrustning för utbyte eller anlitandet 
av ett externt företag för alla underhållsarbeten.

Användaren skyddas av nationell lagstiftning. 
Användarens rättigheter enligt nationell lagstiftning 
begränsas inte på något sätt av denna garanti.

12.	 FELSÖKNING

Om felen kvarstår efter åtgärd enligt beskrivningarna, kontakta din återförsäljare.

FEL MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

1.	 Motorn startar inte när 
brytaren aktiveras. 

Säkerhetsnyckel saknas 
eller sitter inte i riktigt.

Sätt i nyckeln (Fig. 23).

Batteriet saknas eller sitter fel. Öppna luckan och se till att batteriet 
sitter riktigt i facket (Fig. 23)

Urladdat batteri. Kontrollera laddningen och 
ladda batteriet (Fig. 32).

Motorn startar inte direkt. Håll brytaren intryckt i 2-3 sekunder (Fig. 25).

Värmeskyddet har utlösts p.g.a. 
överhettning av motorn.

Vänta minst 5 minuter och starta 
sedan om maskinen.

2.	 Motorn är igång med 
skärsystemet roterar inte 

Fäst skärenheten som sitter löst. Stanna motorn omedelbart och 
ta bort säkerhetsnyckeln.
Kontakta ett servicecenter för kontroll, 
byten eller reparationer (avs. 7.3).
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3.	 Motorn stannar under 
arbete.

Batteriet sitter fel. Öppna luckan och se till att batteriet 
sitter riktigt i facket (Fig. 23).

Urladdat batteri. Kontrollera laddningen och 
ladda batteriet (Fig. 32).

Tilltäppningar som förhindrar 
rotationen på skärenheten.

Ta ut säkerhetsnyckeln, ta på dig 
arbetshandskar och ta bort gräs och 
skräp som finns i maskinens nedre 
del och/eller i tömningskanalen.

Värmeskyddet har utlösts p.g.a. 
överhettning av motorn.

Vänta minst 5 minuter och starta 
sedan om maskinen.

Värmeskyddet har för en för hög 
strömförbrukning som beror på:
•  Avlägsna för högt gräs.

•  Tilltäppningar som förhindrar 
rotationen på skärenheten.

•  Alltför mycket ansamlade gräsrester 
inuti chassit och i tömningskanalen.

•  Ställ in en högre klipphöjd när gräset 
är mycket högt och utför sedan en 
klippning till med lägre höjd

•  Ta bort tilltäppningar (avs. 7.2.2).

•  Gör rent maskinen (avs. 7.2.1)

Vänta minst 5 minuter och starta 
sedan om maskinen.

4.	 Det klippta gräset 
samlas inte längre upp 
i uppsamlingspåsen.

Skärenheten har träffat ett främmande 
föremål och fått en stöt.

Stanna motorn omedelbart och 
ta bort säkerhetsnyckeln.
Kontrollera på skada och kontakta 
ett servicecenter för att eventuellt 
byta ut skärenheten (avs. 7.3).

Chassiet är smutsigt på insidan. Rengör chassiet på insidan för 
att underlätta gräsets väg mot 
uppsamlingspåsen (avs. 7.2.2).

5.	 Gräset är svårt att klippa. Skärenheten är inte i gott skick. Kontakta ett servicecenter för att 
slipa eller byta skärenheten.

6.	 Överdrivna buller och/
eller vibrationer ska-
pas under arbetet.

Fäst skärenheten som sitter löst eller 
så kan skärenheten vara skadad.

Stanna motorn omedelbart och 
ta bort säkerhetsnyckeln.
Kontakta ett servicecenter för kontroll, 
byten eller reparationer (avs. 7.3).

7.	 Lågt batteriliv. Tunga arbetsvillkor med 
högre strömförbrukning.

Underlätta användningen (avs. 7.1.1).

Batteriet räcker inte för 
arbetet som ska utföras.

Använd ett andra batteri eller ett 
förbättrat batteri (avs. 13.2).

8.	 Batteriladdaren lad-
dar inte batteriet.

Batteriet är inte rätt anslutet 
i batteriladdaren.

Kontrollera att det sitter riktigt (Fig. 32).

Olämpliga miljövillkor. Ladda i en omgivning med lämplig 
temperatur (se instruktionsboken 
för batteriet/batteriladdaren).

Kontakterna är smutsiga. Gör rent kontakterna.

Batteriladdaren är inte spänningssatt. Kontrollera att kontakten sitter i och 
att strömuttaget är spänningssatt.

Skadad batteriladdare. Byt mot en original reservdel.

Om problemet fortsätter, se handboken 
till batteriet/batteriladdaren.
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13.	 TILLBEHÖR PÅ BESTÄLLNING

  13.1	 SATS FÖR "MULCHING"

Maler det klippta gräset och lämnar det på 
gräsmattan eller samlar in det i påsen (för 
maskiner med denna möjlighet) (Fig.54.A.).

  13.2	 BATTERIER

Det finns batterier med olika kapaciteter för 
att passa specifika arbetsmoment (Fig. 54.B). 
Listan över batterier för den här maskinen finns i 
tabellen i tabellen "Tekniska specifikationer".

  13.3	 BATTERILADDARE

Enheten som används för att ladda batteriet (Fig.54.C).
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1.	 GENEL BILGILER

  1.1	 KILAVUZUN OKUNMASI

NOT   veya | ÖNEMLİ  Bunlar, daha önce söylenenler 
hakkında ayrıntılar veya daha fazla bilgi verir ve 
makineye hasar verilmesini engellemeyi amaçlar.

 simgesi bir tehlikeyi vurgular. Uyarılara uygun 
hareket edilmemesi, personelde veya üçüncü şahıslarda 
yaralanmalara ve/veya zararlara yol açabilir.

Gri noktalı kenarlıkla vurgulanan paragraflar, bu 
kılavuzda belirtilen tüm modellerde mevcut olmayan 
isteğe bağlı özellikleri gösterirler. İlgili özelliğin kendi 
modelinizde bulunup bulunmadığını kontrol edin.

Makinenin "ön", "arka", "sol" veya "sağ" tarafındaki 
bir konuma her atıfta bulunulduğunda; operatörün 
çalışma konumu referans alınmıştır.

2.	 GÜVENLIK KURALLARI

  2.1	 EĞITIM

	 Makineyi kullanmadan önce bu talimatları dikkatli 
bir şekilde okuyun. Makinenin kontrollerine ve uygun 
kullanımına aşina hale gelin. Motoru hızlı bir şekilde dur-
durmayı öğrenin. Uyarılara ve talimatlara uyulmaması, 
yangınla ve/veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilir. Tüm 
uyarıları ve talimatları gelecekte başvurmak üzere sakla-
yın.

•  Çocukların veya kullanım talimatlarını yeterli derecede 
bilmeyen kişilerin makineyi kullanmasına asla izin vermeyin. 
Yerel yasalar operatöre minimum yaş sınırı getirebilir.

•  Bu cihaz, 8 yaşındaki veya daha büyük çocuklar ile 
bedensel ve zihinsel yetenekleri tam gelişmemiş veya 
yetersiz deneyim ve bilgiye sahip kişiler tarafından denetim 
altında tutulmaları veya cihazın güvenli koşullar altında 
kullanımına ilişkin bilgilendirilmiş ve potansiyel tehlike 
olasılıklarından haberdar olmaları koşuluyla kullanılabilir. 
Çocuklar cihazla oynamamalıdırlar. Temizlik ve kullanıcı 
bakımı denetimsiz çocuklar tarafından yapılmamalıdır. 

•  Çim biçme makinesini yakınınızda insanlar, özellikle çocuklar 
veya evcil hayvanlar varken asla kullanmayın. Çocukların 
başka bir yetişkin tarafından gözetim altında tutulması gerekir.

•  Kullanıcı yorgunsa veya kendini kötü hissediyorsa veya ilaç, 
uyuşturucu, alkol veya reflekslerini yavaşlatabilecek ve doğru 
düşünüp karar verme yetisinden ödün verebilecek herhangi 
bir madde almışsa, makineyi kesinlikle kullanmayacaktır.

•  Başka kişilere veya onların mallarına gelebilecek kazalardan 
ve beklenmedik olaylardan operatörün veya kullanıcının 
sorumlu olduğunu unutmayın. Üzerinde çalışılacak arazide, 
özellikle eğimlerde, engebeli, kaygan veya dengesiz arazide 
bulunan potansiyel riskleri değerlendirme ile gerek kendisinin, 
gerekse başkalarının güvenliğini sorumluluğu kullanıcıya aittir.

•  Makinenin başkalarına devredilmek veya ödünç verilmek 
istenmesi halinde kullanıcının, bu kılavuzda bulunan 
kullanma talimatlarını okumuş olduğundan emin olun.

UYARI!: MAKİNEYİ KULLANMADAN ÖNCE TALİMATLAR İÇEREN KILAVUZU 
DİKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her türlü ihtiyaç için saklayınTR
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  2.2	 HAZIRLIK IŞLEMLERI

•  Uygun giysiler, kaymaz tabanlı dayanıklı iş ayakkabıları 
ve uzun pantolon giyin. Makineyi ayaklarınız 
çıplakken veya açık sandalet giyiyorken çalıştırmayın. 
İşitme duyusunu koruyucu kulaklık takın.

•  Makineye veya çalışma ortamında mevcut nesnelere 
ve materyallere takılabilecek eşarplar, gömlekler, 
kolyeler, bilezikler, sarkan kısımları ve bağcıkları 
olan ya da kravat içeren giysiler ile sallantılı veya 
bol aksesuarları hiçbir şartta kullanmayın.

•  Uzunsa, saçlarınızı arkada toplayıp bağlayın.
•  Eller için risk olan tüm durumlarda iş eldivenleri kullanın.
•  Bütün çalışma sahasını iyice kontrol edin ve makine 

tarafından fırlatılabilecek veya kesim cihazlarına/
döner aksama hasar verebilecek her türlü nesneyi 
(taşlar, dallar, demir teller, kemikler vb.) uzaklaştırın

  2.3	 İŞLETIM SIRASINDA

•  Patlama riski bulunan ortamlarda, yanıcı sıvıların, 
gazların veya tozların bulunduğu yerlerde 
makineyi kullanmayın. Elektrikli aletler, toz veya 
buharları tutuşturabilecek kıvılcımlar çıkarırlar.

•  Makineyi yağmura veya ıslak ortamlara 
maruz bırakmayın. Bir elektrikli aletin içine 
sızan su, elektrik çarpma riskini artırır.

•  Yalnızca gün ışığında veya iyi görüş koşullarının 
bulunduğu, iyi bir yapay ışıkta çalışın.

•  Islak çimde, yağmurda ve fırtına riskinin, özellikle 
de yıldırım düşmesi olasılığının bulunduğu 
zamanlarda çalışmaktan kaçının.

•  Zemindeki düzensizliklere (tümsekler, kanallar), 
eğimlere, gizli tehlikelere ve görüşü sınırlandırabilecek 
muhtemel engellerin varlığına özellikle dikkat edin.

•  Sarp kayalık, çukur veya nehir kenarlarının yakınlarında 
çok dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarını 
geçerse veya yol kenarı çökerse makine ters dönebilir.

•  Yan kaymaya veya makinenin kontrolünü 
kaybetmeye neden olabilecek yön değişimlerine 
ve tekerleklerin engellerle (taşlar, dallar, ağaç 
kökleri, vb.) karşılaşmamasına çok dikkat ederek 
ve kendi dengenizin sağlam olduğundan emin 
olarak, her zaman eğime çapraz yönde çalışın, 
kesinlikle yukarı/aşağı yönde çalışmayın.

•  Makine, biçme yönünden bağımsız olarak, 20°'yi 
aşan eğimli yüzeylerde kullanılmamalıdır.

•  Ateşleme sırasında çim biçme makinesine eğim 
vermeyin. Makineye, engellerin veya yüksek çimlerin 
bulunmadığı düz bir yüzey üzerinde ateşleme yaptırın.

•  Çim biçme makinesini kendinize doğru çekerken veya 
geriye doğru hareket ettirirken dikkatli olun. Engel 
bulunmadığından emin olmak için arkanıza bakın..

•  Asla koşmayın, yürüyün.
•  Çim biçme makinesinin sizi çekmesine izin vermeyin.
•  Gerek makinenin çalıştırılması, gerekse 

kullanımı esnasında ellerinizi ve ayaklarınızı 
kesim cihazlarından daima uzak tutun.

•  Döküm çıkışından uzak durun.
•  Makineyi asla korumaları hasar görmüş, eksik 

veya yanlış monte edilmiş halde çalıştırmayın 
(çim toplama haznesi, yan boşaltma 
korumaları, arka boşaltma korumaları).

•  Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarları 
devre dışı bırakmayın, etkisiz hale getirmeyin, 
çıkarmayın veya kurcalamayın.

	 Çim biçme esnasında bozulma veya kaza mey-
dana gelmesi durumunda, motoru derhal durdurun ve 
başka hasarlara neden olmamak için makineyi uzaklaş-
tırın; yaralanmaların olduğu bir kaza meydana gelirse 
veya üçüncü kişiler yaralanırsa; duruma en uygun 
olan ilkyardım müdahalesini derhal gerçekleştirin ve 
gereken herhangi bir sağlık hizmeti için tıbbi yetkililerle 
iletişime geçin. Gözden kaçmaları durumunda kişilerde 
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol açabile-
cek olası kalıntıları dikkatlice giderin.

  2.4	 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA

Makine güvenliğini ve yüksek performans seviyelerini 
korumak için, düzenli bakım ve doğru depolama sağlayın.
•  Çalışmayı bitirdiğiniz her seferinde, gevşemiş veya 

hasar görmüş bileşen bulunup bulunmadığını kontrol 
edin. Gerekirse, hasar görmüş bileşenleri değiştirin, 
vidaları ve gevşemiş olabilecek cıvataları sıkıştırın 
veya yetkili servis merkeziyle bağlantı kurun.

•  Makineyi asla parçaları aşınmış veya hasar görmüş 
haldeyken kullanmayın. Arızalı veya aşınmış parçalar 
her zaman değiştirilmelidir ve asla onarılmamalıdır. 
Yalnızca orijinal yedek parçaları kullanın.

•  Parmaklarınızın, kesim cihazının hareketli parçaları ile 
makinenin sabit parçaları arasına sıkışmasını önlemek 
için, makinenin ayarlanması sırasında dikkatli olun.

•  Yangın riskini azaltmak için, artıkların bulunduğu 
kapları kapalı bir mekan içinde bırakmayın.

•  Makineyi depolayın: 
 – Mümkünse bir örtüyle örtün.
 – Çocukların erişemeyecekleri bir yerde saklayın.
 – Bakımda kullanılan anahtarları ve 

takımları çıkardığınızdan emin olun.
•  Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara 

neden olmadığından emin olun.

	 Bu talimatlarda gösterilen gürültü ve titreşim 
seviyeleri, makinenin kullanımına yönelik maksimum 
seviyelerdir. Dengesiz bir kesim cihazının kullanılması, 
hareket hızının aşırı olması, bakım eksikliği ses ve 
titreşim seviyesini ciddi ölçüde etkiler. Dolayısıyla 
yüksek gürültüden ve titreşimlerin neden olduğu zorla-
malardan kaynaklanan olası zararları gidermeye yönelik 
önlemlerin alınması gerekir. Makinenin bakımını iyi ya-
pın, çalışırken kulak koruyucu cihazlar takın ve molalar 
verin.

  2.5	 AKÜ / AKÜ ŞARJ CIHAZI

ÖNEMLİ  Aşağıda yer alan güvenlik kuralları, makineye 
bağlı akü ile akü şarj cihazının kendi kitapçığında 
belirtilen güvenlik talimatlarını tamamlayıcı niteliktedir.
•  Aküleri şarj etmek için yalnızca üretici tarafından 

tavsiye edilen akü şarj cihazlarını kullanın. Uygunsuz 
bir şarj cihazı elektrik çarpmasına, aşırı ısınmaya veya 
aküden korozif bir sıvı sızmasına sebep olabilir.

•  Sadece elinizdeki cihaz için öngörülen özel 
aküleri kullanın. Başka akülerin kullanımı 
yaralanmalara ve yangın riskine yol açabilir.

•  Aküyü takmadan önce makinenin kapalı 
olduğundan emin olun. Akünün çalışır haldeki bir 
makineye takılması yangına neden olabilir.

•  Temas durumunda kısa devrelere yol açabileceğinden, 
kullanılmayan tüm aküleri ataşlar, madeni paralar, 
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anahtarlar, çivi, vida veya diğer küçük metal nesnelerden 
uzak tutun. Akü kontakları arasında meydana gelen 
kısa devreler, patlamaya veya yangına yol açabilir.

•  Akü şarj cihazını buharların, tutuşabilir maddelerin 
bulunduğu ortamlarda veya kağıt, kumaş, vs. gibi 
kolay yanıcı yüzeyler üzerinde kullanmayın. Şarj 
esnasında, şarj cihazı ısınır ve yangına sebep olabilir.

•  Akümülatörlerin taşınması esnasında kontakların 
birbirlerine bağlanmadığına dikkat edin ve 
taşıma için metal kaplar kullanmayın.

  2.6	 ÇEVREYI KORUMA

•  Ambalajların, aşınmış parçaların veya çevreye zarar 
verebilecek herhangi bir parçanın bertarafında 
yerel yönetmeliklere titizlikle uyun; bu atıklar çöpe 
atılmamalı, ayrıştırılmalı ve malzemelerin geri kazanımı 
için, özel toplama merkezlerine götürülmelidirler.

•  Ortaya çıkan malzemelerin imha edilmesinde 
yerel yönetmeliklere titizlikle uyun.

•  Hurdaya çıkarma durumunda, makineyi dışarıya 
atmayın, yürürlükteki yerel yönetmelikler 
uyarınca bir toplama merkezine başvurun.

Elektrikli ekipmanları ev atıklarıyla birlikte 
atmayın. Atık elektrikli ve elektronik cihazlar 
konulu 2012/19/UE sayılı AB Direktifine ve 
bu direktifin milli kanunlara uygun olarak 
uygulanmasına göre ömrünü tamamlamış elektrikli 

cihazlar, çevreye uyumlu şekilde yeniden kullanılmak amacı 
ile ayrı olarak toplanılmalıdırlar. Elektrikli cihazların bir 
çöplük veya toprak içinde bertaraf edilmeleri halinde, zararlı 
maddeler su katmanlarına ulaşabilir, gıda zincirine karışarak 
sağlık ve sıhhatinizi zararlı şekilde etkileyebilirler. Bu ürünün 
bertarafı konusunda daha ayrıntılı bilgi edinmek için bayinizle 
veya bir ev atıkları toplama servisiyle bağlantı kurun.

Aküleri, faydalı ömürlerini tamamladıklarında 
çevreye gereken özeni göstererek bertaraf 
edin. Aküde hem kendiniz hem de çevreniz 
açısından tehlikeli maddeler bulunur. Akü 
çıkarıldıktan sonra lityum iyon aküleri kabul 

eden bir tesiste ayrı olarak bertaraf edilmelidir.
Kullanılmış ürün ve ambalajların 
ayrı toplanması, malzemelerin 
geri dönüştürülmesine ve yeniden 
kullanılmasına olanak tanır. Geri dönüştürülen 
malzemelerin yeniden kullanılması, çevrenin 

kirletilmesini önler ve hammadde talebini azaltır.

3.	 MAKINENIN ÖĞRENILMESI

  3.1	 MAKINENIN AÇIKLAMASI VE 
AMAÇLANAN KULLANIM

Bu makine, yaya kumandalı çim biçme makinesidir.
Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile donatılmış 
bir koruma karterine yerleştirilmiş kesim cihazına 
tahrik sağlayan bir motordan oluşur.
Operatör makineyi sapın arkasında, yani döner 
kesim cihazlarından güvenli bir mesafede durarak 
işletebilir ve ana kumandaları kullanabilir. Operatörün 
makineden uzaklaşması durumunda, motor ve kesim 
cihazları birkaç saniye içerisinde duracaktır.

  3.1.1	 Amaçlanan kullanım

Bu makine, yaya bir operatör tarafından 
bahçelerde ve çimenlik alanlardaki çimleri 
kesmek üzere tasarlanmış ve üretilmiştir.

Genel olarak belirtmek gerekirse, bu 
makine aşağıdakileri yapabilir:
1.	 Çimleri biçmek ve çim toplama 

haznesinde biriktirmek.
2.	 Çimleri biçmek ve arka kısımdan yere boşaltmak.
3.	 Çimleri biçmek, kıymak ve yere bırakmak 

(malçlama etkisi - varsa).
Üretici tarafından orijinal ekipman olarak öngörülen 
veya ayrıca satın alınabilecek özel mekanizmaların 
kullanımı; bu kılavuzda veya münferit mekanizmaların 
beraberindeki talimatlarda gösterildiği gibi, çalışmanın 
çeşitli işletim modlarında yapılmasına olanak verir.

  3.1.2	 Uygunsuz kullanım

Yukarıda belirtilenlere uygun olmayan, başka 
herhangi bir kullanım tehlikeli olabilir ve 
kişilere ve/veya eşyalara zarar verebilir.
Uygunsuz kullanıma örnekler, aşağıdakileri 
içerebilir ancak yalnızca bunlarla sınırlı değildir:

 – Düşerek ağır yaralanabileceklerinden 
veya sürücünün emniyetini tehlikeye 
atabileceklerinden makine üzerinde başka 
kişilerin, çocukların veya hayvanların taşınması.

 – Kendinizi makineye taşıtmanız.
 – Makinenin yükleri çekmek veya itmek için kullanılması.
 – Kesim cihazının çimsiz kısımlarda 

harekete geçirilmesi.
 – Makinenin yaprak veya moloz 

toplamak için kullanılması.
 – Makinenin çitleri düzenlemek veya çim 

olmayan bitkileri kesmek için kullanılması.
 – Makinenin birden fazla kişi tarafından kullanılması.

ÖNEMLİ  Makinenin uygunsuz kullanımı garantinin 
geçersiz kalmasına ve kullanıcının veya başkalarının 
zarar görmesinden ve yaralanmasından kaynaklanan 
yükümlülükleri kullanıcıya devrederek Üreticinin her 
türlü sorumluluktan muaf tutulmasına neden olur.

  3.1.3	 Kullanıcı tipleri

Bu makine amatör operatörler tarafından 
kullanılmaya yöneliktir. 
Yalnızca "hobi" amaçlı kullanıma yöneliktir..

ÖNEMLİ  Makine tek bir operatör 
tarafından kullanılmalıdır.

  3.2	 ANA BILEŞENLER (Res. 1)

A. Şasi: Döner kesim cihazını koruyan karterdir.
B. Motor: kesim cihazının tahrik kuvvetidir.
C. Kesim cihazı: Çimlerin biçilmesini 

sağlayan elemandır.
D. Arka boşaltma koruması: Bir emniyet cihazıdır 

ve bıçak tarafından toplanmış nesnelerin 
makineden uzağa fırlatılmasını engeller.

E. Çim toplama haznesi: Kesilmiş çimleri 
toplamasının yanı sıra, bu da kesim cihazı 
tarafından toplanan nesnelerin makineden uzağa 
fırlatılmasını önleyen bir emniyet elemanıdır.

F. Sap: Operatörün çalışma mahallidir. 
Uzunluğu, çalışma sırasında operatörün 
daima döner kesim cihazından emniyetli bir 
mesafede kalmasını sağlayacak şekildedir.
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G. Kontrol kolu: Motoru çalıştırır/durdurur 
ve eş zamanlı olarak kesim cihazını 
devreye alır/devre dışı bırakır.

H. Akü yuvasına erişim kapağı
I. Emniyet anahtarı (Devreden çıkarma 

cihazı): Bu anahtar makinenin elektrik 
devresini devreye sokar / devreden çıkarır.

J. Akü (makineyle birlikte temin edilmemişse, 
bkz. Böl. 13 “talep üzerine tedarik edilen 
mekanizmalar”): Motorun çalıştırılması 
için enerji sağlar. özellikleri ve kullanım 
kuralları özel bir kılavuzda belirtilmiştir.

K. Akü şarj cihazı (makineyle birlikte temin 
edilmemişse, bkz. Böl. 13 “talep üzerine 
tedarik edilen mekanizmalar”): Aküyü 
şarj etmekte kullanılan cihazdır.

  3.3	 TANITIM ETIKETI (Res. 1)

1.	 Ses gücü seviyesi.
2.	 CE uygunluk işareti.
3.	 İmalat yılı.
4.	 Makine tipi.
5.	 Seri numarası.
6.	 Üreticinin adı ve adresi.
7.	 Ürün kodu.
8.	 Motor çalışma azami hızı.
9.	 Kg olarak ağırlık.
10.	 Besleme gerilimi ve frekansı.
11.	 Elektrik koruma derecesi.
12.	 Nominal güç.

ÖNEMLİ  Bir yetkili servis atölyesiyle her iletişim 
kurduğunuzda, ürünün tanıtım etiketindeki bilgileri belirtin.

ÖNEMLİ  Uygunluk beyannamesi örneği 
kılavuzun son sayfalarında bulunmaktadır.

  3.4	 GÜVENLIK IŞARETLERI (Res. 2).

Makinenin üzerinde çeşitli semboller bulunur.
Sembollerin anlamı:

Uyarı. Makineyi kullanmadan 
önce talimatları okuyun.

Tehlike! Cisim fırlama riski. Kullanım 
esnasında kişilerin çalışma alanına 
yaklaşmalarına izin vermeyin.

|Keskin kesim cihazını kullanırken 
dikkatli olun. Kesim cihazı açıklığının 
yakınına veya altına ellerinizi ya da 
ayaklarınızı koymayın. Kesim cihazı motor 
durduktan sonra da dönmeye devam eder. 
Bakım yapmadan önce emniyet anahtarını 
(devreden çıkarma cihazını) çıkarın.

Makineyi yağmura veya nemli 
ortamlara maruz bırakmayın.

�Keskin kesim cihazını kullanırken dikkatli 
olun: Kesim cihazı motor kapatıldıktan 
sonra da dönmeye devam eder

Yalnızca enerjisini şebeke beslemesinden 
alan elektrikli çim biçme makineleri için.

Yalnızca enerjisini şebeke beslemesinden 
alan elektrikli çim biçme makineleri için.

ÖNEMLİ  Yırtılmış veya okunamaz hale gelmiş 
yapışkanlı etiketlerin değiştirilmesi gerekir. Yeni 
etiketleri yetkili teknik servisinizden isteyin.

4.	 MONTAJ

	 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de açıklanmak-
tadır. Ciddi riskler veya tehlikelerle karşılaşmamak için 
bu talimatlara titizlikle uyun.
Depolama ve nakliye amaçlarıyla, makinenin 
bazı bileşenleri fabrikada monte edilmemiştir 
ve ambalaj çıkarıldıktan sonra birleştirilmek 
zorundadır. Aşağıdaki talimatları izleyin.

	 Ambalajın açılması ve montajın tamamlanması 
düz ve sağlam bir yüzey üzerinde gerçekleştirilmelidir, 
makinenin ve ambalajların hareket ettirilmeleri için ye-
terli derecede yer bulunmalıdır ve daima uygun aletler 
kullanılmalıdır. Makineyi "MONTAJ" bölümünde verilen 
talimatları tamamlamadan kullanmayın.

	 Montaj işlemini yapmadan önce, emniyet anahta-
rının yuvasına takılı olmadığından emin olun.

  4.1	 AMBALAJIN AÇILMASI (Res.3)

  4.2	 ÇIM TOPLAMA HAZNESININ 
MONTAJI (Res.4, Res. 5)

  4.3	 SAPIN MONTAJI

•  EL 340 Li 48L - (Res.6÷9)

•  EL 380/420 Li 48L (Res.10÷13)

5.	 KONTROL KUMANDALARI

  5.1	 EMNIYET ANAHTARI (DEVREDEN 
ÇIKARMA CIHAZI)

Akü yuvasının içinde bulunan anahtar, makinenin 
elektrik devresini açar ve kapatır (Res.14.A).
Anahtar çıkarıldığında, makinenin kontrolsüz 
kullanılmasını engelleyecek şekilde elektrik 
devresi tamamen devreden çıkar.

ÖNEMLİ  Makine her kullanılmadığında veya 
gözetimsiz bırakıldığında emniyet anahtarını çıkarın.

  5.2	 SAP

  5.2.1	 Kontrol kolu

Kontrol kolu  (Res.15.A, Res.15.A.1), motoru 
başlatır/durdurur ve eş zamanlı olarak kesim 
cihazını devreye alır/devre dışı bırakır.
Belirtilen konumlar, şunlara karşılık gelmektedir:
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Başlatma. 

Kesim cihazının devreye alınması.

Durdurma. 

6.	 MAKINENIN KULLANILMASI

	 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de açıklanmak-
tadır. Ciddi riskler veya tehlikelerle karşılaşmamak için 
bu talimatlara titizlikle uyun.

  6.1	 HAZIRLIK IŞLEMLERI (Res.16)

Emniyet anahtarının yuvasına takılı 
olmadığından emin olun.

	 Bu işlemi, kesim cihazı durur haldeyken gerçek-
leştirin.

  6.1.1	 Akünün kontrol edilmesi (Res.17)

  6.1.2	 Çalışmaya başlamadan önce 
makinenin hazırlanması

NOT  Bu makine, çimenlikleri birçok farklı şekillerde 
biçmek üzere kullanılabilir; çalışmaya başlamadan önce; 
çimenliğin nasıl biçileceğine göre makineyi hazırlayın.

a. Çimlerin kesilmesi ve çim toplama 
haznesinde toplanması için hazırlık (Res.18)

b. Çimlerin kesilmesi ve çimlerin arkadan 
yere boşaltılması için hazırlık: (Res.19)

1.	

c. Biçme ve malçlama işlemleri 
için hazırlık (Res.20)

  6.1.3	 Kesim yüksekliğini ayarlama (Res.21)

  6.1.4	 Sap eğim ayarı (Res.8, Res.12)

  6.2	 GÜVENLIK KONTROLLERI

	 Kullanmadan önce daima güvenlik kontrollerini 
yerine getirin.

  6.2.1	 Genel güvenlik kontrolü

Aksam Sonuç

Tutma yerleri Temiz, kuru.

Sap Makineye doğru şekilde 
ve sıkıca sabitlenmiş.

Kesim cihazı Temiz, hasar görmemiş 
veya yıpranmamış, 
iyice bilenmiş.

Arka boşaltma koruması; 
çim toplama haznesi

İyi durumda. Hasar yok. 
Düzgünce takılmış.
Hasarlıysa değiştirin.

Kontrol kolu Kol zorlamasız, serbest 
bir şekilde hareket etmeli, 
bırakıldığında boştaki 
konuma kendiliğinden hızlı 
bir şekilde dönmelidir.

Akü Muhafazasında herhangi 
bir hasar yok, herhangi 
bir sıvı sızıntısı yok.

Makine ve kesim 
cihazı üzerindeki 
vidalar/somunlar

İyice sıkılmış 
(gevşememiş). Hasar 
görmemiş veya aşınmamış.

Makine Herhangi bir hasar veya 
yıpranma belirtisi yok.  
Anormal titreşim yok. 
Anormal ses yok.

İşlem Sonuç

1.	 Makineyi başlatın (par. 
6.3).

2.	 Anahtar kontro-
lünü serbest bı-
rakın (Res.29).

1.	 Kesim cihazı hareket 
etmelidir.

2.	 Kol otomatik olarak ve 
hızlı bir şekilde boştaki 
konuma geri dönmeli, 
motor kapanmalı ve 
kesim cihazı birkaç sa-
niye içinde durmalıdır.

	 Sonuçların herhangi biri tablolarda verilen belirti-
lere uymuyorsa, makineyi kullanmayın! Gereken kont-
rollerin yapılması ve onarım için bir servis merkezine 
başvurun.

  6.3	 BAŞLATMA (Res.23÷25)

	 Motorun ateşlenmesiyle eş zamanlı olarak kesim 
cihazı devreye alınır.

  6.4	 İŞLETIM  (Res.26)

ÖNEMLİ  Motorun çalışırken aşırı ısınma 
nedeniyle durursa, motoru yeniden çalıştırmadan 
önce yaklaşık 5 dakika beklemeniz gerekir.

  6.4.1	 Çim kesimi (Res.27, Res.28)

NOT   İleri yöndeki hızı ve kesim yüksekliğini, çim 
alanı şartlarına (çim yüksekliği, yoğunluğu ve nem) 
ve toplanan çim miktarına göre düzenleyin.

  6.4.2	 Çim toplama haznesinin 
boşaltılması (Res.29, Res. 30)

  6.5	 DURDURMA (Res.29)

 Kesim cihazları devreden çıkarıldıktan veya motor 
kapatıldıktan sonra da birkaç saniye dönmeye devam 
edecektir.
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ÖNEMLİ | Aşağıdaki durumlarda daima makineyi durdurun:
•  Çalışma bölgeleri arasında yer değiştirmeler esnasında.
•  Çim bulunmayan zeminlerden geçerken.
•  Bir engelin aşılması gerektiğinde.
•  Kesim yüksekliğini ayarlamadan önce.
•  Çim toplama haznesini çıkardığınız veya 

yeniden taktığınız her seferinde.

  6.6	 İŞLETIMDEN SONRA (Res.31÷33) 

ÖNEMLİ  Makine her kullanılmadığında veya 
gözetimsiz bırakıldığında emniyet anahtarını çıkarın.

7.	 BAKIM

	 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de açıklanmakta-
dır. Ciddi riskler veya tehlikelerle karşılaşmamak için bu 
talimatlara titizlikle uyun.

	 Makine üzerinde herhangi bir kontrol, temizlik veya 
bakım/ayarlama işlemi yapmadan önce:

•  Makineyi durdurun.
•  Emniyet anahtarını çıkarın (anahtarı kontakta 

veya çocukların ya da yetkisiz kişilerin 
ulaşabilecekleri yerlerde kesinlikle bırakmayın).

•  Aküyü çıkarın.
•  Tüm hareketli kısımların tamamen 

durduklarından emin olun.
•  Makineyi herhangi bir kapalı ortama yerleştirmeden 

önce, motoru soğumaya bırakın.
•  Uygun giysiler giyin, iş eldiveni ve 

koruyucu gözlük takın.
•  İlgili talimatları okuyun.

  7.1	 AKÜ

  7.1.1	 Akü çalıştırma süresi

Akünün çalıştırma süresi (dolayısıyla da şarj etmeden önce 
işleyebileceğiniz çim alan) temel olarak aşağıdakilere bağlıdır:

a. Daha fazla enerji ihtiyacı gerektiren 
çevresel faktörler:

 – Yoğun, uzun, nemli çimin biçilmesi.

b. Makinenin kesim genişliği; genişlik ne kadar fazla 
olursa, enerji gereksinimi de o kadar fazla olur.

c. Operatörün kaçınması gereken davranışlar:

 – Çalışma esnasında sık açma ve kapama yapma.
 – Çim koşullarına göre çok alçak bir 

kesim yüksekliği seçme.
 – Kesilecek çim miktarına göre ilerleme 

hızının çok yüksek olması.

NOT  İşte kullanım esnasında akü, makineyi 
kapatan ve çalışmasını bloke eden bir koruma düzeni 
aracılığıyla tamamen boşalmaya karşı korunur.
Akü güç rezervini optimize etmek için her zaman 
aşağıdakilerin yapılması tavsiye edilir:

 – Çimin çayır kuruyken biçilmesi.
 – Çok uzamasını önleyecek şekilde, çimin sıkça biçilmesi.

 – Çim çok uzadığında daha büyük bir kesim 
yüksekliği ayarlanması ve daha düşük bir 
yükseklikte ikinci kez geçilmesi.

 – Çimler çok uzunken makineyi "malçlama" 
modunda kullanmayın.

Makineyi standart akü ile mümkün olandan 
daha uzun çalışmalarda kullanmak isterseniz, 
aşağıdaki seçenekleri tercih edebilirsiniz:

 – Kullanımda kesintiye yol açmayacak şekilde 
boşalan aküyü hemen değiştirmek için 
ikinci bir standart akü satın almak.

Standart aküye oranla daha uzun kullanma süresi sunan bir 
akü satın almak (par. 13.2)..

  7.1.2	 Akünün çıkarılması ve şarj 
edilmesi (Res.31÷33)

NOT  Akü, ortam ısısı 0 ile +45 °C arasında olmadığında 
şarj edilmesini engelleyen bir koruma ile donatılmıştır.

NOT  Akü, hasar görme riski olmaksızın, 
kısmen de olsa her an şarj edilebilir.

  7.2	 TEMIZLIK (Res.34)

Her kullanımda aşağıdaki talimatları izleyerek iyice temizleyin.

  7.2.1	 Makinenin temizliği (Res.35÷38)

  7.2.2	 Kesim cihazları donanımının temizliği

ÖNEMLİ  Makineyi yanına yatırın ve herhangi 
bir çalışmaya başlamadan önce makinenin 
dengesinin sağlandığından emin olun.
Şasi içinde birikmiş çim kalıntılarını ve çamurları 
giderin, aksi takdirde bunlar kuruyup bir 
sonraki çalıştırmayı zorlaştıracaklardır.

  7.2.3	 Çim toplama haznesinin temizliği (Res.39)

  7.3	 KESIM CIHAZI (Res.40÷43)

	  Anahtarı çıkarmadan ve kesim cihazı tamamen 
durmadan kesim cihazına dokunmayın. Anahtar çıkarılmış 
olsa bile, kesim cihazının hareket edebileceğini aklınızdan 
çıkarmayın.

	 Kesim cihazları üzerinde yapılacak tüm işler (sök-
me, bileme, balans, onarım, tekrar monte etme ve/veya 
değiştirme), özel aletlerin kullanımının yanı sıra özel be-
ceriler gerektiren, önemli işlerdir; güvenlik nedenlerinden 
dolayı, bu işler mutlaka Uzman bir Merkezde gerçekleşti-
rilmelidir.

	 Dengesini korumak için hasar görmüş, bükülmüş 
veya aşınmış kesim düzeninin kendi vidalarıyla birlikte 
değiştirildiğinden emin olun.

ÖNEMLİ  Daima "Teknik Veriler"de belirtilen 
kodu taşıyan orijinal kesim cihazlarını kullanın.
Ürün gelişimi dikkate alındığında, "Teknik Veriler" 
tablosunda listelenen kesim cihazı, zamanla birbirinin yerine 
kullanılabilir benzer özellikte ve benzer işletim güvenliği 
özelliklerine sahip başka cihazlarla değiştirilebilir.
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8.	 DEPOYA KALDIRMA

	 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de açıklanmak-
tadır. Ciddi riskler veya tehlikelerle karşılaşmamak için 
bu talimatlara titizlikle uyun.

  8.1	 MAKINENIN DEPOYA 
KALDIRILMASI (Res.43÷46)

  8.1.1	 Makinenin dikey depolanması 
(EL 380/420 Li 48L)

Gerekirse, makine bir kancaya asılarak 
dikey olarak depolanabilir.

	 Kancanın ve ilgili sabitleme sisteminin yeterli 
ve makinenin ağırlığını taşıyabiliyor olduğundan emin 
olun; dikkatli olun ve çocukların veya hayvanların maki-
nenin üstüne çıkarak, kancaya ağırlık yüklemediğinden 
emin olun. İnsanlar, çocuklar veya hayvanlara yanlışlık-
la temas etmesi durumunda herhangi bir tehlike teşkil 
etmemesi için, makineyi, kesim cihazı duvara dönük 
olacak şekilde veya üstü uygun bir şekilde kapatılmış 
olarak sabitleyin.

Makineyi dikey şekilde depolamak için, kolları 
(Res. 47.A) serbest bırakın ve sapı, «>» ile 
işaretlenmiş olan diş, ÖZEL OLARAK dişlerin 
«S» ile işaretlenmiş bölmesiyle eşleşecek şekilde 
ileriye doğru çevirin, ardından kolları kilitleyin.
Konum, her iki taraf için de aynı olmalıdır 

  8.2	 AKÜNÜN DEPOYA KALDIRILMASI

Akü gölgede, serin ve nem içermeyen 
bir ortamda saklanmalıdır.

NOT Uzun süre kullanılmayacağı zaman çalışma 
ömrünü uzatmak için aküyü her iki ayda bir şarj edin.

9.	 TAŞIMA VE NAKLIYE (Res.29, 
Res. 31, Res. 34, Res. 48÷53)

	 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de açıklanmak-
tadır. Ciddi riskler veya tehlikelerle karşılaşmamak için 
bu talimatlara titizlikle uyun.

10.	 SERVIS VE ONARIMLAR
Makinenin kullanılması ve kullanıcı tarafından 
gerçekleştirilebilecek temel bakım işlemlerinin 
doğru şekilde yapılması için gereken tüm bilgiler 
bu kılavuzda verilmiştir. Burada açıklanmayan her 
türlü düzenleme ve bakım işlemi, Bayiniz veya 
Yetkili Servis Merkezi tarafından yapılmalıdır.

Yetkili olmayan merkezlerde veya nitelikli olmayan 
kişiler tarafından gerçekleştirilen işlemler, Garantinin 
ve Üreticinin tüm yükümlülük ve sorumluluklarının 
tamamen geçersiz olmasına neden olur.
•  Orijinal olmayan yedek parça ve mekanizmalar 

onaylı değildir; orijinal olmayan yedek parça 
ve mekanizmaların kullanılması makinenin 
güvenliğini tehlikeye atar ve Üreticinin her türlü 
yükümlülük veya sorumluluğunu kaldırır.

11.	 GARANTI KAPSAMI
Garanti şartları yalnızca tüketicilere, diğer bir deyişle 
profesyonel olmayan operatörlere yöneliktir.
Garanti süresi boyunca Satıcınız veya bir uzman 
Merkez tarafından kesinleştirilen her türlü malzeme 
ve imalat kalitesi kusuru garanti kapsamındadır.
Garanti uygulaması, kusurlu olduğu kabul edilen 
bileşenin onarımı veya değiştirilmesiyle sınırlıdır.
Servis, yardım ve güvenlik cihazı muayenesi 
amacıyla, makinenizi yılda bir kez yetkili bir 
servis atölyesine göndermeniz önerilir.
Garanti uygulaması makinede düzenli 
bakım yapılmasına tabidir.
Aşağıdakilerden kaynaklı hasarlar 
garanti kapsamı dışındadır:
•  Makinenin beraberindeki dokümantasyonun 

öğrenilmemesi (Talimat kılavuzları).
•  Profesyonel amaçlı kullanım.
•  Dikkatsizlik, ihmalkârlık.
•  Dış etkenler (yıldırım, darbeler, makinenin içinde 

yabancı cisimlerin bulunması) veya kazalar.
•  Makinenin üretici tarafından izin verilmeyen veya 

uygunsuz şekilde kullanılması ve monte edilmesi.
•  Bakım yapılmaması.
•  Makinede tadilat yapılması.
•  Orijinal olmayan yedek parçaların 

(uyarlanabilen parçaların) kullanılması.
•  İmalatçı tarafından temin edilmeyen veya 

onaylanmayan aksesuarların kullanılması.
Garanti, aşağıdakileri kapsamaz:
•  Bakım işlemleri (talimat kılavuzunda açıklanmaktadır).
•  Tahrik kayışları, kesim cihazı, ön lambalar, 

tekerlekler, emniyet cıvataları ve kablaj gibi sarf 
malzemelerinin normal aşınma ve yıpranması.

•  Normal aşınma ve yıpranma.
•  Kullanılmasına bağlı olarak makinede 

meydana gelen estetik bozulmalar.
•  Kesim cihazlarının destekleri.
•  Garanti faaliyetiyle bağlantılı olabilecek tali masraflar, 

örneğin kullanıcının bulunduğu yere ulaşım için 
karşılaşılan masraflar, makinenin Bayiye gönderilmesi, 
yedek ekipman kiralanması veya bakım çalışmasını 
gerçekleştirmesi için bağımsız şirketlerin çağrılması.

Kullanıcı, kendi ulusal yasalarının koruması altındadır. 
Kullanıcının kendi ulusal yasalarında öngörülen 
hakları, bu garantiyi hiçbir şekilde sınırlandırmaz.
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12.	 ARIZA TESPITI

Yukarıdaki işlemler gerçekleştirildikten sonra sorunlar devam ederse, bayinizle iletişime geçin.

SORUN OLASI NEDENİ ÇÖZÜM

1.	 Motor, anahtara basıldı-
ğında çalışmıyor.

Emniyet anahtarı yok veya
hatalı yerleştirilmiş.

Anahtarı takın (Res. 23).

Akü yok veya hatalı yerleştirilmiş. Kapağı açın ve akünün yuvasına doğru 
yerleştirildiğini kontrol edin (Res. 23)

Akü boşalmış. Akünün durumunu kontrol edin ve 
gerekirse yeniden şarj edin (Res. 32).

Motor başlatılırken yavaş çalışıyor. Kontrol koluna basın ve 2-3 saniye 
basılı tutun (Res. 25).

Motor aşırı ısındığından 
termik koruma atmış.

En az 5 dakika bekleyip, ardından 
makineyi tekrar çalıştırın.

2.	 Motor çalışıyor fakat 
kesim cihazı hare-
ketsiz duruyor.

Kesim cihazı sabitleme 
aparatları gevşemiş.

Motoru derhal durdurun ve 
emniyet anahtarını çıkarın.
Kontrol, değiştirme veya onarım 
işlemleri için yetkili bir Teknik Servisle 
bağlantı kurun (par. 7.3).

3.	 Motor çalışma esnasında 
duruyor.

Akü doğru yerleştirilmemiş. Kapağı açın ve akünün yuvasına doğru 
yerleştirildiğini kontrol edin (Res. 23).

Akü boşalmış. Akünün durumunu kontrol edin ve 
gerekirse yeniden şarj edin (Res. 32).

Kesim cihazının dönmesini 
engelleyen tıkanıklıklar var.

Emniyet anahtarını çıkarın, iş eldivenlerinizi 
takın ve makinenin alt kısmındaki 
ve/veya boşaltma kanalındaki çim 
artıklarını veya kalıntıları temizleyin.

Motor aşırı ısındığından 
termik koruma atmış.

En az 5 dakika bekleyip, ardından 
makineyi tekrar çalıştırın.

Aşırı yüksek akım çekildiği 
için termik koruma atmış; bu 
aşağıdakilerden kaynaklanabilir:
•  Biçilen çim çok uzun.

•  Kesim cihazının dönmesini 
engelleyen tıkanıklıklar var.

•  Şasi ve boşaltma kanalı içinde 
çok fazla çim kalıntısı birikmiş.

•  Çim çok uzadığında daha büyük bir kesim 
yüksekliği ayarlanması ve daha düşük 
bir yükseklikte ikinci kez geçilmesi.

•  Tıkanıklıkları giderin (par. 7.2.2).
• 
•  Makineyi temizleyin (par. 7.2.1)

En az 5 dakika bekleyip, ardından 
makineyi tekrar çalıştırın.

4.	 Kesilen otlar çim toplama 
haznesinde toplanmıyor. Kesim cihazı, yabancı bir nesneyle 

karşılaşmış ve darbe almıştır.
Motoru derhal durdurun ve 
emniyet anahtarını çıkarın.
Hasara karşı muayene edin ve gerekirse 
kesim cihazının değiştirilmesi için Teknik 
servis merkeziyle bağlantı kurun (par. 7.3).

Şasinin iç kısmı kirli. Çimlerin, çim toplama haznesine doğru 
boşaltılmasını kolaylaştırmak için, şasinin 
iç kısmını temizleyin (par. 7.2.2).

5.	 Çim zor biçiliyor. Kesim cihazı iyi durumda değil Kesim cihazının bilenmesi veya değiştirilmesi 
için yetkili servisle bağlantı kurun.

6.	 Çalışma esnasında 
aşırı gürültü ve/veya 
titreşimler duyuluyor.

Kesim cihazı sabitleme 
aparatları gevşemiş veya kesim 
cihazı hasar görmüş.

Motoru derhal durdurun ve 
emniyet anahtarını çıkarın.
Kontrol, değiştirme veya onarım 
işlemleri için yetkili bir Teknik Servisle 
bağlantı kurun (par. 7.3).
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7.	 Akünün çalışma 
süresi kısa.

Daha fazla akım çekilmesini gerektiren 
zor kullanım koşulları var.

İşlemleri optimize edin (par. 7.1.1).

Akü yapılan iş için yetersiz. İkinci bir akü veya daha gelişmiş 
akü kullanın (par. 13.2).

8.	 Akü şarj cihazı akü-
yü şarj etmiyor.

Akü şarj cihazına doğru yerleştirilmemiş. Doğru yerleştirildiğini kontrol edin (Res. 32).

Çevre koşulları uygun değil. Şarj işlemini sıcaklığın uygun 
olduğu bir ortamda yapın (akü/akü 
şarj cihazı kitapçığına bakın).

Kontaklar kirlenmiş. Kontakları temizleyin.

Akü şarj cihazında gerilim yok. Fişin takılı ve elektrik prizinde 
gerilim olduğunu kontrol edin.

Akü şarj cihazı arızalı. Orijinal bir yedeği ile değiştirin.

Sorun devam ederse, akü/akü şarj 
cihazı kılavuzuna başvurun.

13.	 TALEP ÜZERINE TEDARIK 
EDILEN MEKANIZMALAR

  13.1	 “MALÇLAMA” KITI

Kesilmiş çimleri ince bir şekilde kesiyor ve çim toplama 
haznesinde toplamak yerine çimenliğin üstünde 
bırakıyor (uyumlu makineler için) (Res.54.A).

  13.2	 AKÜLER

İşe özel ihtiyaçlara uyum sağlayabilmek amacıyla 
farklı kapasitelere sahip aküler mevcuttur (Res.54.B. 
Bu makine için onaylanmış akülerin listesi 
"Teknik Veriler" tablosunda yer almaktadır.

  13.3	 AKÜ ŞARJ CIHAZI

Aküyü şarj etmek için kullanılan cihazdır (Res. 38.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3. È conforme alle specifiche delle direttive: 
• MD:  2006/42/EC
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Notified body N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

• EMCD:  2014/30/EU
• RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514225/2

90 dB(A)
91 dB(A)
34 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio::

5. Persona autorizzata a costituire il Fascicolo
Tecnico:

6. Castelfranco Veneto, 01/10/2022

a) Tipo / Modello Base: EL 340 Li 48L

c) Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d) Motore:: a batteria



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3. Conforms to UK Regulations: 
• S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
• S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

• S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
• S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic

Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514225/2

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

90 dB(A)
91 dB(A)
34 cm

a) Homologation type: EL 340 Li 48L

c) Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d) Engine: battery-operated

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

e) Notified body  N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate::

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514226/2

90 dB(A)
91 dB(A)
38 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: EL 380 Li 48L

c)  Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Motore:: a batteria



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514226/2

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

90 dB(A)
91 dB(A)
38 cm

a)  Homologation type: EL 380 Li 48L

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: battery-operated

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3. È conforme alle specifiche delle direttive: 
• MD:  2006/42/EC
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Notified body N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

• EMCD:  2014/30/EU
• RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514227/2

95 dB(A)
95 dB(A)
42 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

a) Tipo / Modello Base: EL 420 Li 48L

c) Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d) Motore:: a batteria



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514227/2

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

95 dB(A)
95 dB(A)
42 cm

a)  Homologation type: EL 420 Li 48L

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: battery-operated

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :  
Tondeuse à gazon à conducteur a pied / coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
c) Série 
d) Moteur: à batterie  
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification : Non applicable 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :    
o) Lieu et Date            

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass cutting 
a) Type / Base Model 
c) Serial number 
d) Motor: battery-operated 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body: Not applicable 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                            

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: 
Handgeführter Rasenmäher / Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
c) Seriennummer 
d) Motor: Batterie 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle: unzutreffend 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:    
o) Ort und Datum                           

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
c) Serienummer 
d) Motor: : accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut: Niet toepasbaar 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch 
Dossier    
o) Plaats en Datum                        

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la máquina: 
Cortadora de pasto con operador de pie / corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: batería 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador: No aplica 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                            

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a máquina: 
Corta-relvas para operador apeado / corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: Bateria 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador: Não aplicável 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico    
o) Local e Data                             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Χλοοκοπτική μηχανή με 
όρθιο χειριστή / κοπή της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: μπαταρία 
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης: Δεν εφαρμόζεται 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του Τεχνικού 
Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: Ayak 
kumandalı çim biçme makinesi / çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
c) Sicil numarası 
d) Motor : batarya 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu beyan 
etmektedir: 
e) Sertifikalandıran kurum: Uygulanamaz 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина: Тревокосачка со оператор на нозе / 
косење трева 
а) Тип / основен модел 
в) етикета 
г) мотор: акумулатор 
3. Усогласено со спецификациите според директивите: 
д)  тело за сертификација: Не се применува 
ѓ) тест СЕ за типот: Не се применува 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура    
o) место и датум                             

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: Håndført 
gressklipper/ gressklipping 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan: Ikke aktuelt 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen:  Förarledd 
gräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ: Inte tillämpbar 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:    
o) Ort och datum                           

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: Plæneklipper 
betjent af gående personer / klipning af græsset 
a) Type / Model 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne:  
e) Certificeringsorgan: Ikke anvendelig 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy az alábbi 
gép: Gyalogvezetésű fűnyírógép / fűnyírás  
a) Típus / Alaptípus 
c) Gyártási szám 
d) Motor: akkumulátor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv: Nem alkalmazható 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
i) Vágási szélesség 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, что 
машина: Газонокосилка с пешеходным управлением/ 
стрижка газона 
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: батарея сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган: Непригодный 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической 
документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj: Ručno 
upravljana kosilica trave/ košenje trave 
a) Vrsta / Osnovni model 
c) Matični broj 
d) Motor: baterija 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo: Nije primjenjivo 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 



FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: Kävellen 
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : akku   
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien asettamien 
vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys: : Ei sovellettavissa 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: Sekačka se 
stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: akumulátor  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán: Nelze použít 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że maszyna: 
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego / cięcie 
trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: akumulator 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca: Nie dotyczy 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: Kosilnica za 
stoječega delavca / košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
c) Serijska številka 
d) Motor: baterija 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo: Se ne uporablja 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
i) Obseg košnje 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Kosilica na guranje / Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo: Nije primjenjivo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, Príloha II, 
časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: Kosačka so 
stojacou obsluhou / kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: akumulátor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán: Nepoužiteľné 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: Maşină de 
tuns iarba cu conducător pedestru / tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
c) Număr de serie 
d) Motor: baterie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor:  
e) Organism de certificare: Nu se aplică 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
i) Lăţimea de tăiere 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                            

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio operatoriaus 
valdoma vejapjovė/ žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: baterija 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga: Netaikoma 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
i) Pjovimo plotis 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka mašīna: 
Pėsčio operatoriaus valdoma vejapjovė/ zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: akumulators 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde: Nav piemērojams 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
i) Pļaušanas platums 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                            

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Kosačica na guranje / košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo: Nije primenljivo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че машината: 
Косачка с изправен водач / рязане на трева 
а) Вид / Базисен модел 
в) Сериен номер 
г) Мотор: акумулатор 
3. Е в съответствие със спецификата на директивите: 
 д) Сертифициращ орган: Не е приложимо 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva juhiga 
muruniitja / muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
c) Matrikkel 
d) Mootor: aku 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus: Ei ole kohaldatav 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
i) Lõikelaius 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY

STIGA LTD (UK Importer) 
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

dB

LWA

Type: ................................

.................. -s/n ........................................ 
Art.N .......................................................   

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent
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